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წინასიტყვაობა 

„ალ-ბუსთანი“ ბერძნული აპოვთეგმატური თხზულების, „ლი- 

მონარის+“ არაბულ ვერსიას წარმოადგენს. იგი მნიშვნელოვანი ძეგ- 

ლია ადრეული არაბული ქრისტიანული მწერლობისა და, როგორც 

მოღწეულ ხელნაწერთა რაოდენობის მიხედვით ირკვევა, საკმაოდ 

გავრცელებული ყოფილა არაბულ ენაზე მოლაპარაკე ქრისტი- 

ანთა შორის. ამასთან „ალ-ბუსთანის" მნიშენელობა მხოლოდ 
ქრისტიანული არაბული ლიტერატურის საკითხთა სფერ ოთი 

არ განისაზღვრება.ა ერთი მხრივ, სხვა ვერსიათს„ გვერდით, 

მას გარკვეული წვლილი შეუძლია შეიტანოს ბერძნული „ლი- 

მონარის“ შედგენილობის კვლევის საქმეში; მეორე მხრივ, მის გა- 

რეშე ვერ გადაწყდება „ლიმონარის“ ქართული ვერსიის –– ,სამოთ- 

ხის, წარმომავლობის საკითხი. მაგრამ ეს ძეგლი ჯეროვნად შეს- 

წავლილი არ არის. ამის მთავარი დამაბრკოლებელი მიზეზი ისაა, 

რომ მის ხელნაწერთაგან არც ერთი არ არის გამოცემული, ხოლო 

მათი აღწერილობანი, უმეტეს შემთხვევაში, ძალზე ძუნწი და 

ზოგჯერ არაზუსტიც არის. ამდენად, „ალ-ბუსთანის" ხელნაწერ თა 

გამოცემა ამჟამად საშურო საქმედ უნდა ჩაითვალოს. 

ჩვენ ვაქვეყნებთ „ალ-ბუსთანის“ ტექსტს ცნობილ ხელნაწერ- 

თაგან ყველაზე ადრინდელი და სრული, X საუკუნის ნუსხის–8I19. 

§49--მიხედვით. ვურთავთ თარგმანსა და გამოკვლევას, რომე ლშიც 

ხელნაწერის აღწერა-დახასიათების შემდეგ, არაბული „ალ-ბუსთა- 
ნის« ზოგადი ხასიათისა და ქართულ-არაბულ ვერსიათა მიმართე- 

ბის საკითხებთან დაკავშირებით, ვიძლევით მის შეპირისპირებას 

ბერძნულ და ქართულ ტექსტებთან. ვეხებით აგრეთეე ხელნაწერის 

ენობრივ თავისებურებებსაც იმდენად, რამდენადაც ამ მხრივ სინუ- 
რი „ალ-ბუსთანი“ ტიპიური ძეგლია ადრეული ქრისტიანული არა- 

ბული მწერლობისა. 

სასიამოვნო მოვალეობად მიგვაჩნია მადლობით მოვიხსენიოთ 
ის პირები, რომელთაც წარმართეს ჩვენი მუშაობა სინურ „ალ-ბუს- 
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თანზე«: ინტერესი ამ ძეგლისადმი პროფ. ილ. აბულაძის დაკვირ- 

ვებათა შედეგად აღგვეძრა, რომელმაც ყურადღება მიაქცია ქარ- 
თული „სამოთხისს,ს თხრობებში ადრეული პერიოდის ქართული 

ორიგინალური და ბერძნულიდან ნათარგმნი ძეგლებისათვის უჩვე- 

ულო არაბული ლექსიკისა და საკუთარ სახელთა არაბიზებული 

ფორმით ხმარების შემთხვევებს. პროფ. გ. წერეთლის რჩევითა და 

დახმარებით შევუდექით არაბული ტექსტის შესწავლისა და გამო- 

ცემის საქმეს. არაბული ტექსტის ძიებაში დახმარება აღმოგვიჩინა 

პროფ, C. C83IIL(6-მა. მა გამოგზავნა მიკროფილმი ამ მნიშვნე- 

ლოვანი სინური ხელნაწერისა.



1 

ხელნაწერის აღწერილობა და მისი დაწერის დრო 

არაბული სინური „ალ-ბუსთანი“ წარმოადგენს ნაწილს არა- 

ბული ხელნაწერი კრებულისა, რომელიც დაცულია სინას მთაზე 
წმ. ეკატერინეს მონასტერში. მისი შიფრია -–– §|Iი. 549. 

V. სსსიი) CIხვ0ი-ის სინურ ხელნაწერთა კატალოგში ამ 

კრებულის შედგენილობა შემდეგნაირადაა წარმოდგენილი; ) ე 

აამრ ააა 8 (1 ს საასსა სს ც- ი12II 
1.ება 2 ს ჟქეცცხაე ცაასვებს 4I §1 (310) ემ -I. = II 
აქედან ჩანს, რომ ხელნაწერი პატრისტიკული ხასიათისაა და მასში 

„ალ-ბუსთანი/“ სულ ბოლოსაა მოქცეული. დამატებით ცნობებს ამ 

ხელნაწერის შესახებ V. სს»ი”»ი!) CIხ30ი-ის კატალოგი არ შეიცავს. 
წმ. ეკატერინეს მონასტრის არაბულ ხელნაწერთა მიკროფი- 

-ლმების კატალოგში შემდგენელს-–-#712 8. #VIწე-ს Iი. 549 დახა- 
სიათებული აქვს, როგორც პბატრისტიკული ძეგლი და მოცემული 

აქვს მისი სავარღაუდო თარიღი–-X საუკუნე. იგი აღნიშნავს, რომ 
'ხელნაწერი შეიცავს სოფრონის „მამასთა სამოთხეს, „ ადგილებს 

აპოვთეგმატადან, სიტყვებსა და ქადაგებებს ეკლესიის მამებისა: 

იოანე ოქროპირის, ბასილის და სხვქ სოფრონის „მამათა სამოთ- 

ხის“ იდენტიფიკაციას იგი არ იძლევა?. 

C. CL 8L-ს ხელნაწერი §Iს. 549 შეტანილი აქვს „ალ-ბუსთანი“-ს 
ხელნაწერთა სიაში1 უფრო დაწვრილებითი ცნობები ამ .ნუსხის 
“შესახებ ლიტერატურაში ცნობილი არ არის. 

C. C3I1Lხ6-ს თავაზიანი დახმარებით ჩვენ ხელთ გვაქვს მიკრო- 

ფილმი ამ სინური ხელნაწერი კრებულის, საკუთრიე, ბუსთანისეუ- 
ლი ნაწილისა. შევეცდებით წარმოვადგინოთ მისი ტექნიკური აღ- 

1 ისსძ)8 5I)901LI68, II1, გვ. 116. 
? გუ §. M#LIწ78, ILს6 #X8ს10 M9ი030110L9 0 Mი0სILხ 5I031, 82I1(1010- 

»X6, 1955, გვ. 22. წმ. ეკატერინეს მონასტრის მიკროფილმირებულ ხელნაწერთა 
საერთო კატალოგში არაბულ ხელნაწერთა განაკვეთი #თ!7 ა. #LCIV8-ს მიერ 

-მომზადებული აღწერილობების მიზედვითაა წარმოდგენილი. 518. 549-ს მიმართ 
აქ მხოლოდ დარგია ზოგადად მითითებული–.,ჩეL§LLცლე+ და მოცემულია მი- 
ახლოებითი თარიღი-–-X ს. იხ. Cს0CVII89§ 0წ Mიი050+I0L3 00 8ხ. C0LII6L100'9 
M#ი0329:6I7I Mის0% 5198!, VV38ხ1ი9(090, 1952, გვ. 36. 

95 C. 09 191, C050ს1ლხ(0 ძიL იხI15LI16ხ6) ეL8ხ15იხიი LIC0L8LსიL, 8. I, 
<§5%Vძ1 გ 165% 118, V8L1Cეი, 1944, გვ. 383. 
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წერიშლობა, რამდენადაც ამის შესაძლებლობას მოგვცემს მიკრო- 
ფილმი. 

კრებულში „ალ-ბუსთანს“ უჭირავს გვერდები 273» -- 347V; 

ქაღალდის ზომა, როგორც 4+2I7 5. #VVი-ს კატალოგის მიხედ- 
ვით ირკვევა,ა ყოფილა 16 X 13,5. სტრიქონთა რაოდენობა 

მერყეობს 15-სა და 17 სტრიქონს შორის. ტექსტი ბოლო- 

ნაკლულია – წყდება უკანასნელი თხრობის დაუმთავრე- 

ბელ ფრაზაზე.ე შიგ ტექსტშიც 337ე ფურცლის შემდეგ 

აკლია ფურცელი (ერთ დაუმთავრებელ თხრობას მოსდევს მეორე 

თხრობის დასასრული), მაგრამ პაგინაციაში ეს ასახული არ არის. 

დაცულობა ძირითადად კარგია. გამონაკლისს წარმოადგენს ზო- 
გიერთი ადგილი და ფურცელი, სადაც მელანი გადაშლილია. ძა- 

ლიან ცუდად იკითხება ფურცლების 290L და 308» დასაწყისი 

სტრიქონები. 308-ე ფურცლის ქვედა ნაწილი ისეა დაზიანებული, 

რომ ტექსტი სრულებით არ ჩანს. აგრეთვე, ცუდი ფოტოგრაფი- 

რების გამო, ცალკეული ადგილები ძალიან ძნელი გასარჩევია, მაგალი- 

თად, ნაწილი გვერდებისა 343»«, 3441, 325V, 326X, 343X, 344L.არეებზე 

ზოგან მიწერილია ტექსტში ჩასამატებელი სიტყვები. ჩასამატებელ 

სიტყვებსა და ადგილებთან უმეტეს შემთხვევებმი ჯვრებია დას- 
მული. დასაწყისი სამი სტრიქონი-–სამების ფორმულა, მითითება 

სათაურზე და ავტორზე დაწერილია სინგურიფთ. ფრაზები ერთმა- 

ნეთისგან გამოყოფილია სინგურშემოვლებული მსხვილი წერტი- 

ლებით. თხრობათა გამყოფს წარმოადგენს ოთხი წერტილი, რომელ- 

თა შორის სინგურის წერტილია. ასეთი გამყოფი ზოგჯერ ფრაზებს 

შორისაცაა გამოყენებული. გახმოვნება არ არის. დიაკრიტიკული 

ნიშნების დარღვევის შემთხვევები ხშირია. თ§ა მარბუტას წერ- 

ტილები, პამზა და თაშდიდი სრულებით არ არის წარმოდგინილი. 

„ალ-ბუსთანის“ მთელი ხელნაწერი, გარდა უკანასკნელი ფურ- 

ცლისა, დაწერილია ერთი ხელით, უკანასკნელი ფურცლის ხელი 

სავსებით ჩამოყალიბებული ნასხი,ა ოღონდ ადრეული ტიპისა. 

დანარჩენი ფურცლების, ფაქტიურად მთელი ტექსტის ხელიც ნას- 

ხია, მაგრამ თავისებური. იგი გამოირჩევა გარკვეული კუთხო- 

ვანებითა და მოუქნელობით.“ მაგალითად, კუთხოვანია წ უფრო 

მეტად სიტყვის თავსა და შუაში. ,, ც2 დაბალ, გაგრძელებულ 

ტრაპეციას მოგვაგონებს. L და ჯ რამდენადმე ' მომრგვალებულია 

და მარცხენა კუთხით წაკვეთილი, რადგანაც მისი ზემოთა ხაზი 
შვეულია --- მარჯვნივაა გადახრილი. ზოგჯერ „ და » სიტყვის 

ბოლოს კუთხოვანია. , და , ჩვეულებრივ ძალიან მოუქნელია. 

ხშირად თავისებური დაწერილობა აქვს სიტყვის ბოლოს „2 იოტს– 
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მარჯვნივ შებრუნებული გაშლილი კუთხით. , 5, 5 მარცხნივ 

მოუმრგვალებელი გაშლილი ხაზის სახითაა წარმოდგენილი. ალიფი 
ხაზს ქვემოთ ჩამოდის. , სიტყვის დასაწყისში და შუაში ერთნა- 

ირად იწერება. სიტყვის ბოლოს და ცალკე მდგომი 22 
ჩვეულებრივ ნაკლებ არის მომრგვალებული, 

თავისი ძირითადი ხასიათით სინური „ალ-ბუსთანის! ხელს 

შეიძლება მიუდგეს ის კვალიფიკაცია, რომელსაც I9. L. III6)§6ხ6X-ი 

აძლევს ზოგიერთი ადრეული არაბული დამწერლობის ნიმუშებს: 

„ქუფღან ახლოს მდგომი მოუქნელი ნასხი%ბ. ასეთი დამწერლობის 

გამოქვეყნებული ნიმუშებიდან; რომლებთანაც სინური ნუსხა ამე- 

ღავნებს მსგავსებას, შეიძლება დავასახელოთ VIII საუკუნის ბერ- 

ძნულ-არაბული კოდექსის ფრაგმენტი L. 'II5ისიიძიILL”-ის კოლექციი- 

დან, რომლის აღწერილობა და ნიმუში გამოცემული აქვს Iჰ9- L. LI61- 

50ს0L-ს;; 885 წლის სინუოი ხელნაწერი, რომლის ნიმუში შეტანი- 

ლია VV. VVIIIთIს-ის პალეოგრაფიულ ალბომში"; IX საუკუნის ბირვე- 

ლი ნახევრის ბერძნულ-სირიულ-არაბული ფსალმუნის ფრაგმენტი 

·ნ. პიგულევსკაიას მიერ გამოქვეყნებული?. 

„ალ-ბუსთანის“ სინური ნუსხა ამ ადრეულ ხელნაწერთა რიგ- 

ში დგება, მაგრამ მათგან განსხვავებით ქუფური ელემენტი მასში 

რამდენადმე შერბილებულია. ეს გარემოება მის თარიღს ცოტა 

გვიან უნდა სწევდეს. ძალზე დიდ მსგავსებას სინური „ალ-ბუსთა- 

ნი“ ამჟღავნებს IX საუკუნის მიწურულის ხელნაწერთან, რომე- 
ლიც დაცულია ლენინგრადში სალტიკოვ-შჩედრინის ბიბლიოთეკის 

ფონდში. ეს ხელნაწერია პავლე მოციქულის ეპისტოლე 279/892-– 

893 წწ.– 4Vი. II. C. პ27. ქუფური ელემენტი აქაც შერბილებულია 
და ცალკეულ ადგილებში ამ ორი ხელნაწერის დაწერილობაში 

თითქმის ზუსტი იგივეობა შეიმჩნევა. 

- ძეგლის ქრონოლოგიური ჩარჩოს მოხაზვისას პალეოგრაფიულ 

მონაცემებს მხარს უჭერს ენობრივი მონაცემებიც. მასში გვხვდება 

ის ენობრივი თავისებურებანი რომელნიც დადასტურებულია ად- 

_ ა9.L. ”)ი15ის06C, 7სL C050110IC ძი» ვეხI5ლსიი §0LL(L, 
»0MC. 1864, XVIII, გვ. 289. 

'· L I. I16150ხ6X. Lსც6სიL 61001 ციL100M150ს-სI2ხ15ლიცი C0ძ06X, 
1·080"9!·“3 006 L06107100L ს0170L51L8(5-სIხ110Lხ6ს, 2LMC, 1847, 1, გვ. 216. 

· II ე1ციფჯედI!1C81 ვიი"·,ხ)· 0:ტიჯხე) 501105, ხ. 1II, L0იძი», 1877, 

018%6 XX. 
1I9.8. IIMC»–X68CXგ9. ?იც·ო CM00-გიმ6CVXმი დXV0MIICს IX 8. 

I1გX6C1IILCMII# C60%MII%X, 1954, 8. L, გვ. 88 – 89. 
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რეული, V III--– > საუკუნეების, ქრისტიანული არაბული მწერლო- 

ბის ძეგლებში?. 

ყოველივე აღნიშნულის გათვალისწინებით ხელნაწერის დათა- 
რიღება დაახლოებით -» საუკუნით, როშელიც მოცემულია #2)7 5. 

4”IV8-ს მოხსენიებულ კატალოგში, სავსებით საფუძვლიანად უნდა 

იქნეს მიჩნეული. „ალ-ბუსთანის“ მეტ-ნაკლებად აღწერილ ხელ- 

ნაწერთაგან უადრესი ხელნაწერი თარიღდება 1243 წლით?. ამგვა- 

რად, 5II. 549 ყველაზე ადრეული ნუსხაა ამ ძეგლის ცნობილ ხელ- 
ნაწერთა შორის. 

II 

არაბული „ალ-ბუსთანი" და სინური ნუსხა 

„ალ-ბუსთანი“ არის სირიულ-პალესტინური წარმოშობის არა- 

ბული ვერსია ბერძნული „ლიმონარისა". „ლიმონარი" (2.5VLCV, 

#.6LIVსVთ«იL0V – მდელო)ბ) აპოვთეგმატური ხასიათის ნაწარმოებია. 

იგი წარმოადგენს კრებულს წმ. მამათა ცხოვრების ამსახველი დიდ- 

აქტიკუო-სულისმარგებელი ხასიათის თხრობებისა,კ რომლის ავ- 

ტორია VI --VII საუკუნეების მოღვაწე იოანე მოსხი!!, „ლიმონა- 

რი% ძალზე პოპულარული ძეგლი იყო ბიზანტიურ მონაზვნობაში!! 

და დღემდის იგი მრავალი ხელნაწერის სახითაა მოღწეული!?. მაგ- 

რამ მისი გავრცელების არე მხოლოდ ბიზანტიის ფარგლებით არ 

ზ სინური ნუსხის ენობრივი თავისებურების "მესახებ იხ. ნაშრომის 
1V თავი. 

?მ ეს ხელნაწერი დაცულია ლიბანში ე§-5II-ის მონასრერში. იხ. C. C+აL, 
დასახ, ნაშრომი. იქვე. 

M ცნობილია ამ ძეგლის სხვა სახელწოდებანიც: V60C ჟოიიბწოი;, »ბი” 
2თითბ§(00» იხ.0. 8 38:ძ 6206 <%61, 6050ხ1CხL6C (10L 81LLIICIIIICხ06»ი LIC6+გ- · 
სხX, 8. V, 10)8”ი15L2ძL, 1962, გვ. 132; აგრეთვე: /7.6(((თო» #X»6ს/(0C%(X0C, იხ. M. M. 
CMMი0V909, CM9M2MCMMM IIმIC0CIMM--7.6(/(007 260((თ6(X0C–-8 1068+M6CCM299MCM0M 

9C0680XC, M., 1917, გვ. 6. 
.1 ხელნაწერები ზოგჯერ „ლიმონარის“ .··ჟტორად ასახვლებენ სოფრონ 

პალესტინელს, იხ. 0. 88»ძ08»ხ6% 6ტჯX, დასახ. ნაშრომი, იქვე, ასეთივე ცნობაა 
დაცული არაბულ ხელნაწერებში. მაგ., 5I»ი. 549-273 ·, Vენ. ვL. 77-3 7. მაგრამ 
მეცნიერებამი ი. მოსხის ავტორობის ავთენტურობის საკითხი ეჭვს არ იწვევს, 

11 0. 88-ძ802ს06X%61, დასაზ. ნაშრომი, გე. 133. 

9 ჰგზიაი-C18)სძ6 CსV, 5. ), სგიხილლისბნ §სს I1 L2ძ!IL!იი 
8IX0600ს6 ძგაღლდ #იილისხილფიყასს წეხაი, 8X0X0C116§, 1962, გვ. გვ- 18, 63, 74, 88, 
96, 101, 102, 124 და სხვ. 
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განისაზღვრებოდა. იგი ცნობილი იყო საერთოდ შუა საუკუნეების 

ქრისტიანულ სამყაროში სხვადასხვა ვერსიების სახით, კერძოდ, 

ქართული!!, ძველი სლავური1 და არაბული ვერსიებით. მისი კვა- 
ლი სომხურ ლიტერატურაშიც ჩანს!“. 

ქრისტიანულ არაბულ ლიტერატურაში „ლიმონარი“ „ალ-ბუს- 

თანის“ სახელწოდებით არის შესული. აქ მის გავრცელებაზე მეტყვე- 

ლებს მისი ნუსხების სია, რომელიც წარმოდგენილი აქვს C. CI8გ#-ს 

„ქრისტიანული არაბული ლიტერატურის ისტორიაში"1?, C. CI2L-ის 

მიერ ფიქსირებულია „ალ-ბუსთანის ოცამდე ხელნაწერი, რო- 

მელნიც გაბნეული არიან როგორც არაბული აღმოსავლეთის, 

ასევე ევრობის, უმეტესად, ვატიკანისა და პარიზის სიძველეთსაცა- 

ვებში. მათგან დღესდღეობით არც ერთი არ არის გამოცემული. 

მთლიანობაში ამ ხელნაწერების შესახებ ზოგადი მსჯელობის შესაძ- 
ლებლობაც ნაკლებად არის. კატალოგებში დაცული ცნობები ძალზე 

ძუნწია. ძეგლის შედგენილობის შესახებ მათთან, ჩვეულებრივ, არა- 

ფერია აღნიშნული. თანაც ეს ცნობები, როგორც C. 66V1 IXX113 .V Iძ98 
აღნიშნავს, „არაზუსტი და რიგ შემთხვევებში არასწორიც არის4%1ზ; 

Cთ. CIL2L-ს მოცემული აქვს ზოგადი მიმოხილვა არაბული პა- 

ტრისტიკული კოებულებისა რომელთაგან ნაწილი შეიცავს „ალ- 

ბუსთანს“1?, ცალკე აქვს მას გამოცემული I-გსწოვიი-ის ხელნაწერის 
აღწერილობა?, საკუთრივ „ალ-ბუსთანთან“ დაკავშ(·)რებით იგი 

უთითებს გვერდებზე, რომელნიც „ალ-ბუსთანს“ ხელნაწერ კრებულ- 

ში უჭირავს და აღნიშნავს ხელნაწერის თარიღს. სხვა ცნობებს 

ამ ძეგლის შესახებ მასთან ვერ ვხვდებით. შედარებით დაწვრი- 

ლებითაა აღწერილი C. L6V) LსCIIგ VIძგ-ს მიერ რამდენიმე ვატი- 
კანური ნუსხა V=2ხ. 3L. 77, Vახ. 8L. 552, Vმ8L. 8L. 460 და ერთი 
ფრაგმენტი ნიუ-ბრუნსვიკის ხელნაწერისა!?. C. CIX2-ის ცნობე- 

.,.იოანემოსხი, ლიმონარი, ტექსტი გამოკვლევითა და ლექსიკონით 
გამოსცა ილ. აბულაძემ, თბილისი, 1960. 

)ჯს M. M. CM#C6M08, დასახ. ნამრომი. 
# 80038380%, #ი0იიჯ1ხიფოთესი, I სხ!სფბი, 1923, ჯვ. 21. 
11 C. თCIL8L, დასახ. ნაშრომი, იქვეე. ' 

1 C. L6V7I) 0X6C118 V1ძ90, 5ს)18 V70I151)096 ეL8ხ8 ძ! C0X80იI M0500 
გ ძ! ივხ)სძი-#085:050 50318 86000ძ0 81ლ00ი) C00101 VეLIლეთI, =LLძ! ტ 
ჰI20§(1 123, VეიLხI08ს, 1946, (ამონაბევდი), გვ. 5. 

19 C. #XL8%, დასახ. ნაშრ., გვ. 381. 

! 2 6. C6»81, #X8ხ18იხტ #ი9ლისხინთც69038ი)01სი96, 0X605 CხIXI5(1:0ს8, 
#. 5., 1915, 8. V, გვ. 614 – 616. 

2 თ. სL67XI 02611ე VIძვ, დასაზ. ნაშრ., გვ. 1 –– 3, 
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ბისა და C. L,6VI 00112 VIთვ-ს აღწერილობათა მიხედვით, „ალ-ბუს- 
თანის" შემცველი ხელნაწერების გარკვეული ჯგუფის შესახებ იქმ- 

ნება ზოგადი შთაბეჭდილება, რომელიც შეიძლება შეშდეგნაირად 

ჩამოყალიბდეს: 

არაბული „ალ-ბუსთანი“ დამოუკიდებელი ხელნაწერის სახით 

არ არის წარმოდგენილი. იგი მეტ-ნაკლები ოდენობით შედის პა- 

ტრისტიკულ კრებულებში. ამ ოდენობის მიხედვით პატრისტიკული 

კრებულების ორი ჯგუფი განირჩევა: 

1) ხელნაწერები რომლებშიაც შეინიშნება ცდა მასალის სი- 

სტემატიზაციისა ავტორთა მიზედვით. აქ ერთგვაროვანი მასალა 

ჩვეულებრივ ერთადაა თავმოყრილი და სხვა ნაწილებისაგან საგან- 

გებო ტიტრითაა გამოყოფილი. ამ ხელნაწერებში „ალ-ბუსთანი4 

რამდენადმე სრულად და ერთობლივადაა წარმოდგენილი. 

2) ხელნაწერები, რომელნიც შერეული კოლექციის სახეს ატა- 

რებენ. აქ ერთმანეთში არეულია სხვადასხვა წარმომავლობის თხრო- 

ბები. რაიმე გამიჯვნა-სისტემატიზაცია ნაკლებად შეიმჩნევა. ამ 

ხელნაწერებს C. CIL8(I-ი აკუთვნებს აპოვთეგმატური ტექსტების 

კომპილაციურ ტიპს??. ესენია IX-გსჩივიი-ის ხელნაწერი და მისი 

იდენტური ნუსხა V§3%. ვIL. 460 (XIV –- XV სს.),· აქვე უნდა იყოს 

შესაძლებელი ვატიკანის მეორე ხელნაწერის –- Vგხ. მგI. 552-ის 

დასახელებაც. ამ ხელნაწერებში სხვადასხვა ადგილას შერეულია 

„ლიმონარის, თითო-ოროლა თხრობა, აღნიშნული ხასიათისა და 

„ლიმონარის“ თხრობათა ოდენობის გამო ეს ხელნაწერები არაბუ- 

ლი „ალ-ბუსთანის“ სახის ამსახველად ვერ ჩაითვლება. 

ამ მხრივ გაცილებით უფრო მნიშვნელოვანია პირველი ჯგუ- 

ფის ხელნაწერები. მათი რიცხვი არ არის მცირე, მაგრამ ისინი 

ყველა შესაძლოა ერთ ხელნაწერამდე დავიდნენ, სახელდობრ, ვა- 

ტიკანის ხელნაწერამდე -- Vგს. 1». 77. ამ ხელნაწერის კოპიოა: 

380»წ. მIL. 62 (1743 წ.) და V8ხ. 8C. 944 (XVIII –- XIX სს.); მისი 
იდენტური ნუსხებია: 80ძ). ვ». CხLXI§L. VII 881(668/69 წწ.), XსაI- 

' LX0§ 491(1960 წ.); მის ნაწილს წარმოადგენს: 8გI”სL 492 (XVI –– 
XVII სს.), 8ხვLხ. 90 (1688 წ.), 182(1685 წ.), 787 (XVII)?). 

ხელნაწერთა ამ ჯგუფს ვაკუთვნებთ ჩვენ სინურ ნუსხასაც -- 

8)ი, 549, დანარჩენი ნუსხების შესახებ მსჯელობის შესაძლებლობა 

32 C. CX2I, დასახ. ნაშრ., გვ. 616. 
2% ყოველივე ეს იხ. C. CL91, C65001Cხ%0..., I, გვ. 381; C. LCXVI 10112 

VIძ2, დასაზ. ნაშრომი, ზვ. 4. 

14



არ არის. მათი შესწავლა მოცემულ კლასიფიკაციას შეავსებს და 

ჰაფიქრებელია დააზუსტებს კიდეც. შესასწავლ ხელნაწერთაგან საინ- 

ტერესო ჩანს ვ5-51L-ის მონასტრის ადრეული ხელნაწერი (1243 წ.), 

აგრეთვე პარიზისს ხელნაწერი: Mვ.. მ8მ”:. 4703 (1799 წ.)“ 
და სხვ. . · 

ამრიგად გამოდის, რომ ვატიკანური ნუსხის –– V=გL. §L. 77-ის 

მიხედვით შესაძლებელი ხდება არაბული „ალ-ბუსთანის“ საკით- 

ხებისათვის საგულისხმო და ხელშესახები ხელნაწერების გარკვეუ- 

ლი ჯგუფის შესახებ მსჯელობა. ჩვენ გვინდა ერთმანეთს შევუჯე- 

როთ „ალ-ბუსთანის“ ვატიკანური და სინური ნუსხები, რათა გაირ- 

კვეს უკანასკნელის მნიშვნელობა და ადგილი ამ ძეგლის შესწავლილ 
ხელნაწერთა შორის. ამოსავლად ვიღებთ ამ ნუსხათა საკუთრივ 

ბუსთანისეულ განაკვეთებს“ 5. 

Vეხ. ვL. 77 გვიანდელი ნუსხაა. მისი ზუსტი თარიღია 1684 წ.2) 

ნუსხის გვიანდელობა აშკარად ვლინდება მის პალეოგრაფიაში, 

რომელიც მშვენივრად გაფორმებული ნასხის ნიმუშს წარმოადგენს, 

გვიანდელობას ავლენს აგრეთვე სინურ ნუსხასთან და საერთოდ 

ქრისტიანული არაბული ლიტერატურის ადრეულ ნიმუშებთან შე- 

ფარდებით მისი ენობრივი მხარეც. აქ ძირითადად გასწორებუ- 

ლია აღნიშნული ნიმუშებისათვის ნიშანდობლივი ენობრივი თავი- 

სებურებანი ან, სხვაგვარად რომ ვთქვათ, კლასიკური გრამატიკუ- 

2 C. CL8#, დასახ. ნაშრომი, გვ. 383. 

2 ხელნაწერ კრებულში V2გL. 3L, 77 „ალ-ბუსთანი“ დასაწყისმია მოქცეუ- 

ლი 3წ“-25 ) უძღვის შემდეგი სათაური: )ს>I ” ას ) თ 

რტვა) 9· სავავებ2 ეს 14 =2ჰს უს» . ფურცელზე 25 თხრო- 
ბა კოლოფონის სახითაა დამთავრებული და ბოლოს უწერია დ; მოშდევნო სამ 
ფურცელხე ტიტრის გარეშე წარმოდგენილია სხვა თხრობათა ჯგუფი, სრუ- 
ლიად უცნობი როგორც სიწური „ალ-ბუსთანისათეის“, ასევე „ლიმონარის“ 
ბერძნული ტექსტისათვის.ს შემდეგ იწყება ანასტასი სინელის თხრობათა 

ნაწილი: L?·.)·,·L = ”) ქ··)·:···“ი–ქ ც·ჭ·“·" სკ·>·| MI?·I თ··ქ ა. პმ 

განაკვეთში ანასტასი სინელს მიეწერება აგრეთვე „ლიმონარის" ერთი თხრობა 

# 127. . 

საკუთრივ ბუსთანისეულს ვუწოდებთ ჩვენ 23X-25L-ზე მოთავსებულ ტექსტს. 

2 6. სLC7I 0011ე VI1ძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 4. ჩვენ ხელთ გვაქეს 
ნაწილი ამ ხელნაწერი კრებულისა -–-3V -–-80 ჯ. ამ ნაწილში დამათარიღებელი 
წარწერა არ არის. 
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ლი ნორმების დარღვევაზე დაფუძნებული შეტოდებანი. მაგრამ ამ 

„შეცოდებათა“ ცალჰეული შემთხვევები მაინც შენარჩუნებულია. 

მაგალითად, გვხვდება ფორმები: აჯ (6X 13) ნაცვლად , კI-სი; კ,·?·) 

ზმნის IV თემაა „ (11»X 17) ს ს, , (6V 17), 3CIII0 II6- 

სვ8-თია წარმოდგენილი ფორმა ) ,,ც (8V 18) და სხვ. 

მსგავსი მაგალითები ხელნაწერში მისი ადრეული დედანის 

კვალს ავლენს. აქ საინტერესო ხდება ვატიკანური და ადრეული 

სინური ნუსხების რედაქციული მიმართების საკითხი. 
ამ თვალსაზრისით ეს ორი ნუსხა ერთმანეთთან ძალიან ახ- 

ლოა, ვატიკანურ ნუსხაში არ არის არც ერთი თხრობა, რომელიც 

სინურ ნუსხში არ დასტურდება თხრობათა თანმიმდევრობა 
ერთნაირია. თხრობის ძირითადი ხაზი ორივეგან ერთია. ამ ხაზი- 

დან რაიმე არსებითი გადახვევა არ შეინიშნება. ხშირად მთელი 

ფრაზები სიტყვა-სიტყვით მისდევს ერთმანეთს. მაგრამ'მთლიანობაში 
ვატიკანური ნუსხა სინურთან შედარებით მოკლეა. მოკლეა იგი 

თხრობათა ოდენობის თვალსაზრისით. ბოლონაკლულ სინურ ნუს- 

ხაში 105 თხრობაა. ვატიკანური ნუსხა შეიცავს 72 თხრობას. რამ- 

დენადმე -შემოკლებულია თვით თხრობებიც ვატიკანურ ნუსხაში, 

ეს გარემოებაც, თხრობათა ნაკლებ ოდენობასთან ერთად, ისახება 

ფურცელთა რაოდენობაში. „ალ-ბუსთანს" სინურ ხელნაწერში უჭი- 

რავს გვერდები: 273L+--347X; ვატიკანური „ალ-ბუსთანი" კი თავს- 

დება გვერდებზე: 3V-25L. შემოკლებანი დაფუძნებულია გარკვეულ 
ტექსტოლოგიურ ცვლილებებზე, რომელნიც სხვადასხვა ხასიათი- 

საა, სახელდობრ: ვატიკანურ ნუსხაში ხშირად აზრი გაცილებით 

უფრო ლაკონიურად,. სინური ნუსხისთვის რამდენადმე ნიშანდობ- 
ლივი მრავალსიტყვაობის გარეშეა გადმოცემული, მაგალითად: 

5Iი. 549 V8ხ. 8X. 77 

-- ·9·|ჯ|-*|—)|9 -> უმ =კს) ტსააბ ა!ჯ)! უ 

ჰ აა აე ს V ცც 0აყ (16» 17-–17) 
სმ Cე 

(305V 7--9) 

ყველას, ვისაც სურს და ყველას, ვისაც ნებავს, მისი სან– 

ნებავს, მისი სანთელი ინთება; თელი ინთება. 
ხოლო ვისაც არა სურს და არ ს 
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ნებავს, მისი სანთელი არ ინ- 
თება. 

=I1ი. 549 

ეო აუ ეაებებსბსი 

. . 

;··L;·,! 

«· 29 სს ს ” 
(340 « 2--4) 

და გაიღვიძა იკონომოსმა ში- 

შითა და ძრწოლით. ამასთანავე 

იგი ძალზე იყო განცვიფრებული. 

და გაგზავნა მან ხალხი მონაზ- 

ვნის საძებბრად და უთხრა მათ: 

„ნახეთ |იგი), სადაც არ უნდა 

იყოს და „მომიყვანეთ“. 

აIს. 549 

კა -> 32>-ს) 422 422 

დ, Iას ) V ე.> რ 
(339» 8 -- 9) 

და ზემოაკლდა მას სახარჯო 

თანხა ხორცთა სახმარი და იჯ- 

და იგი დაფიქრებული, დაღო- 

ნებული––არ იცოდა, რა ეღონა. 

51ი. 549 

ლან ამ»ი ე უღს ასკ 
უსას ქXI ყე CI 

(335L 8--9) 

და ცხოვრობდა ამ ბერის მახ- 

ლობლად ვინმე ძმა ფარანის 

მოსახლეთაგან. : 

Vგხ. ვ2L 77 

L,C·:· ს·კ·, 35ა წ)···;ჯ" ·ხ··მ·_·:“ს 

·.··ჰ|კ·|| = I> ·;9., 

(23ჯ 12 –– 13) 

და გაიღვიძა მონაზონმა შეში- 

"ნებულშა, განცვიფრებულმა და 

უკან დაადევნა (|მავანი) მონაზონს. 

V2გხ. 2I. 77 

ს > აჰ უსას 280 აას+. 

(22+ 16 –– 17) 

და შემოაკლდა მას სახარჯო 

თანხა და იყო იგი ამის გამო 

შეწუხებული, 

Vმხ. ვL. 77 

კ·სს CI ას 

(20 » 16) 

და იყო ძმა”ფარანელი: :5



ურცელი ადგილის უღრო მოკლედ და სხარტად გადმოცემი- 

სათვის თხრობა ხშირად მესამე პირშია გადატანილი, მოშლილია 

დიალოგური სტილი, მაგალითად: 

9Iს. 549 

სცს 4 ას 
_ ესლი 

“ C-I I> 

C9 8 4 
(284» 9-–10) 

და მივიდა მასთან მამაჩემი და 

უთხრა მას: „მამაო ჩვენო, უკვე 
გათავდა ხორბალი და არაფერი 

არა გვაქვს“. 

510. 549 

ას კ>> 4+.) )4 #ს სს 

(296V 7–-8) 

და როდესაც განშორდა ქვის 

გასროლის მანძილით, თქვა თა- 

ვის გულში: „დავბრუნდები, მივი- 

ღებ კურთხევას წმიდანთაგან“. 

5)ს. 549 

L4 M ცლა „კ3VI ლეკთს 

ხს კCა 
(275V 16--276ჯ 1) 

-და ვნახე იკონომოსი ტირის. 

და ვკითხე მას: „რატომ სტირი, 

შამაო?“ 

18 

Vიხ. ვლ. 77 

ააა +-IXCI5§ ღ—···]! C ს 

(8L 8) 

და გათავდა ხორბალი და აუწ- 

ყა მას ამის შესახებ. 

Vვხ. მL. 77 

კ=> 4) ქ(ჰ2ა ძ Mსა LI§ 
ულლეიიი. ა 9 91XM%X2) C>ა 

(12V 17–-17) 

და როდესაც განშორდა მას 

ქვის გასროლის მანძილით, დაბ- 

რუნდა, რათა მიეღო კურთხევა 

წმიდანის საფლავისაგან. 

Vიხ. მIL. 77 

__ 
·[C! ს 

(4V7V 16-–17) 

ვნახე იკონომოსი ტირის და 

ვკითხე მას ტირილის მიზეზის 

შესახებ.



მსგავს შემთხვევებში ფრაზა ზოგჯერ უფრო დახვეწილი და 

გამართული გამოდის, მაგალითად: 

ლიIი. 549 

აეაეეე-ლ“'– 

ს-. 5>I წ" (ი% ა -> LI. L I 

ცა : ს> 8% V 2 . 6 ცL> 

| აა 4I 

(309» 13––16) 

და უთხრა მას: სიყვარულის 

გულისათვის, მამაო, მე გთხოვე 

შენ იმის გამო, რომ წამომყვე სა- 

ხლში, რათა ილოცო ჩემი ცოლი- 

სათვის, რამეთუ იგი უშვილოა, 

რათა მომცეს ღმერთმა შვილი. 

V8Lხ. ვმL. 77 

რ ც ა8 ქ>ე) 4I -» 
დს ს 4I » C ცL2) 4: ცI 

_% 

(18- 18–-19) 

და სთხოვა ყმაწვილმა კაცმა 

წაპყოლოდა სახლში, რათა ელო- 

ცა მისი (კოლისათვის, რამეთუ 

იგი უშვილო იყო. ! 

ხშირად მთელი ფრაზებია გამოტოვებული, რომელნიც მხო- 

ლოდ დანამატია ძირითადი აზრისა––ხაზს უსვამენ მას, ანდა უფრო 

" თვალნათლივ წარმოაჩენენ სიტუაციას, მაგალითად: 

8)). 549 

1····“[·—:· ს··,ა ჰ[···?| ძ·“;ჰ ა_)·ჩ!ს · 

ს=) 59 უ ა V IIX>. 4 

(280» 11––13) 

და ვიხილე იქ მიცვალებულ- 
თა გვამები --- დამპალი, ძალზე 

აყროლებული; შეუძლებელი 
იყო მათი სუნის ყნოსვა. 

ფ)ი. 549 

საათ უს სI-5 4I 3 5 ,«! 422>) 

--. 
(343; 3--4) 

Vგხ. 8L. 77 . 

;_,::5/(··;1··9·.)[—24 L;,;; L··)· კ?L_, 

LX> 422 

(6V 16-–-17) 

და გამოჩნდა მის (მიწის) ქვეშ 

მიცვალებულთა მრავალი გვამი, 

ძალზე აყროლებული. 

Vის. იI. 77 

ლი 2)Iე 2 ,ა! (§10) 45 

(24L 16) 
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დაეწია მას ერთი მეძავი ქა- 

ლი |შემკული|) ყოველივე 
იმით, რაც ჰქონდა სამ- 

კაულთაგან, ოომელმაც და- 

უძახა. 

და გაჰყვა მას მეძავი ქალი, 

რომელმაც დაუძახა. 

ამ თხრობაში სამკაულებზეა გაკეთებული აქცენტი, ვითარცა 

მეძავი ქალის ცოდვათა საფასურზე. 

51ი. 549 

სს ან სა კძ>ე 4 ს 
დ» ს ტ62I = ე X3 5-24 

;··:··I·.„ V·, ძ_,ჩ! კ:კ·ხ” ჯ 

(343» 13–-16) 

და უთხრა მას კაცმა: კარგად 

უბნობ და კარგადაც მა- 

რიგებ, მაგრამ როგორ 

მოვიქცე, ჩემო ბატონო? მე 

არც გზა ვიცი და არც ქალაქი. 

8)0. 549 

ცC 4>) ც 4ი C Xჰ 
ძ_?ჰ·: კ·?··, ყაL)I ?|–I§ L)”·)V| 

ასს-> ეთ=>.ს II ახ აI =2) 

II> უე>3 +: ახ3 

(333- 9––13) 

პირქვე და"ეშხო ჯ(ქალაქის თავი| 

მიწაზე მოწამის წინაშე და მოჰყვა 

გოდებას: „ვაი, რომ ჩემ ცოდვა- ' 

თა გამო მოხდა ეს, არა ვარ 

მე შენი ღირსი, ო წმიდა- 

20 

V ვხ. მჯ. 77 

V.ი -I L « ს 4 ესთ 

·4···:·1—" V·, ც·;ჭ·)··ხ" 

(24 X 14) ს 

და უთხრა მას: ჩემო ბატონო, 

მე არც გზა ვიცი- და არც 

„ ქალაქი. 

V2გL. მI. 77 

“>) ც6 ცა მ> ე 
ასს ს უკ> (1+3 ც2)VI ,„C. 

ასა> ჰ> ე Iფ ე ცპ 

II ცაჰ ს 

(20- 10-–12) 

მაშინ პირქვე დაემხო Iქალა- 

ქის) თავი მიწაზე მოწამის კუ- 

ბოს წინაშე ამბობდა რა: 
„ვაი მე, ჩემ ცოდვათა გამო 

მოხდა ეს, ო წმიდანო ღვთისა!“



ნო ღეთისა!" იგი გმინავდა 

და ძალზე იყო შეწუხე- 
ბული. 

ხშირია ვატიკანურ ნუსხაში გამოთქმათა გამარტივების შემ- 
თხვევები, მაგალითად: 

ფ1). 549 V2L, მL. 77 

აარმ ფ ა და8 ლ თ-“ 
(281X 8) (7L 10) 

· ბერი შემკული ყოველგვრი ბერი კეთილი. · 
ღირსებებით. 

ეს=! ე-> აLI L აL 

(280ჯ 13)” (6V 17) 

კაცი· შ·შვენიერი სილამაზისა. კაცი ლაშაზი·. 

“აLII -” C6-II , “)ს კ(,—" 

(322V 7). . (19L 9) 

ის, რომელიც კარებთან იყო. კარების მცველი. 

« 1+-C „L+-C 

(278» 1--2) (3L 6) 

ჩემი ხელის ნაშრომი, ჩემი ნაშრომი. 

ზოგჯერ საწინააღმდეგო მოვლენაც შეინიშნება. სინურისგან 

განსხვავებით ვატიკანური ნუსხა უმატებს ცალკეულ ფრაზებს. 

მაგალითად, ბერის უმკაცრესი წესის დახასიათებისას ვატიკანურ 

ნუსხაში დამატებულია: ·„-.L., „ ი+> ცჰ Vკ (7L 9) – „და არ 

იცვამდა იგი ფეხსაცმელს ფეხებზე“. სინურ თხრობაში იოანე ნათ- 

ლის-მცემლის შეკითხვაზე ბერი პასუხობს, რომ · იგი მიდის სინას 

მთაზე სალოცავად, ვატიკანურ ნუსხაში კი იგი დასძენს: „ >| დI 

I (37 16)-- „თუ ინებებს ღმერთი“ და სხვ. მაგოამ ·ასეთი 

შეშთხვევები ხელნაწერში იშვიათია. აღნიშნულ განსხვავებათაგან 
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გამომდ ინარე, ჩვენ ხელნაწერს §5Iი. 549 მივიჩნევთ „ალ-ბუსთანის“ 

ვროცელ რედაქციად, ხოლო ხელნაწერს Vიეხ. 8მI. 77--– „ალ-ბუსთა- 

ნის“ მოკლე რედაქციად. ! 

რედაქტორის მიზანი ვატიკანურ ნუსხაში გამოკვეთილია. იგი 

ცდილა არაარსებითი დეტალებისა და ფრაზებისაგან განეტვირთა 

თხრობა, მოკლედ და სტილისტურად დახვეწილი ფორმით გადმოე- 

ცა სხვათა სულთათვის სასარგებლო ეპიზოდები წმ. მამათა ცხოვ- 

რებიდან, შედეგად მიღებულია სასიამოვნოდ საკითხავი თხრობები, 

ანდა ნოველები, როგორც მათ განსაზღვრავენ ილ. აბულაძე? და 

ს. ყაუხჩიშვილი!?, მაგრამ რედაქტირებით გამართლებულ ჩაოხვას ტე- 

ქსტისა ეწირება გარკვეული ზომით მისი ადრინდელი ფრაზეოლო- 

გიურ-კომპოზიციური წყობა, რომელშიც ისახებოდა კავშირი არაბუ- 

ლი „ალ-ბუსთანისა+“ ბერძნულ „ლიმონართან“ და მის სხვა ვერსიებ- 

თან, კერძოდ, ქართულთან. ამ გარემოებას თვალნათლივ ავლენს 

ქართულ-არაბულ ტექსტებთან მიმართების თვალსაზრისით·ვატი– 

კანური და სინური ნუსხების დაპირისპირება. შოვიტანთ რამდენიმე 

მაგალითს, 

ვატიკანურ ნუსხაში არ არის სინურისათვის ნიშანდობლივი 

ქართულ-ბერძნული ტექსტების ზოგიერთი სპეციფიური, საგულის- 

ხმო დეტალი, მაგალითად: არ არის ესLI!,; იგი ყველგან ტსII.ით 

არის შეცვლილი. არ არის 5ე22> არ არის ·)|—;|”9·>”; არ გვხვდე- 

ბა სინურ ნუსხაში დადასტურებუ·ლი MIVI6-ს ტექსტის ბერძნიზმე- 
ბი: ··:·C··;I–·C··”? CX06-- რ|) სს 445 ემ (320V 17-321+ 1); 

ამ ფრაზის ნაცვლად გვაქვს პირდაპირ–-. ი| , < 27 ცშ :II (18V. 11). 

L 2 „-) #000დ0ეC -- | ,, ,.1| გ (334V 1)-ს ნაცვლად· ნახმარია ამ 

ფრაზის შინაარსის შემცველი ფართო მნიშვნელობის სიტყვა კ··–·ნ 

+ა (20V 9) და სხვანი. 

ხშირ შემთხვევაში ბერძნული ტექსტის ცალკეული მონაკვე- 

თების საერთო სახე, ან მათი კომპონენტები ნაკლებად ისახება 

ვატიკანური ნუსხის გადამუშავებულ ფრაზებში, მაგალითად: I% 8+0V§ 

2 ი, მოსხი, ლიმონარი, გვ. 08. 

2ზ ს ყაუხჩიშვილი, ჯმეშვიდე საუკუნის ნოველისტი იოანე მოსხი, 
ცისკარი, # 1, 1958, ' 

9 ამ მაგალითების შესახებ იხ. ნაშრომის 111 თავი. · 

- 
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«C დ!X6X0:C<0C CX0X#Cთ0C+XIXბC L6V ” %სC#თ10V” 6XVV XCთიეთ 6080ს +თ #თ- 
ი'თსთ +IC «'X0C6V.თ: XCთL +)C ი65უ)ს0ლსVი:. (16Vს6 6 1'.0XI60L 
CIX6ხ)6ი >», 1905, გვ. 39) 

იყო ვინმე ქრისტესმოყვარე სქოლასტიკოსი ასკალონში, რო- 

მელიც ღმრთისაგან გასაკითხს იღებდა ყარიბთა 

მისაღებად და მოწყალებისათვის. 

810. 549 V8გხ. ეL. 77 

'აV უებმა”» ქა ე აეLI 4 უX6C ი ეი აLა უს“ 

აუხა ) ქვ3 46 4I უა კიCI + -> I 

4-> I ს _XII4 (23V 5–.6) 

(341» 5-–6) 

კაცი ვინმე ასკალონის მოსახ- იყო კაცი ვინმე ასკალონის 

ლეთაგან ღმრთისაგან გასა- მოსახლეთაგან მრავალმოწყალე. 

კითხს იღებდა მონაზვნები- 

სა და ყარიბების მისაღე- 

ბად და მოწყალებისა- 
თვის. 

"გჰ 6 «ბV X6XCIL0V ”6IL8თXთიV თა«ი 6:თ80X0:-, თბ+ბC Xთ! +7V# 

ვაXთხისთV ბ270)06V. Iი0ი +V+თ0 Xთ++00C I)C XხლუაC რთ7X619%VX0C CC 

'MსCXCთ).0Vთ 0 +IVთ. თVCთ/XCIთ= X06,თC, XთLა 6:60: რ 266Xღდბ; 6+L 
0026!C რX20 0თXIV 6:C +<ბV 0ჰX0V 67 III თ0<ბ: X ) X007, ”თCXVIX. -V 
Xი06C თხ+I)V. (სL. ფIL. . LXXXVII, თხრ. XXXIX. გვ. 2892) 

მაგრამ ეშმაკმა, რომელმაც მას (ბიწიერი|)| მღელვარება აღუ- 

ძრა, შექმნა ხელსაყრელი შემთხვევა: როგორც კი ქალიშვილის მამა 

გადაუდებელი საჭიროების გამო ასკალონს წავიდა და ძმამ დაინა- 

ხა რომ მისი და ქალიშვილის მეტი სახლში არავინ იყო, მივიდა 

· მასთან. | 

51ს. 549 V2მLხ. მIL. 77 

4 C )) (§III უმ ა უ ცI >ს> V. 5= » 

ქ>ა I> 2იესII ა -»I I CI (8V 1-–2) 
ს+I 

(285ჯ 16--285V 2) 
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და ჭეშმარიტად, ეშმაკმა, ოო- და გამოუჩნდა მამამისს საჭი- 

შელმაც მას ბიწიერი მღელვარება როება ასკალონში. და როდესაც 

ჩაუნერგა, გამოუჩინა მამამისს ნახა მონაზონმა თავისუფლება, 

მიზეხი რათა იგი საჭქიროების შევიდა ქალიშვილთან. 

გამო ასკალონს წასულიყო. და 

როდესაც ნახა მონაზონმა, რომ 

ქალიმვილი მარტოა, შევიდა 

მასთან. 

და ა. შ. ! 

მსგავსი მაგალითების საფუძველზე აშკარა ხდება, რომ ტექს- 

ტოლოგიურ საკითხებთან დაკავშირებით ვატიკანური ნუსხა სინურ 

ნუსხასთან შედარებით ნაკლებ მნიშვნელოვანია. 

ამ ორი ნუსხის აღნიშნულ მსგავსებათა და განსხვავებათა 

ხასიათით ვატიკანური ნუსხის წარმომავლობის კვალს თითქოს 

სწორედ სინურ „ალ-ბუსთანთან" მივყავართ, მაგრამ ვატიკანური 

ნუსხის მომდინარეობა სინური ნუსხიდან არ არის სავარაუდო. ვა- 

ტიკანურ ნუსხაში ვხვდებით სინური ნუსხისთვის უცნობ ისეთი 
სახის ჩანართებს, რომლებიც არ შეიძლება რედაქტორისა თუ გა- 

დამწერის ფანტაზიით აიხსნას, ისინი ბერძნულ ტექსტში დასტურ- 

დება და ამდენად: მათი მოხვედრა ვატიკანურ ნუსხაში „ალ-ბუს- 

თანის" ისეთი ნუსხით უნდა იყოს გაპირობებული, რომლებშიაც 

აღნიშნული ადგილები გადმოყოლილი იყო ბერძნული ტექსტიდან. 

მაგალითად: სინურ თხრობაში ძმები პოულობენ ადრე განსვე- 

ნებული ბერის ცხედარს—ც_ყჟ -> სს (2937 5-6) „და ვპო- 

ვეთ წმიდანის ცხედარი", მაგრამ როგორ მდგომარეობაში იყო 

იგი, არ არის აღნიშნულ·ი· ვატიკანურ ნუსხაში კი განმარტებუ- 

ლია: «L> ··]L·, კა 3 (11+ 5); ბერძნულშიც ასევეა: ძმები პოუ-ჯ 

ლობენ უვნებლად დაცულ ცხედარს –-60000ს6V +ბ )16,სთMიV» CC0V 
(სXXXIV გვ. 2941). 

ბერძნულ თხოობაში აღნიშნულია, რომ ძმებმა ბერთან სარ- 

გებლობა პოვეს „განსაკუთრებით მისი მორჩილებით, სიმშვიდით, 

სიღატაკითა და სიყვარულით, რომელიც ყველას მიმართ ჰქონდა%-– 

ცთ)თLXთ 6XL +7) +CIX6IVIთ6. თ0+0წ XCთL 90CსXLთ, XCთL რCX+X)I0CღC5აVუ, XCთხ 

თI0იუ, 7 6'X6V Xიბ” I=თVLXC (CXII გვ. 2976). ვატიკანურ ნუსხაში 
ბერის თვისებებბს„ ძირითადად ასეთივე განმარტება აქვს მოცე- 

მული: „ ,>II “ გ=> აL ს (17X 10) -“- და იყო იგი მო- 

კრძალებული, ძალზე მოყვარული". სინურ ნუსხაში ბერის თვი- 

სებებზე საერთოდ არ არის ლაპარაკი. 
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ვატიკანურ ნუსხაში ერთ შემთხვევაში ბერძნული გამოთქმაა 

ტრანსკრიფციით წარმოდგენილი: ·_;–·;:·”··I = [;,·_| IL (20# 10) 

შდრ. +თ თ-/Iთ +<0:C რC/:0LC (?) –– „წმიდათა წმიდა“ (სწორი იქნე- 

ბოდა—·:თ VIთ +თV CVLCV). ამ ადგილს სინურ ნუსხაში ვერ ვხვდე- 

ბით. 

ერთგან სინურ თხრობაში ცუდად არის გადმოღებული ბერთ- 

ნული ტექსტი. მღვდელი კონონის შესახებ, რომელსაც გამოეცხადა 

იოანე ნათლის-მცემელი, აღნიშნულია;: გ>)I VსI> V .I ) ა 

აა (275L 2–3) „არა, ნამდვილად, არ დავბრუზდები გაბრა- 

ზების გამო“, ანდა „გაბრაზებული!, უკანასკნელი სიტყვის თარგ- 

მნა ჭირს. აშკარაა, რომ იგი თავის ადგილას არ არის. გაუგებ- 

რობა ადვილად იხსნება ბერძნული ტექსტით, იქ სიტყვა „გაბრა- 
ზება“ „თქმას“" უკავშირდება, ისე რომ, აზრი სავსებით გასაგებია: 

-0 თ38Cთ>C IX6VთV X6X6. თაLდ (5- 0075 (III, გე. 2856)--,„ანბა 
კონონმა უთხრა მას გაბრაზებით“. ვატიკანურ ნუსხაშიც სიტყვა 
„გაბრაზება" „თქმას« უკავშირდება, აქ ფრაზა ზუსტად ბერძნული- 

სებურადაა გამართული: ა თი ---მ 4 -ს (4- 2-3პ) „და მიუგო 

მას მღვდელმა გაბრაზებით“ 

მეორე მხრივ, ვატიკანურ ნუსხაში ვერ ეხვდებით სინური 

თხრობების ბოლოს დამატებულ ფრაზებს, რომელნიც თითქოს 

მეტ მხატვრულ ემოციურობას აძლევენ თხრობას, ან მის არსს 

უსვამენ ხაზს. მაგალითად, უმკაცრესი ცხოვრების წესის შესა- 

ხებ, რისთვისაც ბერმა ეპისკოპოსობა დათმო და უდაბნოში 

სამუდამოდ მძოვრობას ეზიარა, სინური თხრობის დასასრულს 

ხატოვნადაა თქმული: „და იჯდა იგი მსგავსად მოწაფისა Iმი- 

წიერი) სურვილების აღკვეთით"—|·ჯუ)|ჯ|„_;ჟ·_·„··ქ;კ:·სჯ_1,··” (299 ჯ 

16-17). ასეთი ფრაზა ვატიკანურ ნუსხაში არაა. ერთგან ძმათა 

უღირსი საქციელის შესახებ მთხრობელი დასასრულს დასძენს; 

ს>-4 „მ ტე 2)>VI 5 ,2I) »-) ეI ც>ე> II | ს =29C Lს 
“ (297- 19-12) „როდესაც შევიტყე ამის შესახებ მე, ანბა 

გიორგიმ-–-მონასტრის მამასახლისმა,შევრისხე და გავკიცხე ძმები და 

(Iშემდეგ) ვადიდეთ ჩვენ ღმერთი“. ეს დასასრული ვატიკანურ ნუს- 

ხაში არ არის წარმოდგენილი. 

სინურ თხრობაში, წინააღმდეგ ვატიკანური თხრობისა, ბო- 

ლოს მთელი აბზაცი აქვს დათმობილი შეკერა-გახსნის შესახებ მსჯე- 
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ლობა-შეგონებას, რომლის ირგვლივაც თვით თხრობაა აგებული: 

|ს= Iი- ს ცკკს აL ეს I აI ს 2პკ>ს უტVს 

-I. უახ. უC ქტეს აVI ა სასს ლ აა „ 

ეო II „ას Iცას = 6 ტვ,>>-ა აI სმ->ჰს ცვე 
ააა ეე”“ „' . _ . 
აა I V ცაციI V, აა (334 1--9 

„ახლა, ძმანო, ანგელოზებს რაც შეეხება. როგორც მოწამემ 

თქვა, მათ არაფრის გახსნა არ შეუძლიათ, რასაც მღვდლები შეკ- 

რავექ. და რატომ უნდა ვუთხრათ ახლა ჩვენ ერისკაცებს, რომ ვხე- 
დავთ მათ მომნანიებლად (ცვოდვებისა და ვხედავთ, რომ 

ისინი ითხოვენ შველას აკრძალვის მიმართ; მაშინ, როდესაც ისინი 

აქარწყლებენ ამ წმიდანის სიტყვებს, თავიანთ თავს მღვდლებზე 

მაღლა (მდგომად) ხდიან, ეზიზღებათ ისინი და არაფრად აგდე- 

ბენ მათ. და ეს კი მათთვის არც ,ღმერთს, არც კანონებსა და არც 

სინოდს არ უბრძანებია“. 

ამ, ასე ვთქვათ, ეპილოგთა გამოტოვება ნუსხის გამჩარ- 

ხავისათვის არც მხატვრული და არც ეთიკური თვალსაზრისით არ 

უნდა ყოფილიყო თითქოს გამართლებული. საერთოდ, მოტანილი 

მაგალითები გვაფიქრებინებენ ვატიკანური ნუსხის მომდინარეობას 

სინურთან ახლოს მდგომი, მაგრამ მისგან რამდენადმე განსხვა- 

ვებული სხვა ადრინდელი ნუსხიდან. 

ამგვარად ვატიკანური ნუსხის ჩვენებები, ერთი მხრივ, მანიშ- 

ნებელია „ალ-ბუსთანის“ ადრინდელი, დღემდე შეუსწავლელი ნუს- 

ხის არსებობისა. მეორე მხრივ, ისინი მოწმობენ ვატიკანურ ნუს- 

ხაზე სინური ნუსხის უპირატესობას თხრობათა მეტი სისოულითა 

და არქაული, ბერძნულთან უფრო ახლოს მდგომი ფოთრმით წარ-· 

მოდგენის თვალსაზრისით აქედანნ გამოდის, რომ 5)). 549 

შესწავლილ ხელნაწერთა შოირის ყველაზე ადრინდელი და „ალ- 
ბუსთანის“ საკითხებისათვის ყველაზე მნიშვნელოვანი ნუსხაა. 

» 
» # 

არაბული _ალ-ბუსთანის“ ·მესკხებ საბოლოოდ შემუშავებული 

აზრი ამჟქამად არ არსებობს. C. CIL2გ-ი და C. L,6VI 00112 VIთ8 
რამდენადმე განსხვავებულ მოსაზრებებს გამოთქვამენ ამ ძეგლის 

თაობაზე... C. CI2(-ი „ალ-ბუსთანს ბერძნული „ლიმონარის4“ 
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არაბულ გადამუშავებად მიიჩნევსპი. C. L,6VI 06I12 VIV2გ კი დასა- 
ხელებული ვატიკანური ნუსხების შესწავლის საფუძეელზე, მისი. 

ბერძნულიდან თარგმნის საკითხს თითქოს ეჭვის ქვეშ არ აყე- 

ნებს, მაგრამ გამოთქვამს ვარაუდს, რომ ბერძნული „ლიმონარის“ 

სრული არაბული თარგმანი შესაძლოა არც არსებობდა არასდროს31, 

აღნიშნული საკითხების კელევა, ბუნებრივია, ბერძნულ ტექს- 

ტზე დაყრდნობით არის შესაძლებელი. ეს უკანასკნელი კი მხოლოდ 

MIყ06-ს გამოცემითაა ხელმისაწვდომი??, მაგრამ 1IICი6-ს გამოცემა, 

შემდგარი 219 თხრობისაგან, მექანიკური შეერთება და გადაბევ- 

დვაა ადრე არსებული გამოცემებისა: I12066-სი1) და C0(016-108-ისა?ბ, 
იგი არ არის კრიტიკული გამოცემა და ვერ გაიგივდება მოსხი- 

სეულ თავდაპირველ „ლიმონართან“. ამასთან დაკავშირებით შეიძ- 
ლება გავიხსენოთ ის ფაქტი, რომ '. XI§§0ი-მა ბერლინისა და 
ვენის ხელნაწერებში, LLIIIიი. 1624 (8) და C0ძ. ILII5ხ. თ. 42(V), 
მიაკვლია და გამოსცა „ლიმონარის“ მანამდე უცნობი 14 თხრო- 

ბა.ასეთი შესაძლებლობა, „ლიმონარის" კრიტიკულად შეუსწავლე- 

ლი ხელნაწერების არსებობის გათვალისწინებით, სავარაუდოა, არც 
მომავალში იყოს გამორიცხული. მაგალითად, M#. LIო)იხევის6I-ი 

, განსაკუთრებულ მნიშვნელობას ანიჭებდა »ჯ საუკუნის ხელნაწერს-–- . 

C0ძ. MმXCI2)V5 012§5. 2,2135. მისი შესწავლა და გამოცემა კვლა- 

ვაც სასურველი რჩება, 

საერთოდ, ბერძნულ „ლიმონართან" დაკავშირებული სირთუ- 

ლე მისი შედგენილობის საკითხში მდგომარეობს. ჯერ კიდევ პა- 

ტრიარქ ფოტის დროს ყოფილა „ლიმონარის“ ისეთი ხელნაწერები,. 

რომელთაგან ზოგი შეიცავდა 304-ს, ზოგი კი 342 თხრობას!7, 

„ M. ILIV0) სმC06L-ი აღნიშნავდა, რომ ამ ძეგლს მრავალგზის განუც- 

დია შევსება და გადამუშავება!. ნაწარმოების ხასიათიდან გამომ- 

ჯს C. C»XჯX81X+, დასახ. ნაშროში. გვ. 383. 

11 C. ს6V1 110C118 V Iძ 2, დასაზ. ნაშრომი, გვ. 5. 
32 M1>06, ნეL:ი108106 ფხეცლი, . LXXXVII გვ. 2845-3116. 
923 IIXC60, 8)ხ)1)0LLს. VCL. სესჯსი, ზL. 1IL, ნეXI5, 1624. 
3 C06ს6106X+1V05, ს00165)30 (X8008. I00V0)60Lი, L. II, 1681. 
ას Iი. MX15587, მიხისითის8 LL2სხ1სივ 8ს§5 ძგთ წIგხსთ %9"·"·"·1- 

10, 77. %#6C1L50ხ1IILL, XXXVI11II, 1938, გე. 351-–376. 
960 #. XX III ს56006X, C050ს10იL6 ძლიL ხV720%101)5006» I.1CC6L9LVL, 

ცხ. I ···10“! V0II, 2X6C1L6 ჭ“ოე·ვც, გვ. 188. 
· ეს ცნობა დაცულია ფოტის „ბიბლიოთეკაში“--81ხ). თიმ. 199. იხ. 

0. 8გ»0თ”8»–ს6V76X, დასახ. ნაშრომი. გე. 133. 
მI%ხ. L -0სცთხ20061, დასაზ. ნაშრომი, იქეე. 
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დინარე, ეს სავსებით კანონზომიერი ფაქტია,„ პატრისტიკული 
ძეგლები„ რომელნიც სამონასტრო ზნეობის მრავალ სხვადასხვა 

მხარეს ეხებოდნენ, შეიცავდნენ, ასე ვთქვათ, მორალურ კოდექსს 

ბერ-მონაზვნური ცხოვრებისა და ამავე დროს მარტივად და ცოც- 

ხალ ფერებში გადმოსცემდნენ საინტერესო ეპიზოდებს წმ. მამათა 
ცხოვრებიდან, მისაწვდომი იყვნენ ფართო ქრისტიანი მკითხველი- 

სათვის და მის სულიერ ინტერესებს ეხმაურებოდნენ. იქმნებოდა 
სხვადასხვაგვაროვანი მასალისა და სხვადასხვა მეთოდით შედგე- 

ნილი პატრისტიკულ-აპოვთეგმატური ძეგლების გამაერთიანებელი 

უამრავი კრებული. არსებული საერთო განწყობისა, თუ შემდგე- 

ნელ-გადამწერლების გემოვნება-მოსაზრებიდან გამომდინარე, ამ 

„კრებულების ცალკეული შემადგენელი ნაწილები სისტემატურ გაე- 
რცობა-შემოკლებას განიცდიდნენ. როგორც VV. 800936ნ აღნიშ- 

ნავდა, ამ კრებულებში ხანგრძლივი გადამუშავების პროცესი ისა- 

ხებოდა1?, ასეთი ხვედრის განსაკუთრებით ისეთი პოპულარული 

ძეგლები უნდა ყოფილიყო, როგორიც იყო იოანე მოსხის „ლი- 

მონარი". 

იოანე მოსხს თავისი ნაწარმოები პალესტინის, სირიის, ეგვიპ- 

ტის, მცირე აზიისა და სხვა ადგილების უდაბნოთა და სავანეთა 

მონახულების დროს ·მეგროებლი მასალის საფუძველზე აუგია!შ. 

აღწერილ ამბავთა თვითმხილველი და მსმენელი იგი თვითონ ყო-' 

ფილა. მაგრამ MI89)6-ს მიერ გამოცემულ „ლიმონარში“ ი. სმირ- 

ნოვმა, სლავური „ლიმონარის“ მკვლევარმა, გამოჰყო აშკარად არა- 

ორიგინალური, სხვა პატრისტიკული ძეგლებიდან ნასესხები თხრო- 

ბები. ასე მაგალითად, 6 თხრობა, #M# 203, 211, 212, 216, 218 

და 219 ნასესხები ყოფილა ზოსიმე. პალესტინელის #!თ2.07Iთ0(L0(-დან", 

2 თხრობა–#M# 361 და 210-–ე.წ. ფოტის პატერიკიდან??. ი. სმირ- 

ნოვი ეჭვის ქვეშ აყენებს აგრეთვე კიდევ სხვა თხრობების მოსხი- 

სეულ წარმომავლობასბ!, მისი ვარაუდით დასახელებული თხრობე- 

' 
2ი V. 8იV550L, დასახ. ნაშრომი. გვ. 71. 
ი L. LLსIიხ8CL%M 6;, დასაზ. ნაშრომი, გვ. 187, 
" M. XL. CMM6C9ყ999, დასახ. ნაშრომი, გე. 88. 

"2 იქვე, გე. 68; ამ პატერიკის ნამდგილი სახელწოდებაა .· 'VIბირ» რCთX»Iთ» 
8/ჩ87.0იC. იგი თავის „ბიბლიოთეკაში" მოხსენიებული აქვს პატრიარქ ფოტის, 
რის გამოც გავრცელდა ფოტის პატერიკის სახელწოდებით. იხ. VVIჰI., 
აX35 თბყბი50!ს0გ Vხ6.:ხ9MILი!ა 01ი!9%ი» ILL6ძსLVLI0160 ძიL ”X»ბიო! რCX»(/თ“” 
8(07ი Vსიძ ძიხL IიLCXI1CLI0თ > ძი§5 /(6Xთ 28:Mთ7X”თი(:0”, #II316”ძელთ, 1933. 

4 V, L. CMMC6M08, დასახ. ნაშრომი, გვ. 93. 
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ბი თვით მოსხის მიერ უნდა ყოფილიყო „ლიმონარში" ჩართული·%··· 

ამ თხრობების არსებობა MI906-ს „ლიმონარში“, ვფიქრობთ, გვიან- 

დელი კომპილატორის ღვაწლსაც შეიძლება მიეწეროს, ყოველ შემ- 

თხვევაში, აშკარა ხდება ამ მხრივ ძეგლის შესწავლის აუცილებლობა. 

მოსხის „ლიმონარის“ შედგენილობის საკითხისათვის მნიშ- 

გნელოვანია ამ ძეგლის სხვა ენებზე გავრცელებული ვერსიების 

ჩვენებანი. ამ მხრივ აღსანიშნავია ძველი სლავური და ქართული 

ვერსიები. ძველი სლავური ვერსია ე. წ. „სინური პატერიკი" და- 

მატებით შეიცავს MIყიგ-ს გამოცემისათვის უცნობ 35 თხრობას!!, 

მათგან ერთი # 3091' ნამდვილად „ლიმონარის“ თხრობა აღმოჩ- 

ნდა. იგი დასტურდება "სხ. MI§§6)-ის მიერ გამოცემულ თხრობათა 

შორის". ამ ფაქტის გათვალისწინებით კატეგორიულად ვერ· გამო- 

ირიცხება ძველი სლავური ვერსიის დანარჩენ დამატებით თხრო- 

ბათა მოსხისეული წარმომავლობა და ამდენად ამ ვერსიის ჩვენე- 

„ბაში შესაძლოა დავინახოთ მინიშნება მოსხის „ლიმონარის« დღემ- 

დე უცნობი თხრობების არსებობის შესახებ. ამ საკითხთან დაკავ- . 

შირებით ერთი თხრობის შესახებ ქვემოთ გვექნება საუბარი. 

განსაკუთრებით საგულისხმოა ლიმონარის ქართული ვერსი- 

ის--„სამოთხის“ - მონაცემები. „სამოთხის" ხელნაწერებში გამოიყო- 

ფა ყველა ნუსხისათვის საერთო ძირითადი ტექსტი, მინისეულ 91-–– 

92 თხრობათაგან შემდგარი. ამ ნაწილში მხოლოდ ერთი არამინი- 

სეული თხრობა გვხვდება--ვს'ზ. ძირითად ტექსტს ერთვის დამატე- 

ბითი თხრობების ორი ჯგუფი;: ათონური (M#M9) და სინური (#68). 

დამატებით თხრობებში შედის 23 მინისეული თხრობა!?. ათო- 

ნურ დამატებას ახლავს წარწერა, რომელშიც აღნი·შნულია, რომ 

აესე თავები“ არის არა „სამოთხე"“, არამედ „მიმსგავსებული სა- 

მოთხესა". აქედან გამოდის, „რომ სამოთხედ იწოდება ყველა. 

ნუსხისთვის საერთო ნაწილი,--91/92 თავი, და რომ დანამატი სა- 

“% იქვე, გვ. 67-68. 
ბ5 იქვე, გვ. 283. 

· იქვე, გვ. 290. 

· ჩხ, M15567, დასახ. ნაშრომი, გვ, 358, თხრ. # 5. 
1 ლიმონარი, გვ. 72. 

!· იქვე. დამატება 1II, გვ. 119–-141; ეს თხრობებია: #MMს 2(19), 3(21), 
4(25), 5(30), 6(36), 7(194), 8(208), 9(105), 10(127), 11(119), 12(160), 13(161",. 
14(47), 15(60) 16(70), 18(9), 21(167), 22(16), 23(56), 25(42), 24(56), 26(5). 27(3); 
ფოჩხილებშმი მითითებულია მინისეული თხრობების ნომრები. 
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მოთხის თავები კი არაა, არამედ მიმსგავსებული სამოთხესა, ე. ი. 

სამოთხისებურად არის გაკეთებული435%, 

ამ ცნობის უტყუარობა გამოავლინა კ. კეკელიძემ. მან დამა- 

ტებით თხრობებში მოსხის შემდეგდროინდელი ისტორიული პირე- 

ბისა და ფაქტების მოხსენიების საფუძველზე დაამტკიცა მათი 

გვიანდელი არამოსხისეული წარმომავლობას!, ასე რომ, რო- 
გორც ილ. აბულაძე აღნიშნავს ქართული ვერსიის ჩვენებას 

„უსათუოდ უაღრესი მნიშვენელობა ენიჭება ი. მოსხის ნაწარმოე– 

ბის ადრინდელი სახისა და მოცულობის აღსადგენად“9ბ, კონკრე- 

ტულად კი ეს ჩვენება, ერთი მხრივ, ამტკიცებს MIყიტ-ს გამო- 

ცემისთვის უცნობი მოსხისეული თხრობის არსებობას („სამო- 

თხის!“ ძირითადი ნაწილის ვ0 თხრობა), ხოლო, მეორე მხრივ, იგი 
დამატებით თხრობებში დადასტურებულ 23 მინისეული თხრობის 

ორიგინალობას საეჭვოს ხდის. 

ყოველივე აღნიშნული ავლენს ბერძნულ ტექსტთან დაკავ- 
შირებით არსებულ ვითარებას და ცხადყოფს, რომ MIფ0ტ-ს პატ- 

როლოგიის „ლიმონარი"“ არ შეიძლება წარმოადგენდეს ე. წ. L0X- 
ხს§ X6060L)ს§-ს ამ ძეგლის სხვა ვერსიათა, კერძოდ, არაბული ვერ- 

სიის რაობის საბოლოო გადაწყვეტისათვის. მაგრამ ამჟამად ხელ- 

მისაწვდომი ბერძნული ტექსტები არაბული „ალ-ბუსთანის“ ზოგად 

თავისებურებათა მოხაზვის საშუალებას იძლევა. ჩვენ გვინდა „ალ- 

ბუსთანის“ სინური ნუსხა არქიტექტონიკისა და (კალკეულ თხრო- 

ბათა მიმართების თვალსაზრისით შევაჯეროთ ბერძნულ ტექსტთან. 

არქიტექტონიკის თვალსაზრისით მიმართების მხრივ ამ ხელ- 
ნაწერში შემდეგი ვითარებაა: მისი 105 თხრობიდან უმეტესი ნა- 

წილი სახელდობრ, 77 თხრობა M1ყხ6- ს „ლიმონარის“ თხრობათა 

"შორის დასტურდება. ერთ თხრობას "ს. MI5§560-ის მიერ გამოცემულ 

თხრობებში ეძებნება შესატყვისი. დანარჩენი თხრობები აღნიშნული 

გამოცემისათვის უცნობია'. „ალ-ბუსთანის მინისეული თხრო- 

ბები ორი ასეულის,ანხ. მიღებული ტერმინით, ორი II6Lვჯიი(Lგ:ს 53 

· იქვე, გამოკვლევა ილ. აბულაძისა. გვ. 09. 
ა L. C6M6MM136C, L 0V5XMIICM28 86იCIი „ჰIIMMისმნი“ # 06 3M2VყCIIVIC 

გუ9 CMე89ხ0#0M MCIX0ნ"!, საბჭოთა საქართველოს 40 წელი, თბილისი, 1961 
გვ. 334-– 335. 

·წმ ლიმონარი, გე. 010. 
” ამ თხრობებს სიმარტივისათვის ვუწოდებთ „უცნობს“ 
13 ბერძნულ ხელნაწერებში „ლიმონარის“ თურობები ასეულების მიზედვითაა 

გამოყოფილი, მაგალითად, მოსკოვის ისტორიული მუხეუმის ხელნაწერში I ი. 
163 საგანგებოდაა აღნიშნული “#5X;თ50V5C უ 9 (250L--2821), ·ე/თთ·ო; » (282L-– 
3127). - 
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ფარგლებში თავსდება მინისეულ თხრობათა თანმიმდევრობა 

დასაწყისში უფრო ზუსტადაა დაცული. 29-ე თხრობამდე (ჩათვ- 

ლით) არც ერთი თხრობა არ არის გამოტოვებული. გამოტოვებულ 

თხრობათა ოდენობა იზრდება IV, განსაკუთრებით კი V ათეულის 

შემდეგ. მთელი თხრობები „ალ-ბუსთანისა“ შეიძლება ორ ჯგუფად 

დაიყოს; მინისეულ თხრობათა ნაწილი #M 1- 82 (273L+-–-3277) 

და შემდეგ მასზე დართული უცნობ თხრობათა ნაწილი #M# 83 -- 

105 (3277--347»). მაგრამ ასეთი გამიჯვნა არ არის ზუსტი. მი- 

ნისეულ ნაწილში დასასრულისკენ შერეულია ხუთი უცნობი თხრო- 

ბა. ხოლო უცნობ თხრობათა ნაწილში გვხვდება ერთი მინისეული 

თხრობა M# 200 და ერთი ნისენისეული თხრობა # §, 

თვალსაჩინოებისათვის წარმოვადგენთ სქემას რომელშიც 

არაბული ციფრებით აღვნიშნავთ არაბულ თხრობებს ხოლო 

რომაულით–მათ შესატყვის ბერძნულ თხრობებს. 

1(0 24(XXჯLILV) 47(XC) 
2(LL 25(XXV) 48(XCI)· 
30I) 26(XXVI) 49(XC1IL) 
4(IV) 27(XXVII) 50(XCIII) 
5(V) 28(XXVIII) 51(XCIV) 
6(VI) 29(XXIX) 52(XCV) 
7(VII) 30(XXXV) 53(XCVI) 
8(VIIს) 31 (XL, შეორე ნაწ.) 54(XCVII) 
9(IX) 32(XLVI) 55(XCVIII) 

10(X) 33(XLVII) 56 
11(XI 34(XLIII) 57 
12(XILI) 35(XსIX) 58(XC0IX) 
13(XII) 36(LIXXVI) 59(0) 
14(XIV) 37(L XXVII) 60(CV) 
15(XV) 38(0L,XXIX) 61(CVIII) 
16(XVI) 39(LXXX) 62(CXI1I) 
17(XVIს) 400,XXXIII) 63(CXLII) 
18(XVIII) 41(I,XXXIV) 64(CXIV) 
19(XIX) 42(LXXXV) 65 
20(XX) 43(L 2 XXVI) 66 
21(XX1I)· 440 XXXV1I) 67 
22(XXIIV) 45(L XXXVIII 68(0XIX) 
23(XXIII) 46(LXXXIX) 69(CXXVLIL, მეო- 

რე ნაწ.) 
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70(CXXV III) 8§ 96 
71(CX»X>) 84 97 

72(CXX>+I) 85 98(CC) 

73(CXXXII) _ 86 99 

74(CXXXIII) 87 100 (ნისენის თხო., 

75(CX2>XXV) 88 # 5) 

76(C-LI) 89 101 

77(CXILIX) 90 102 
78(C) 91 103 
7%0”თ) 92 104 
80(CLIV) 93 105 

81(CLX>XV) 94 

82(0I)II) 95 

სინური ნუსხის მიხედვით აშკარა ხდება, რომ არაბულად 

მინისეული „ლიმონარის" უფრო მეტი თხრობა ყოფილა წარმოდ- 

გენილი, ვიდრე ეს აქამდე იყო ცნობილი, კერძოდ, ვიდრე ამას 

ვარაუდობდა C. L,6V1 10112 VIძგ ვატიკანური ნუსხების მონაცემე- 

ბის გათვალისწინებით. სინური ნუსხის 17 მინისეული თხრობა არ 

დასტურდება არც VვLხ. ვL. 77-ის ჩვენ ხელთ არსებულ ნაწილში 

და არც სხვა ვატიკანური ხელნაწერების C. L6VI I)0)1ე VIთვ-ს 
მიერ ჩამოთვლილ თხრობათა შორის. 

არქიტექტონიკის თვალსაზრისით „ალ-ბუსთანის“ ბერძნული 

„ლიმონარის“: არაბულ გადამუშავებად მიჩნევის შემთხვევაში აღ- 

ნიშნული უცნობი თხრობების წარმომავლობის საკითხი დადგება: 

„სახელდობრ, წარმოქმნილი არიან ისინი არაბულ ნიადაგზე თუ 

ბერძნული წყაროდან მომდინარეობენ. 

ამ საკითხთან დაკავშირებით პირველ რიგში ხაზი უნდა 

გავუსვათ იმ გარემოებას, რომ მინისეულ თხრობებზე უცნობ თხრო- 

ბათა დართვა, როგორც აღნიშნული იყო, „ლიმონარის" სხვა ვერ- 

სიებისთვისაც არის დამახასიათებელი და ამ მხრივ არაბული გამო- 

ნაკლისს არ ქმნის. პირიქით, არაბული ვერსიის ჩვენებებით ეს 

ფაქტი კიდევ უფრო საგულისხმო ხდება. 

სინური ნუსხის უცნობ თხრობათა ნაწილში, თუმც მკრთა- 

ლად, მაგრამ რამდენადმე მაინც, შეიმჩნევა მინისეულ „ლიმონარ- 

ში“ გატარებული მასალის შერჩევის პრინციპი როგორც ეს 

ცხადყო ი. სმირნოქემა, MI9ი6-ს „ლიმონარში" გვხვდება თხრობები 

ფოტის პატერიკიდან, მაგრამ იქ ვერ ვხვდებით მასალას მოსხის 
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სიცოცხლეში უკვე ცნობილი პატერიკიდან ე. წ. ლავსაიკონიდან 

(1Lთ)..თ6:0ს ”ს=Iღ0«0#ჯXის ”IX.6V0სX6).60:C 79 X06C #ე000V წC+06:თ, X50L- 
ხXხსთთ ს:ისე 6ლ0:0V XCთ+<60თV) რომლის გამოყენება „ლიმონარი- 
სთვის" ისევე მოსალოდნელი იყო, როგორც ფოტის პატერიკისა?". 

ასევეა სინურ „ალ-ბუსთანშიც". ჩვენ მასში ვერ ვხვდებით თხრო- 

ბებს ლავსაიკონიდან, მაგრამ ფოტის პატერიკის ოთხი თხრობა აქ 

დასტურდება, სახელდობრ, თხრობები ## 82, 83, 87, 9151), 

ბერძნულ პატრისტიკულ კრებულებში „ალ-ბუსთანის" სხვა. 

თხოობებსაც ეძებნება შესატყვისი. მაგალითად, წმ. დანიელის ციკ- 

ლიდან ორი თხრობა M#MM# 64 და 66 გეხვდება ბერლინის ხელნა- 

წერში--ც0ი+|I. Cი0ძ. LიIIIიი. 16245%. თხრობები ალექსანდრიელი 

სქოლასტიკოსის–-–M# 86, კედრებისა და ლერწმების--# 101, 12 ყა- 
ჩაღის--# 104, ქალის ვნებათ ღელვის გასაქარვებლად ჭაბუკის დამა- 
ხინჯებისა--M. 105 და ასკალონელი სქოლასტიკოსის შესახებ––#103 

გვხვდება პარიზის ხელნაწერში C0ძ. L2გ1. 1596'7. კედრებისა და 
ლერწმების შესახებ თხრობას შეიცავს სინური ხელნაწერი–-8)ი21 

44ცXა%; თხრობები ჭაბუკის დამახინჯების შესახებ, ალექსანდრიელი 

სქოლასტიკოსისა და სიტყვის გამტეხი ზარაფის შესახებ-–M# 57 

დასტურდება ხელნაწერში 0019110 12659, ასკალონელი სქოლასტი- 

კოსის შესახებ თხრობა გვხვდება აგრეთვე მოსკოვის ისტორიული 

მუზეუმი ხელნაწეოში ი. 163 (294»). დასახელებული ხუთივე 

ბერძნული ხელნაწერი შეიცავს „ლიმონარს“,. 

· IMI, #. CMII0M09, დასახ. ' ნაშრომი, გვ. 73. 
" ფოტის პატერიკის ერთადერთი ბერძნული ხელნაწერი დაცულია მოს- 

კოვის ისტორიული მუზეუმის ფონდში–I”ი. 451. დასახელებულ არაბულ თხრო– 

ბათა შესატყვის თხრობებს ხელნაწერში უჭირავს გვერდები 62X, 10)», 161 – 
163:. რუსული' თარგმანის მიხედვით ეს თხრობებიატ: თ. VII § 54, თ. X § 162, 
თ. XVII § 27, § 30. იბ. I068MIIIL 016ჩIIV, 1(340X6MMხII ი0 „იმ812M (ი60680/ 

–0X06CX86C6VCX0L0), M., 1891. 

1ბ ამ ხელნაწერის მიხედვით წმ. დანიელის შესახები თხრობები გამოქვეყნე– 

ბული აქვს L CI0სფ56L-ს, L6წ·სი ძტც I'რ0:6იხ Cს >I6LI6ი, 1900; თხრო- 
ბები ## 65 და 67 იხ. გვ. 254--261 და 66--67. 

' ამ ხელნაწერის აღწერილობა და ნაწყვეტები ცალკეულ თხრობათაგან: 
გამოცემული აქვთ L. M2ს და L. C10 ფ 0 61-ს, L, 0. CხI., VII, 1902;თხრობები 
MM 101, 104, 105, იხ. გვ. 607. მთლიანად ზოგიერთი თხრობა ამ ხელნაწე– 
რისა გამოცემული აქვს L. C1V 8 26 L-ს, წ. 0.CხX., X. 1905; თხრობა # 103 
იხ. გვ. 39-- 40. ' 

V "3 ჰიიი-21320ძ0 065V7, 5. ჰ. დასახ. ნაშრომი, გვ. 96. 
ს ამ ხელნაწერის თხრობათა ნაწილი გამოცემული აქვს #, M ეუ-ს,ს.0. 

Cხჯ., XII, 1907, თხრობა M 87 იხ. გვ. 176-177, # 86–-გვ. 176, # 105--გვ- 
66-–-68. : 
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თუმც ყველა უცნობ არაბულ თხრობას ვერ დავუძებნეთ ბერ- 

ძნული შესატყვისი, მაგრამ, ვფიქრობთ, არაბული „ალ-ბუსთანის“ 

არქიტექტონიკაში ვლინდება არა არაბული, არამედ წმინდა ბერ– 

ძნული ტრადიცია უფრო კონკრეტულად რომ ვთქვათ, აშკარა 

ხდება არაბული „ალ-ბუსთანის“ წარმომავლობა „ლიმონარის" შემ- 

ცველი ბერძნული პატრისტიკული კრებულებიდან. | 
შესაძლოა არაბული „ალ-ბუსთანიბ სხვადასხვა ბერძნულ პა- 

ტრისტიკულ კრებულს კი არ ეყრდნობოდეს, არამედ ბერძნუ- 

ლადვე გაფორმებული ერთი გარკვეული კრებულიდან მომდინარე- 

ობდეს. ასეთი ვარაუდის ნაწილობრივ საფუძველს სინური და ვა- 

ტიკანური ნუსხების შეჯერება იძლევა. არსებით განსხვავებათა 

გვერდით, მათი მრავალმხრივი დამთხვევები, განსაკუთრებით არქი- 

ტექტონიკაში, მანიშნებელი უნდა იყოს მათთვის ერთი საერთო 

ბერინული წყაროს არსებობისა. საბოლოოდ კი არაბული „ალ- 

ბუსთანის ბერძნულ წყაროთა თუ წყაროს საკითხი მთელი არა- 

ბული ნუსხების შესწავლის შემდეგ გაირკვევა. 

ძალზე საგულისხმო ჩანს არაბული ვერსიის ჩვენება .ერთ 

"თხრობასთან დაკავშირებით. ეს არის პირველი ნაწილი M# 103 

თხრობისა ასკალონელი სქოლასტიკოსის ქველმოქმედებათა შესახებ. 

გარდა „ალ-ბუსთანის“ სინური ნუსხისა, იგი გვხვდება სხვა არა- 

ბულ სნუსხებშიც: ვატიკანურ ნუსხაში V8ხ. იL. 77 (23V –- 25ჯX) 
ღა ერთ ფრაგმენტში ნიუ-ბრუნსვიკის ხელნაწერისა რომელიც 

აგრეთვე შეიცავს „ლიმონარის, ორ თხრობასს. იგივე თხრობა 

მიჰყვება ძველი სლავური უ„სინური პატერიკის" მინისეულ თხრო- 

ბებს?ზ, ასეთი დამთხვევა დამაფიქრებელია, მით უფრო, როდესაც 
ანალოგიური მდგომარეობა ვლინდება ბერძნულ ხელნაწერებშიც. 
როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ეს თხრობა „ლიმონართან“ ერთად შე- 

დის პარიზის ხელნაწერში C00ძ. #ნაL. 2L. 1596 და მოსკოვის ის- 
ტორიული მუზეუმის ხელნაწერში Iი. 163. ე. ი. იგი „ლიმონარის“ 

“როგორც ბერძნულ, ასევე სხვა ვერსიათა ხელნაწერებში დაბეჯი- 

თებით თავსდება „ლიმონართან" ერთად. ვფიქრობთ, ამ თხრობის 

"საკითხი მისი მოსხისეუული წარმომავლობის სასარგებლოდ უნდა 

„გადაწყდეს. 
ცალკეულ თხრობათა ფარგლებში ბერძნული ალიმონარისა“ 

და სინური „ალ-ბუსთანის“ ტექსტების მიმართების მხრივ შემდეგი 

“ი იხ. C. ს 671 06115 VIძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 3. 

ი იხ. VI. IL. CMM#ი0M908, ·დასახ. ნაშრომი., გე. 291, თხრ. # 310. 
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ვითარებაა: არაბულში ბერძნული ტექსტი ადეკვატურად გადმო- 

სული არ არის. გვხვდება მისი დამატებანი, გაცილებით უფრო 

ხშირად კი შემოკლებანი. შემოკლებანი სხვადასხვაგვარია. წინააღ- 

მდეგ ბერძნულისა ხშირ შემთხვევაში თხრობა უშუალოდ ამბის 

გადმოცემით იწყება, თხრობის მორალისთვის ნაკლებმნი'მვნელო- 

ვანი წიაღსვლები ”შემცირებულია. გამოტოვებულია ხოლმე მოქ- 
მედების ადგილის განსაზღვრა-დახასიათება, მაგალითად: 

'ა X979-01§V 2V სMIC 61C <ბV 01XიV ა ააყებს ა29 ს ლე» 
–«ვდთMის +0წ თ0დ!0C<0წ, 2/თ0 თ- L.. ს 4I C> აა = 

ე ჯტ(;ჭი; M)L:C??6VL2§, ,ზ/“ ”·I·:·?“”C(LI· -.. 

ს§V. 7)V 68 (8თის.36'V6V. ”15ILგV6V ' 
68 §(C +XV რCთI/IთV C50+6X0V, 7 (290 V 9–11) 
დოX000სით-V 6 II თXთისხხ- #CXC: 

Lს16/:0-, + 67X%0V0|LXC0|L-V#)V 

+7)C ბთ000'%CთC. 

(L>>XVII, გვ. 2929) 

ეოთხელ მივედით მე და უფა- წავედით მე და წმ. სოფრონი 
ლი სოფრონი სტეფანე სოფის- ბრძენის სახლში, რომელთანაც 
ტის სახლში, რათა გვემეცადინა. ჩვენ სიბრძნეს ვსწავლობდით, 
შუადღე იყო. იგი ცხოვრობდა შუადღისას. 
წმ ღვთისმშობლის ტაძართან, 

ე· წ. დოროთეასთან, რომელიც 

ააგო ნეტარმა მამამ,: ევლოგიმ. 

ხშირად მოქმედ პირთა დახასიათებასაც ნაკლები ყურადღება 

ეთმობა. ზოგჯერ მათი სახელებიც კი გამოტოვებულია, მაგალითად: 

Iთ V0XXთ 053V 59*/_6”–·;0“ Xთა საკ ცა /მ ს დეკს 

+-0ს- ხ»აV0სC, Xთ. დCთაV52Cს +6) VVV 0+VII 

IIთ>56ს 7)I+CIV, +C XთXრ XთL თ-/თა'რ ' 
268 თვეთ ”I0სX-თVCდ. 

(LXXXIV, გვ. 2941) 

(293; 15--16) 
“ 

ერთ ღამეს გამოეცხადა ძილ- და გამოეცხადა ღამე ძილში 

ში ჩვენს ახლანდელ მამას, ღირ- მონასტრის მამასახლისს. 

სეულ და კეთილ მოძღვარს–– 

ანბა იულიანეს. 
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ცალკეული ადგილები სხვა სიტყეებით, ზოგჯერ უფრო მხატ- 

ვოულად, ან უფრო მოკლედაა გადმოცემული, მაგალითად: 

7 XთXთ 00ს =026'C /8§/6L 00ი'... 

(LXXVII, გვ. 2932) 

ჩემმა ცუდმა ჩვევამ მიკარნახა 

მე,.. 

ც··ჩ· იკ·ქ: L;·?:–_) ც·(.)··! წ]·, 

(291ჯX 16) 

არ მომასვენა გულისწადილმა. 

ჩემმა და უკეთურებამ ჩემი სუ- 

ლისა და ვთქვი... 

ან უფრო მოკლედ გადმოცემის მაგალითი: 

III 6 თX50X6ს6V0, Xთ-Cთ +7V 
მიუსიV 6X%XXVIVI)0Iნ6V +XX7V 66ბV, 
Xთ! X§0'6დნ06153-თ იV +» §607/((). 
'ის 0სV სხთ+იC »ჩსიV მCთ»XთV”/- 

3-5V<0C, Xთ: II7 §06:0CX6V+<()V 7)ILC0V 

სბიალ 6XL 70-0თ%C, 70CCთI069X თ>ბ 

8:0სXX. 

(XVI, გვ. 2864) 

წავედით რა უდაბნოში, გზა 

აგვებნა და უდაბნოში დავიწყეთ 

ხეტიალი. როდესაც წყალი შე- 

მოგველია და დღეების განმავ- 

ლობაში ვერ აღმოვაჩინეთ 

წყალი, წყურვილმა გვძლია. 

რიგ შემთხვევაში 

თად ბერების 

დამატებანი 
დაყუდების 

უმთავრესად 

იცვლება ცალკეული 
წლების 

თხრობის ბოლოსაა წარმოდგენილი. 

მაგალითად, დამატებულია შემდეგი ადგილი: 

ი ა2 კ.:·:[·!·! ····I·I_,·? “–>) ;_,შ/ 619 4I 

დჯა ს ს> LII ს.22 3 სII+ 

(279ჯ 3——4) 

(გზამშმი ყოფნა) გა გვიხანგრ– 

ძლივდა და წყალი შემოგველია. 
ისე რომ, კინაღამ დავიხოცეთ. 
წყურვილისაგან. 

მაგალი– 

და სხვ. 
დეტალი, 

განსაზღვოა 

C?···; კ”:;კ სჯ_,·ქ·;ს 

(299ჯ; 9––10) „წავედით 

ჩვენ და თან ვადიდებდით ღმერთს მისი მრავალი კურთხევისა და 

წყალობის გამო მათ მიმართ, რომელთაც იგი უყვართ" და ა. 9. 

დაახლოებით ასეთი ხასიათი აქვს არაბულში ბერძნული ტექ- 

სტის ცვლილებებს. ეს ცვლილებები არც თუ ძალიან ხშირია და, 

რაც მთავარია, ისინი არსებითი ხასიათისა არ არის. ბერძნული 
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ტექსტი არაბულად გადმოღებულია თავისუფალი თარგმანის ტრადი- 

ციის მიხედვით, რომელიც დამკვიდრებული იყო შუა საუკუნკების 

მწერლობაში და რომლის გამტარებლებსაც, ეფრემ მცირის სიტ- 

ყვები რომ განვაზოგადოთ ექვთიმე მთაწმიდლის მიმართ თქმული, 

ველეწიფებოდათ „მადლითა სულისა წმიდასაითა... შემატებაიცა 
ა“ცქ· 

და კლებაიც ! ! 
მაგრამ მთარგმნელის თავისუფლება სინურ „ალ-ბუსთანში“ შე- 

ზღუდულია. შემატება-კლებანი აქ აზრობრივ ცვლილებებს არ იწვე- 

ვენ. არსი თხრობისა და ამბის გადმოცემის თანმიმდევრობა არა- 

ბულ თხრობაში ისეთივეა როგორც ბერძნულში. ძალიან ბევრი 

ადგილი თითქმის სიტყვა-სიტყვით მისდევს ბერძნულ ტექსტს. 

სანიმუშოდ მოვიყვანთ ერთს მცირე მოცულობის თხრობას თავიდან 

ბოლომდე: 

'596 დ0C )0თ+ით6 +<ბ” თვვ2” აუ ეI CV  ეL . >I 
%)XIXL0V ??? 1?·?·50·#0·:?90”/1·75·;,)·10- .ასს ) ქყჯ 4 სს აჯ 

0თC «+05 თზუთ IL6ითთნ)სის, #5VCV·. -> V ფა + კთ L 
I02X6V (L0: 67ILC. 0 5 2.2/5. თა<დფ.... ” C- ო 
I #თა!ნთუენC |+5Lთ თ:08+IXCთV, X>. აც ახL) აL .ს კნხეაI 
X0თ<6L +X0თთ)2 XXL X0CIXXC, ჯ> აL სI CI ქვსი -> L +->ა 
ბუის Xთ3ე, ისV6XრC 2.5/#6. 6+' ააკC 

=6V0C 61IL. (278 6--9) 

(XII, გვ. 2861) 

ძმამ სთხოვა ანბა ულუმპბიას – 

ანბა გერასიმეს ლავრის ხუცესს-– 

და უთხრა: „მითხარი სიტყვა!“ 

მან მიუგო: „ნუ დაუახლოედები 

ერეტიკოსებს, დაიოკე ენა და 

მუცელი და სადაც არ უნდა იყო, 

თქვი მუდამ: „მე უცხო " კაცი 
ვარ“. 

ძმამ სთხოვა ანბა ულუმპიას– 

კალამონის წლავრის) ხუცესს-- 

და უთხრა „მითხარი, მამაო, 

სიტყვა!“ მიუგო მას ბერმა: „კე- 

თილად ნუ მოექცევი ერეტიკო- 
სებს, დაიოკე ენა და მუცელი და 

·"სადაც არ უნდა იყო. თქვი: 

„მე მხოლოდ უცხო კაცი ვარიბ. 

არაბულ ტექს·ტში გვხვდება აგრეთვე ბევრი ბერძნული სიტყ- 

ვა. ეს სიტყვები ძირითადად საეკლესიო კულტთან დაკავშირე- 

ბული ტერმინებია. საგულისხმოა ის გარემოება, რომ უმეტეს 

ს კ. კეკელიძე, მთარგმნელობითი მეთოდი ძეელ ქართულ ლიტერა- 
ტურაში და მისი ხასიათი, ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო- 
რიიდან, I, თბილისი, 1956, გე. 185. · 
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შემთხვევაში არაბულში ნახმარ ბერძნულ საეკლესიო ტერმინს 
პარალელურ ბერძნულ ტექსტში ზუსტად იგივე სიტყვა შეესაბამება. 

ანალოგიური მდგომარეობა ელინდება აგრეთვე არასაეკლესიო 

ტერმინებთანაც. ასე მაგალითად, ბერძნულ-არაბული თხრობების 

ერთსა და იმავე ადგილას გვხვდება აა (287V 5)-ბი |L+5M09C 

(XLVII,)I გვ. 290)); _,სა „ (286 V 13)--»ჯ »0ილდაით (XIVI, გვ. 

2900) და სხვ. 

საინტერესო შემთხვევა დას ტურდება L ფორმასთან დაკავ- 

შირებით: ცა სI (321», 7)-–– „დედა დამიანე". L| სირიული ?:6)ს8”-ს 

გადმოცემაა, მაგრამ არაბულ თხრობაში იგი უშუალოდ ბერინული . 

ტექსტიდან უნდა იყოს მოხეედრილი. საერთოდ ბერძნულში, გან- 

საკუთრებით კი აპოვთეგმატურ ტექსტებში, ეს სიტყვა დამკვი- 

დრებულიაზ), კონკრეტულ შემთხვევაში იგი გეხვდება არაბული“ 

თხრობის შესატყვის თხრობაში და თანაც ზუსტად იმავე ადგი- 

ლას თი თLსთ #CთთVV, (C2>XVII, გვ. 2988). 

ზოგ შემთხვევამში არაბულში გამოთქმებიც ბერძნულიდანაა 
ნასესხები. გვხვდება ზუსტი გადმოღება ბერძნული მიმღეობიანი 

კონსტრუქციებისა და სხვ., მაგალითად: 

ა ეჯი2თCVX0 65 7/IV Xთ!ა +09+0, -.. 64 5I სა ,>I 

25 70Vუ6C... 
293V 7-8 

(LX>XXV , გვ. 2941) (293V ) 

ბფუ/ინთ:უ0 9 #)» ბ თა+ბC ცა ( ც-ე> ს 4 ->I 
1Iი წ V L6თ0/ა0C #6VCV... ...Iს85 

(XCIII, გვ. 2952) (298V 1–-2) 

ჯჟ295) ს0L დთVI9) 757/00თC... -. ი 532 > 

(CV, გვ. 2964) (306L 4--5) 

უ9§აV 87C 6თს+ბV. .ს I > 

(XXVI, გვ. 2874 და სხვ.) (283V 9 და სხვ.) 

IICIუთიV თV7C>V. > ლ5I 

(XVI, გვ. 2864 და სხვ.) (2797L 7–-8 და სხვ.) 

თ ი, #.500100165, CI60M# L0X1IC0 0L 106 სითმი 2იძ ზV7ეი- 

ხI06 ნC0)1005, MCV-VიIL. 
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IსICღC+6სთ6V |' 05CთX0+თ, ',ი- 25 დI ა| 59X%X) 4I საა+> 

+0სV 6X6(- 6V <7 დს/71) ლის. ალაი 

ერთგან ბერძნული გამოთქმაა არაბული ტრანსკრიფციით წარ- 
მოდგენილი: ცრს ცა)! (332X 17), რაც შეესაბამება ბერძნულ 

6წ0წVI Xთ2'-ს. როგორც ჩანს, ეს არ იყო იმდენად გავრცელებული 

გამოთქმა, რომ ფართო მკითხველისათვის ყოფილიყო გასაგები.. 

ამიტომ ერთვის გლოსა: ჯ·Cს“ გა აL II 4«-ICII აა „ თ „ამ. 

სიტყვის განმარტებაა: მშვიდობა თქვენდა ყველას“. 

არის შემთხვევებიი როდესაც ბერძნული ტექსტის გარეზე 

არაბული ფრაზის გაგება ჭირს. ამის ერთი მაგალითი ზევით გვქონ- 

და მოტანილი. დავუმატებთ კიდევ რამდენიმეს, ერთ-ერთ თხრობა- 

ში აღნიმნულია, რომ პატრიარქმა ბრძანა ბერის ცხედრის გამო- 

სვენება მის წინაშე კითხვით: რუს უს უმკთივ..ე! . სს (295%11). აზრი. 

დაუსრულებელი ჩანს. ბერძნული ტექსტით ირკვევა, რომ აქ ფსალ-. 

მუნთა კითხვაზეა ლაპარაკი, შდრ.: «თI ”X0:906V >92%V IV X62.'V,.. 
ს6XX 'სC7/.ILC)9:თC XCთ+XCVCVCVV 10 X8:თთVიV X0ს თ/'0ს თVბებე 2X6'V0ს 

(სXX»XXVIII, გვ. 2945). 

ერთგან ბერის შესახებ ნათქვამია: > ლ ,1+- „ჰ იი ჯ 

(3001·9). გაუგებარია, სახელდობრ, სად დგება ბერი. ბერძნული თხრო- 

ბის მიხედვით, ბერი ეკლესიის კედელთან დგება: »7.უCI0V X0წ Xთ+თ მსთ-. 

სც0თC «0:70ს 75 ბXXXით. თ (XCVI, 2956). ამ დეტალის გათვალის- 
წინებით არაბული ფრაზის აზრი გასაგებია. გამოდის, რომ იგი- 

დგება „ყველაზე ქვედა კედელთან ეკლესიისა". 
ორი ძმის შესახებ აღნიშნულია: L>V 4.6; :I ც3 ა | ჯVC+ 

ს» -სVI აL აბ და (301L 1-2) „მუშაობდნენ ისინი ბიზანტიურ- 

ში, რამეთუ იგი იმ დროს შენდებოდა“. მხოლოდ ბერძნული ტექს- 

ტის მოშველიებით ხდება შესაძლებელი გარკვევა, თუ რას წარმო-. 

ადგენდა ეს „ბიზანტიური" - (L0Vთ>I90:0- +ბ ბ#X'6V6'6V0- +რV 
პსსხთVI:თV (XCVII, გვ. 2956)--„მონასტერი, წოდებული ბიზან- 

ტიურადი". 

აღნიშნულ შემთხვევებში სიტყვათა გამოტოეება მექანიკური 
ხასიათისაა, რასაც არაბულ თხრობებში ბერძნულ ტექსტთან ზედ- 
მიწევნითი მიდევნების დროს შეიძლებოდა ჰქონოდა ადგილი. ისე 

რომ, მთლიანად არაბულ თხრობებში დაცულია ბერძნულ თხრო- 

' 
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ბათა ძირითადი არსი, თხრობის თანმიმდევრობა და რამდენადმე გად- 

მოცემის თავისებურებაც. სინური „ალ-ბუსთანის" მთარგმნელს კვლავ 

შეიძლება მივუყენოთ ეფრემ მცირის სიტყვები, რომ „მისი თა+C- 

გმანი „მასვე პიოსა იტყოდა"!, რაც დედანში იყო მოცემულიი4ს!, 

ყოველივე აღნიშნულის შემდეგ, „ალ-ბუსთანის“ ბერძნული 

„ლიმონარის“ არაბულ გადამუშავებად მიჩნევისათვის არც შედგე- 

ნილობისა და არც ცალკეულ თხრობათა მიმართების თეალსაზრი· 

სით, ვთიქრობთ, საფუძველი არ რჩება. 

სინური ნუსხის ჩვენებათა მიხედვით, არაბული „ალ-ბუსთა- 

ნი“ შესახეაბ დასკვნა შესაძლოა შემდეგი სახით ჩამოყა- 

ლიბდეს არაბული „ალ-ბუსთან” ბერძნულიდან თარგმნილი 

ძეგლია. იგი მომდინარეობს „ლიმონარის“ შემცველი ბერძნული 

პატრისტიკული კრებულებიდან და ძირითადად MI-06-ს პატრო- 

ლოგიის „ლიმონარის,„ თხრობათაგან შედგება. ხოლო რა ზომით 

შეიცავს იგი საკუთრივ მოსხისეულ ნაწარმოებს, ეს ამ ძეგლის ბერ- 

ძნული ტექსტის დადგენის. შემდეგ გაირკვევა, 

III 

სინუოი „ალ-ბუსთანისა“ და ქართული „სამოთხის“ 
- ურთიერთმიმართება"" 

ქართული „სამოთხის“ ტექსტზე მუშაობისას ილ. აბულაძემ 

გამოავლინა მასში არაბული სიტყვების (ბურნუსი, დუქანი, კოშკი, 

შურტა, ფუნდუკი) და სახელების არაბიზებული ფორმით (ჯერა- 

კუმია, ევარჯენე, ევლოჯი, ევსტრაჯი, სერჯი, ჯერასიმე) ხმარე- 

ბის შემთხვევები. მან ეს ფაქტი „სამოთხის4“ წარშო·მობის”საკით- 

ხებს დაუკავშირა და აღნიშნა ის მნიშვნელობა, რომელიც შეიძლე- 

ბა ჰქონდეს ამ საკითხების კვლევისას „ლიმონარის“ ქართულ- არა- 

ბულ ვერსიათა შეჯერებით შესწავლასზ!, 

ჩვენი მიზანია, სინური „ალ-ბუსთანისა% და ქართული „სამოთ- 

ხის“ უშუალო მიმართებიდან გამომდინარე, თვალი გავადევნოთ 

" კ. კეკელიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 189. 

« ეს თავი ცალკე სტატიის სახით–- „ქართული „სამოთხისა“ და არაბული 

„ალ-ბუსთანის" ერთი სინური წუსხის. მიმართებისათვის“-––დაიბეჭდა კ. კეკელი– 
ძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბეში, ტ. IV, 1962, გვ. 97-– 1·09 

M ი. მოსხი, ლიმონარი... გვ. 012-015, 024. 
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ქართული ტექსტის არაბიზმს. ვატიკანურ ნუსხას მხოლოდ ზოგჯერ 

მოვიშველიებთ, რადგანაც ეს გვიანდელი სტილისტურად დამუ–- 

შავებული ნუსხა ქართულ ტექსტთან შეპირისპირებით ნაკლებ 
საინტერესოა·- 

სინური „ალ-ბუსთანი" და „სამოთხე“, როგორც ნაწილობრივ 

"უკვე აღნიშნული იყო, მსგავსებას ამჟღავნებენ არქიტექტონიკაში. 

„ალ-ბუსთანში-“ დაახლოებით ისევე, როგორც „სამოთხეში", შეიძ- 

ლება გამოიყოს ჯერ მინისეულ თხრობათაგან შემდგარი ძირითადე 

ჯგუფი და შემდეგ არამინისეული დამატებითი თხრობების ჯგუ- 

ფი. ოთხი უცნობი თხრობა ორივე ვერსიაში საერთოა. კეოძოდ, 

„ალ-ბუსთანის თხრობები #MIM# 85, 104, 195 დასტურდება „სა- 

მოთხის' პირველ დამატებაში: ##% 3, 6, 7, ხოლო 103-ე თხროობა 

გვხვდება მეორე დამატებაში--#M 17. არც ერთ ვერსიაში არ 

გვხვდება თხრობები მესამე I”I0Mგხიი(ი-დან; მთელი მინისეული 

თხოობები ორივეგან ორი IL6MეLსიი(ე-ს ფარგლებში თავსდება. 

როგორც არაბულ, ისე ქართულ თხრობებში აღსანიშნავია დასაწ- 

ყისში უფრო ზუსტი მიდევნება მინისეული თხრობებისა, დასას- 

რულისკენ კი მინისეულ თხრობათა გამოტოვება დიდი შუალედე- 

ბით. მინისეულ თხრობათა თანმიმდევრობა არაბულშიც და ქარ- 

თულშიც დარღვეულია დასაწყის და ბოლო თხრობებში. დასა- 

წყისში თანმიმდევრობა ორივეგან ერთნაირადაა დარღეეული: მინი- 

სეულ მე-5 თხრობას მოსდევს მე-7 და მერე კი მე-6, ე· ი. V, VIL, VI. 

ზუსტად ასევეა დარღვეული თანმიმდევრობა ვატიკანურ ნუსხაშიც. 

"აღნიშნული მონაცემების მიხედვით შესაძლებელია ითქვას, რომ 

„ქართულ-არაბულ ვერსიებში შედგენილობის რამდენადმე ერთნაი- 

რი პრინციპია დაცული. 

ცალკეულ თხრობათა მიმართების თვალსაზრისით,: პირველ 

რიგში შეიძლება აღინიშნოს ქართულ ტექსტში საკუთარი სახელე- 

ბის არაბიზებული ფორმით ხმარება. მათგან ზოგიერთი აღნუსხული 

აქვს ილ. აბულაძეს, სახელდობრ, „ევლოჯი“ (პა, გე. 164), შდრ. 

"არაბ. .>VკI (312L 11) და ბერძ. LXბაX6VI0C (CXILVIII, გვ. 3012); 

ჯ»ევარჯენე“ (კა, გვ. 10). ამ სახელის შესაბამისად სინურ ტექსტშია 

·ჟ·,·,:;,·)ქ (283ჯ 13)-–ქართულისებური მეტათეზისიღ, შდრ. ბერძნ. 

-სსთ/ი0:CX (XXVI, გვ. 2873). - -თან წერტილის უქონლობა შემ- 

თხვევითი ხასიათის უნდა იყოს, რადგან ქრისტიანულ არაბულ 

მწერლობაში ეს სახელი ემვა> )13 ფორმითაა გავრცელებული. მაგა- 

ლითად, ასეთი ფორმა აქვს დადასტურებული IM.L. LI6I50ს6XL-ს მოხსე- 
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ნიებულ ბერძნულ-არაბულ კოდექსში"“. ამ რიგის სახელებს შეიძლე- 
ბა კიდევ დავუმატოთ „ევტუში“ (%, გე. 5), შდრ. არაბ. უულოი=– 

(283 12) და ბერძნ. Mს<სXLC (VIII, გვ. 2857); „იფრიკეთი“ და 
„იფრიკია“ (ივ, გვ. 7; 9, გვ. 37), შდრ. არაბ. 42 ,4| (291X 2) და 

ბერძნ, 7 ”ადი!#უ»C (+2X, გვ. 2868; XXVII, გვ. 8932). 
გრაფიკული არაბიზმი გეაქვს სახელში „ლულიანე#“ (იზ, გვ. 

45), შდრ. ბერძნ. ”IისXXV6C (XCVI, გვ. 1958), არაბულ ტექსტში. 
ამ სახელს დაგრძელებული აქვს პირველი „იოტი" და დაკარგული 

აქვს მასთან წერტილები, ისე რომ, გამოდის „იოტის" ნაცვლად 

„ლამი“ და იკითხება ააა (299ჯ 11, 300L 2)-.ზუსტი შესატყვისი 

ქართული „ლულიანესი“. 

უცნაურია ქართული ფორმა „ბარსაბა+! (თ, გვ. 5), შდრ. 

ბერძნ. 3ძიVCთ8/X (-, გვ. 2860) და არაბ. L; „ (277XL 7). თეორიულად 

იგი გრაფიკული არაბიზმით, „ნუნ“-თან ზედმეტი წერტილების 

ამოკითხვით, შეიძლება აიხსნას–[ჯ;·კ··; ზედმეტი წერტილების დასმა 

არაბულ ხელნაწერებში და, კერძოდ, სინურ „ალ-ბუსთანში“ დია- 

კრიტიკული პუნქტუაციის დარღვევის ერთ-ერთი ჩვეულებრივი 

სახეა. 

' არაბული გაფორმების დანახვის შესაძლებლობაა ლავრის სა– 

ხელწოდებაში „ნია“, „რომელ არს საყოფელი წმიდისა ღმრთის 

მშობელისაი" (ვ, 4). თავისთავად „ნია4, როგორც ამას ს. ყაუხჩი- 

შვილი აღნიშნავს, აშკარა ბერძნიზმიაზზ (ე. ი. აქმოსალოდნელი იყო 

სიტყვა „ახალის“ ხმარება ბერძნული V=6თ-ს შესატყვისად). ასეთივე 

ბერძნიზმი გვაქვს არაბული ტექსტის შესაბამის ადგილას. მაგრამ. 

, აქ ხმოვანი „ე", როგორც მოსალოდნელი იყო არაბულში მისი 

უქონლობის გამო, სხვა საშუალებითაა გადმოცემული, კერძოდ, 

„იოტით", ამრიგად, გვაქვს 2 (276X 1)-–ქართულისებური ფორმა. 

ამ სიტყვასთან დაკავშირებით უფრო საყურადღებო ჩანს შემ- 

დეგი გარემოება: ეს ლავრა, წ/ V6C 7.თეით, ბერძნულში რამდენ- 

ჯერმეა მოხსენიებული (VI, გვ. 2857; V, გვ. 2856 და ა. შ.). ქარ- 

თულში იგი ხან „ნიად“ გადმოდის, ხან კი ითარგმნება–– „ახლისა. 

ლავრისა. (გ, გვ. 3: დ, გვ. პ), ასეთივე მდგომარეობა, თანაც 

ზუსტად იმავე ადგილებში, გვაქვს არაბულ·მი: ერთი მხრივ·;,ჯ]! „ 

მეორე მხრივ კი , >II ც.-I (275V 6) და «,ს>II .-) (275L  15). 

თ 8. L. L1618CM6X, დასახ. ნაშრომი, გვ. 153. 
“ ს, კაუსჩიშვილი, დასახ, ნაშრომი, გვ. 103. 
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ზოგჯერ ქართული ტექსტი გეოგრაფიული ადგილის იმ ვა- 

რიანტულ სახელწოდებას ხმარობს, რომლითაც იგი არაბულ ტექს- 
ტშია მოხსენიებული და არა იმას, რაც მის აღსანიშნავად ბერძ- 
ნულ ტექსტში დასტურდება. მაგალითად, ბერძნულ =Xს96>207-IC-ს 

(L, გვ- 29095) არაბულში, როგორც სინურ, ისე ვატიკანურ ნუს- 

ხებში შეესატყვისება ულ (5Iს. 549--343V 11; Vვგხ გL. 77-24V 

13); ასევე, ქართულ თხრობაშიც ეს ქალაქი არაბულისებურად 

„ბექსანად“ იწოდება (ლ, ბვ. 25). 

ბერძნულ 86თჯით-ს (XCIV, გვ. 2952) არაბულ-ქართულ თხრო- 
ბებში შეესაბამება ამ ქალაქის სახელწოდების ადგილობრივი ვა- 
რიანტი | „,, (299ჯ 12) და ბუსრა (იზ, გვ. 45). 

ასევე, ერთი მხრივ, გვაქვს ბერითნ. წ ”Cთთ'C (CXII, გე. 2976) 

და, მეორე მხრივ, ქართული „უსან“ (ოდ, გვ. 54–-55) და არაბ. 

0-5–13! (308» 12). ძნელი გასარკვევია, რა გეოგრაფიულ ადგილზე 

უნდა იყოს მინიშნება ქართულ-არაბულ თხრობებში, მაგრამ ბერძ- 

ნული ტექსტის » ”CთთILC-გან ისინი საკმაოდ არიან დაშორებული. 
ანალოგიური ვითარებაა პიროვნების აღმნიშვნელ სახელთა- 

ნაც. იოანე მახარებელი, როგორც 276ჯიC-ის ღვთაებრიობის დამ- 

ცველთა მეთაური, ცნობილია აგრეთვე ღვთისმეტყველის ეპითე- 

ტით-–-”ICVICVVიC 6807.6X0V99. ასეა იგი მოხსენიებული ბერძნულ თხრო- 
ბაში (XCIV, გვ. 2901) მაგრამ შესატყვის ქართულ-არაბულ 

თხრობებში ვხვდებით არა მის ეპითეტს, არამედ ძირითად სა- 

ხელს– იოვანე მახარებელი (ლე, გვ. 21) და „L>IVI . >L2 ს> 

(286V 16--17). _ 
ყურადღებას იმსახურებს ქართულ თხრობაში ნახმარი „სირა", 

ვარიანტული ფორმით „ასირა“: „მიწვა მოწაფი იგი სირასა ზედა"ბ 

(ვ, გვ. 45) ან „ასიოასა" (იქეე, შენიშვნა 3ა). სიტყვა „სირა“ არ 

ყოფილა უცნობი ძველი ქართულისათვის. იგი ხშირად იხმარება 

„მამათა ცხოვრებაში” და ნიშნავს „თოკს, ბაწარს"“. ეტიმოლო- 

გიურად უკავშირდება იმავე მნიშვნელობის ბერძნულ სიტყვას 

ჩწ 2%0თ. მ მაგრამ ამ შემთხვევაში ჩვენ ქართულისათვის ცნობილ 

„სირასთან“ არ უნდა გვქონდეს საქმე, ვინაიდან, ჯერ ერთი, გაუ- 

გებარია ვარიანტული ფორმის „ასირას4« ხმარება და, მეორე მხრივე, 

შინაარსობრივად გაუმართლებელია თოკზე დაწოლა, მით უფრო, 

C L . 500000165, დასახ. ლექსიკონი. 
1 ეს ცნობები მოგვაწოდა ილ. აბულაძემ. 
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თუ გავითვალისწინებთ, რომ ბერძნული ტექსტის შესაბამის ადგი. 
ლას გვხვდება არა »წ თ6!0ძ, არამედ »წ (IC29-ი- (XCII1, გვ. 2952), რაც 

ნიშნავს ლერწმისაგან დაწნულ საგებს, ჭქილობს?!), 
ქართული გსირა-ასირას! გააზრების საშუალებას როგორც 

შინაარსის, ისე ფორმის მხრივ ილლევა შესატყვის არაბულ ტექსტში 

ნახმარი 2კ+2> (299L 8), რომელიც იმავე მნიშვნელობისაა, რაც წ 

სIთ)-ც:''.ქართული „ასირა" არაბულ :კჯ_ქ,–თან შედარებით ამჟღავ- 

! ნებს უმნიშვნელო განსხვავებას, კერძოდ, მას აქვს დასაწყისში _ჰაე“, 

მაგრამ ეს კანონზომიერად უნდა ჩაითვალოს, თუ გავითვალისწინებთ 

„ჰაეს“ · დაკარგვის ტენდენციას საერთოდ ქართულმი და, კერძოდ, 

არაბულიდან ქართულში გადმოსულ სიტყვებში, მაგალითად, „უჯ- 

რა", შდრ., 5 კთ>) „არამი!, შდო. > ი“ და სხვ. ქართული 

„ასირა“ ფორმის ბოლოს არ არის წარმოდგენილი არაბულის მდ. 

სქესის სუფიქსი „თ". მაგროამ უნდა აღინიშნოს, რომ ამ სიტყვას 

არაბულშივე აქვს ტენდენცია „თ“-ს დაკარგვისა. ;კ:კ,.–თან ერთად 

გვხვდება ,-> ფორმაც“!. არაბულიდან გადმოსულ სიტყვებში კი. 

ამ თანხმოვნის დაკარგვის შემთხვევები თითქმის ჩვეულებრივია, 

მაგალითად, „ბარაქა“, პდრ. «“,, „ულუფა“", შდრ. მ)];·" და სხე. 

ისე რომ, „ქართული „ასირა“ არაბული ;#–ის გადმოცემად 

შეიძლება ჩაითვალოს იმავე გახმოვნების შენარჩუნებით. 

არაბულ-ქართულ თხრობებში ხმირია ბერძნიზმების ხმარების 

'შემთხვევები, მაგალითად: „მეტანია" (ო, გვ. 50)--2)Vა, (304V  5), 

„კუნკული“ (დამ. II, თხრ. 17, გვ. ]33)—@9;·,; (346V 4), „პორ- 

ფირი“ (ლე, გვ. 21)– ,ა „ (286V 13) და სხვ. მათ შორის გვხედე- 

'ბა ისეთებიც, რომელნიც ბერძნულ ტექსტში სხვა სიტყვებით არიან 

გადმოცემული. ამ მხრივ უნდა დავასახელოთ ქართ. „დევტელარი“ 

(ლზ, გვ. 23--24) და არაბ. _I,ს,ა, მდრ, ბერძნ. 6 თ+თსი0დ57.თ= 

LLსIX. გვ. 2904 --2905) არაბულ _)I·,L,IL· ახლავს გლოსა: 

.L2II +ი აL ქV-Iს კ·კ_" -> (288- 11--12) „პატრონი 

საფლავისა და ის, ვინც იცავს ჯვარს". ამ გლოსით დაკონკრეტე- 

1 V. X. 18006ILLMMVM, 1008ხCI009ყ0CM0-0VCCMM#8 CM08მ0ხ, M., 1958. 
- შდრო, Iა. V. L2006, ტ”2ს1C-ს09115Cს L06XIC07, 8. 1, C. 2, Lიიძიი», 

1865. 
22 ბ. წერეთელი, არაბულ-ქართული ლეკსიკონი, თბილისი, L951. 
7 . V. ს 2 ტ6, დ დასახ. ლექსიკონი. 
4 გ. წერეთელი, დასახ. ლექსიკონი. 
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ბულია 8 შხსX66C6:0C-ის რამდენადმე ზოგადი მნიშვნელობა: „მეო- 

რე, ეკლესიის შეორე მოხელე4"ზ და დაყვანილია ჩ6 Cთ+Xთსი0Cდ5).თC-ის 

ცნებამდე, რაც ნიშნავს „ჯვრის მცველს"“, უფრო კონკრეტულად, 

„ქრისტეს სამარის მცველს“??. 

ასეთივე ვითარებაა სიტყვა „სტოვასთან" დაკავშირებით. 

ქართულ თხრობაში ეკითხულობთ: „ვიხილე კაცი ერთი მდგომარფ 

გარეშე კართა ეკლესიისათა, სტოვასა«“ (ოა, გვ. 50), არაბულ 

თხრობაშიც სტოვაში მდგარი ძმის ხილვაზეა ლაპარაკი; -I CI 

ა!სა6>I -. (306; 11), ბერძნულში კი „სტოვას“ ნაცვლად, მისი 

ცნების გამომხატველი მთელი ფრაზაა ნახმარი: 2V +დ ჯ;ს7.თV! 205 
ს#60თსX0ის +0ხ CV:0ს თCIთსი0ს (CV, 2964). 

ვერ დავიწყებთ მსჯელობას იმის შესახებ აღნიზნული ბერძ- 
ნიზმები იყო თუ არა ოდესმე მოსხისეულ „ლიმონარშიძი. რომე- 
ლიმე' ქრისტიანი ერის ლიტერატურულ ძეგლებში საეკლესიო 
კულტთან დაკავშირებული ბერძნული ტერმინების ხმარება, მათი 
„მოქალაქეობრივი უფლების გამო, წერილობითი წყაროს გარეშეც 
დასაშვებია. მაგრამ ამ ტერმინების ხმარება სხვადასხვა ქრისტიანი. 
ხალხის, ამ შემთხვევაში არაბებისა და ქართველების ერთსა და 

იმავ ლიტერატურულ ვერსიაში და რაც მთავარია ერთსა და. 

იმავე ადგილას უკვე საგულისხმო ხდება. ძნელია ამ ფაქტის შემ- 

თხვევითობასთან დაკავშირება. 

ასევე, ქართულ ტექსტში ზევით დამოწმებული არაბიზმების 
ხმარების კონკრეტული შემთხეევები კონტექსტით შეპირობებული 

ჩანს და არა მათი მოქალაქეობრივი უფლებით. ყოველ შემთხვევა- 

ში,„ „ლულიანესთან” დაკავშირებით ეს უკანასკნელი სავსებით 

გამორიცხულია. ასეთი სახელი არ არსებობს არც არაბულში და 

არც საერთოდ. იგი წმინდა გრაფიკულ ნიადაგზეა გაჩენილი და 

ქართულ თხრობებში მხოლოდ წერილობითი წყაროდან შეიძლე- 

ბოდა მოხვედრილიყო. 

ქართულ ტექსტზე არაბულის გავლენის სხვა რიგის მაგა- 
ლითებიდან შეიძლება მოვიტანოთ ფრაზეოლოგიურ-სინტაქსური 

დამთხვევის რამდენიმე ნიმუში: ვინმე ბერი ეუბნება ძმებს, რომლებ- 

საც მისი მამასახლისად დანიშვნა უნდათ: „მაცადეთ უკუე სამ დღე 

და ვილოცო ქრისტხის ღმრთისა ჩემისა მიმართ და ნებაი მისი 

160 ს, #. 500000163, დასახ. ლექსიკონი. 

%% იქვე.



იყავნ“ (ე, გვ. 4). არაბულშიც ასევე იგი ხაზს უსვამს, რომ ა ლ- 

სრულდება ნება ღვთისა—კ·ჯ@ აLI I)„ 3 (276L 12). ბერძ- 

ნულში კი ბერი ჰპირდება რომ თვითონ შეასრულებს 

იმას, რაც სურს ღმერთს: X#ჯთ! §L +' 1526 6 06ბ, 70(70CV,. 2/V, 

(VII, გვ. 2857). 
ვინმე ძმა, ხედავს რა მეორეს მოსწოაფედ თავისი სულის ცხო- 

ნებისათვის, შეაქებს მას. არაბულ თხრობაში მეორე ძმის პასუხი 

სპეციფიური არაბული ფრაზაა -–-–ნაწილი დაუმთავრებელი რთული 

მიხეზის გარემოებითი წინადადებისა: ეუ / ცკ·ჯ! ისას (275V 

11-–12) „ო, მამაო „ რამეთუ მე ახლა მოვკვდები“. ასეთიეე 

ხასიათის ფრაზაა ქართულში: „ჰე მამაო, რამეთუ მოახლებულ 

არს სიკუდილი ჩემი“ (დ, გვ. 4). ბერძნულში კი პასუხი ჩვეულებ- 
რივი გამართული ფრაზაა: ILწი! თ83თ, თი+: თ 2თ7X01-თV6LV (V, გე. 

2856).-–უკუფალო მამა, მე ახლა მოეკვდები“. 
ერთი ბერძნული თხრობა იწყება შემდეგნაირად: ტ'/79C>თ20 

წსV 6 თ33%C /#M80V+L0C +0ს0 X0LV08'0ს...(IV, გვ. 2856)-- „მოგვითხრო 

ჩვენ ანბა ლეონტიმ მონასტრისა (წმ. თევდოსისა)“... არაბულში ეს 

ფრაზა თითქოს უფრო გამართულია მიმართებითი ნაცვალსახელის 

ჩართვით: „მოგვითხრო ლეონტიმ, რომელიც იყო მონასტრი- 

საგან,.,4 _,:·)··II ურ C<C2I ც-ს:I > (275L 14), ასევეა ეს ფრაზა 

გამართული ქართულში: „გგთხრობდა ამბა ლეონტი, რომელი 

იყო მონასტრისაგან...“ (გ, გვ. 3). 

ქართულ-არაბულ თხრობათა შინაარსობლივი მიმართებიდან 

აღსანიშნავია მათი ერთნაირი დამოკიდებულება ბერძნულ ტექსტ- 

თან, ერთნაირი ცვლილებანი მის მიმართ. ეს ცვლილებანი სხვადა- 

სხვა ხასიათისაა, უპირველეს ყოვლისა, გვინდა განვიხილოთ ისეთი 

ცვლილებები, სადაც არაბული ტექსტი აერთიანებს ბერძნულ-ქარ- 
თულ თხრობათა ცალკეულ, ერთმანეთისაგან რამდენადმე განსხვა- 
ვებულ დეტალებს, წარმოადგენს, ასე ვთქვათ, შუალედურ საფე- 

ხურს შინაარსობლივი ნიუანსების ცვლისას, 
ბერძნულ თხრობაში ერთ-ერთი ბერის ცხოვრების წესის დახა- 

სიათებისას აღნიშნულია, რომ იგი „არც ღვინოს სვამდა და არც 
საჭმელს ჭამდა“--სჩი+6 01:/0V 2VIV, (LX2 Cრ0+0V 209+თV (XVII, გვ. 
2865) ქართულში ღვინის ნაცვლად ნახმარია „სასუმელი«”, 
„სასუმელი არა სუა“ (იზ, გვ. 8)ე არაბულში კი ამ ადგილას 
გვაქვს სიტყვა აI ა (279V 2), რომელსაც ორივე აღნიშნული 

მნიშვნელობა აქვს––„ღვი ნ ო“ და „სასმელი“?%, 

9 ს. V. L296, დასახ. ლექსიკონი. 8. I, ნ. 4, 1872. 
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ორი ძმა ქირით (მიზდით) მუზაობდა მზენებლობაზე. ერთ 

იმას, რომელსაც „ბრძოლა-სცა... სიძვისა ეშმაკმან ძლიერად“, 

ორივეს მონაგები ფული მიჰქონდა ქალაქში „და წარაგის იგი მე- 

ძავთა თანაბ. მეორე ძმა კი უხმოდ აკეთებდა თავის საქმეს, მარხუ- 

ლობდა და „დაუცადებელად ფსალმუნებდა“. თავისი საქციელი მან 

შემდეგნაირად ახსნა: „მე მისთ7ს ვიჭირვი, რაითა იხილოს ღმერთმან 

შრომაი ჩემი და ივჯსნეს ძმაი იგი ჩემი ამის წარწყმედილებისა– 
გან“ (თ, გე. 48). ბერძნულ ტექსტში „შრომის“ ნაცვლად ნახმარია 

ი ასC (XCVII, გვ. 2957), რაც ნიშნავს შევიწროებას, 
სიძნელეს, სირთულეს, ტანჯვას, დარდს.?) არაბული 

ტექსტის შესაბამის ადგილს ორივე სიტყვასთან ეძებნება საერთო: 

ც )გ (301ჯ; 12)––,სიმძიმე ჩემი შრომისა“. არაბულში, 

ქართულის მსგავსად, აქცენტი შრომაზეა გაკეთებული. მაგრამ, 

ვინაიდან სიტყვა „შრომა4 :1„-თან არის დაკავმირებული, ამიტომ 

აქ ლაპარაკია არა ჩვეულებრივ შრომაზე, არამედ რთულ, დამ- 

ტანჯავ შრომაზე, რაც ფაქტიურად იმავე ცნებას გამოხატავს, რა- 

საც ბერძნული წ 9-Cდ". 
ბიწიერი ცხოვრების გამო ღმერთმა დაასნეულა ერთი ძმა. 

სწორი გზის ჩვენებისათვის იგი მადლიერი დარჩა ღვთისა და თქვა: 
„ღმერთმან სახიერებითა თ;სითა მომივლინა მე სწავლა«ი ესე, 
რაითა იგსნეს სული ჩემი საუკუნოისა მისგან სატანჯველისა“ (იგ, 
გვ. 7). ბერძნულ ტექსტში იგი ავადმყოფობის-– 7 V6C0C(XLV, 
გვ. 1861), მოვლინებაზე ლაპარაკობს. ეს სიტყვა კონტექსტისათვის 

თითქოს უფრო ლოგიკურია. არაბულში “ამ ადგილას ·წერია აა 

(278V-9)--ზუსტი შესატყვისი ქართული „სწავლაი"-სი. მაგრამ 

ამ სიტყვას სხვა მნიშვნელობაც გააჩნია, სახელდობრ, „დ ას ჯა48, 

რაც კონკრეტულ შემთხვევაში V6თი-ის ცნებას უახლოედება და 

მასავით ლოგიკურია კონტექსტისათვის. 

ბერძნულ თხრობაში ვინმე ძმის შესახებ აღნიშნულია, რომ 

იგი მუშაობდა ფასილაიდში: 61/6V 6ბ 0'თX0V-C05 CსთთI2.თC18C (X CII 
ზვ. 2949). არაბულ თხრობაში „ფასილაიდის“ შინაარსი განმარტე- 

ბულია: „და მსახურობდა იგი მონასტრის ყანაში, რომელ- 

საც ეწოდება ფასილაიდი".- ააბსასს! ს , 4) პ გჰ= უს“კ 

(297V 3--4). ქართულ თხრობაში ბერის სამსახურის ადგილის აღსა- 

ნიშნავად მხოლოდ ეს არაბული განმარტებაა მოცემული: „და იყო 

იგი მსახურებასა ადგილისასა აგარაკსა ერთსა“"(იგ,გვ.43)· 

10 M X, 18006ILMXMXM, დასახ. ლექსიკონი. 
მი გ. წერეთელი, დასახ. ლექსიკონი. 
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ზოგიერთ შემთხვევაზი ქართულ-არაბულ თხრობებში წარ- 
მოდგენილი ბერთნული ტექსტის ცვლილებები რედაქციულ ხასიათს 

ატარებს. ასე მაგალითად, წმ. ევქარისტის სასწაულმოქმედი ძალის 
ზესახებ ბერძნულ თხრობაში ნათქვამია, რომ „მხილველნი ყოველ- 

გვარ აზრზე, გონებასა და წარმოდგენაზე აღმატებული და საზინე- 

ლი სასწაულისა გახდნენ აოა ორნი ან სამნი, მცირე ჯგუფი ან 

ცალკეული პირნი, არამედ ყველა შეკრებილნი, ქალაქის მცხოვ- 

რებნი და მკვიდრნი, ადგილობრივნი და შორით მოსულნი, რომელ- 

თაც ხმელეთი გადმოიარეს და ზღვა გადმოცურეს, კაცები და ქა–- 

ლები, მოხუცნი და შუა ხნისანი, ახალგაზრდანი და ხანშიშესულ- 

ნი, ბატონნი და მსახურნი, მდიდარნი და ღარიბნი, მმართველნი 

და ქვეშევრდოძნი, ბრძენნი და უმეცარნი, სამღვდელო პირნი, 

უბიწონი, მოწამენი, ქვრივნი, არაქვრივნი, მქონებელნი, განმგებელ– 

ნი“-1I105+0 ბ ბ #5ჯთ Xთ! დ086ლ02-V, Cბ 0X60 XთV<თ ).070V, #თL XCთV- 
+თ V05V XთL) X2>CCთV V9 )CIV 3 თასთ, 0სX 0: 000, 0 +06'C 695თთთV+0, 

0066 6).:./0! Xთ. 6სთელ'1')+0ს |L6V0V, თM#Cთ 87 7) 5%XX/5)თ:თღ, X07-CL, 

XთL 6/VC00:0', თა<0790V6C, 6XIC6V0006VCI, 6ღ0L XV 77%6'00V 66600სCV, 

Xთ! 600' <7)V Vთ/.თ0თCთV >.6სCIV, თVC06C XთL VსVთIX6C, +600VX5§C XCთI 

თდ7/).X§C, V60L ,Xთ. +:06080+500ს,, 066თა6+თ. XთL 0:2:6+თ,, 7.00Cთ>0! 
XთI =§V)>6C, რ0X0V-5C XთI რთ0X6ს6V0,, თ0იდიL XCთ: (:60+თ., 0L 2V 

X«იდ, 01 ნV +თიპ-V:თ, ი; V CთCX”/06', 0 ბV X”06(Cთ, 0 6V CC6ILVC 
' Mთსი, 0 ბV CV C50ს0C:CთIC, 0 6V 06სVთC+<6(XC (L XXIX, გვ. 2937). 

ქართულში ეს გრძელი ტირადა მოკლედაა გამოთქმული: „და 

ესე სასწაული საშინელი იხილეს ყოველთა' მკ/იდრთა ქალაქისათა 

და სხ)თ მოსრულთა“ (იბ, გვ. 42). ასევეა არაბულში: „ეს სასწა- | 

ული იხილა მთელმა მრევლმა და უცხოელებმა“ , ,2,| >-I I» 

ს 4 +-ლI I "ტ> (292L 14-–-15). 

ქართულ-არაბული პირველი თხრობა თავდება იქ, სადაც ამ 

თხრობის ლოგიკური წერტილია. ერთ-ერთ გამოქვაბულში ავად- ” 

მყოფობის გამო დროებით დასადგურებულ ბერს განკურნავს იოა- 

ნე ნათლის-მცემელი. ამის შემდეგ იგი სამუდამოდ რჩება ამ გამო–- 

ქვაბულში: „მან ყო ქუაბი იგი ეკლესია ქრისტშსა,.. და ადგილსა 

მას ეწოდების საფსაფას“. აქ წყდება ქართულ (ა, გვ. 3)-არაბუ- 

ლი (274L 9--10) თხრობები, ხოლო ბერძნულში ამ ადგილს კიდევ 

რამდენიმე ფრაზა მოსდევს (L, გე. 2853). 

ერთ შემთხვევაში კი, პირიქით, თითქოს მეტი მხატვრული , 
ემოციისათვის, ქართულ-არაბულ თხრობებს ბოლოს ერთი ფრაზა 

აქვს დამატებული. ბერძნული თხრობა თავდება ასე: „კვირას დი- 
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ლით |მოხუცი) მილიცვალა“--IთI «7 Xსი!თ»წ ბეს00) თV5::0) (VIL, 

გვ. 2857). ქართულში კი: „და დღესა კ;რიაკესა განთიად აღესრუ- 

ლა ბერი და ღმრთისა მივიდა“ (ე, გვ. 4). ასეთივე დასასრულია 

წარმოდგენილი არაბულ ტექსტშიც: ლ -ბბ ა ჰX>VI -ი3 

აI (276L 13--14). 

ასევე, ქართულ-არაბულ თხრობებში, ბერძნულისაგან განსხვა- 

ვებით, მთელი აბზაცია ჩამატებული. მამა გიორგის, რომელიც- 

ეკლესიის საძირკვლის თხოას იწყებს, ძილში გამოეცხადება მონა- 

ზონი და უსაყვედურებს: „ვითარ დაჯერებულ იქმენ, შემდგომად- 

ეგოდენთა ღუაწლთა და შრომათა ჩემთა დამიტეო მე გარეშე ტა- 

ძრისა ამის, რომლისაი გეგულების შშნებაი«“ (იე, გვ. 43--44). 

ამის შემდეგ ბერძნულ თხრობაში მამა გიორგი დაინტერესდება. 

მონაზვნის ვინაობით: „ქეშმარიტად, უფალო, შენ ვინა ხათრ?"- 

0VIთ- VXთ0 თა, X00(6, თა+ბC IIC სXთლ/66C (XCII, გვ. 2952); ქარ- 
თულ-არაბულ თხრობებში კი ამ შეკითხვის დასმამდე, მამა გიორ- 

გი ჯერ თითქოს მობოდიშებას ცდილობს, მაგრამ მონაზონი ხაზს. 

უსვამს მის დანაშაულებრივ საქციელს: „და ვარქუ მას: არა, უფა– 

ლო, ნუ იყოფინ ჩემდა, ვითარმცა ესე ვყავ ხოლო მან მრქუა 

მე: ჰე ქეშმარიტად, რამეთუ გიყოფიეს ესე“ (ხაე, გვ. 44). ასევეა. 

არაბულში: „და ვუთხარი მას; მომიტევე, მამაო, რაც გავაკეთე. 

ხოლო მან მომიგო; ჭეშმარიტად შენ გაგიკეთებია (ეს)“– 

აა § ს ს> თ ე |ი გსსა ს აCსს ბ- 4 =სა (298I·10—12)·· 

ზოგჯერ ქართულ - არაბულ თხრობებში დასტურდე- 

ბა ბერძნული ტექსტის ცალკეული შინაარსობლივი დეტალების 

ცვლის შემთხვევები, მაგალითად: ბერძნ. 6 ძეXI6X:CX07X0: (I, გქ. 

2852), შდრ. ქართ. „პატრეაქი“ (ა, გვ. 2) და არაბ. _I·„ (2731·· 

15). ბერძნ. ბ მ6თX0VთიC–-„მეომარი“ (XX, გვ. 2868), შდო არაბ.. 
ასაე ა და> (281X 5)–» მეომარი მხედართაგანი“ და ქართ. 

„მვედართაგანი“ (ით, გვ. 8). 

ქართულ-არაბულში: „ბერმან ჰრქუა მას სუეტით გარდამო“+ 

(კდ, გვ. 12)–-ა .+I ე. ფ 4 ს (284X 11); ბერძნულში კი 
პირდაპირ: '%X6%X0:9- 6 7600)V (X XVIII, გვ. 2876)-– „მიუგო მოხუცმა". 

ბერძნულ ტექსტში ბერს სამსახურის გაწევა უნდა მა–. 

თხოვრისათვის: 6C6XსV თა ბ +/60სV” თX%03%0თXX6ნ-თ, თა<ბV XLთ3Cდ:“ 
თა+6V +7C X5'0ბC.:. (LX, გვ .-2860); ქართულ-არაბულში კი მისი და- 
რწმუნება სურს: „და უნდა ბერსა, რაითამცა დაარწმუნა მას,, 
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“უპყოა ჭელი მისი,..« (დამ. II, თხრ. 18, გვ. 135) –– ჭ_·:–“·" 1>ს 

4ი L.C) ,. (277L 1)--„და ხელი მოჰკიდა ბერმა.,,რათა დაე–- 

რწმუნებინა იგი4. 
ქართულ-არაბულ თხრობებში ბერმა იხილა ძმის გვამი „მდე– 

ბარშ ცხედარსა ზედა ეკლესიასა შინა“ (ი, გვ. 6)– 8 ა2»” 

2 CII ც »-I ცს·(277ჯ! 10); ბერძნულში კი მისი გვამი პირდაპირ 

ეკლესიაში დევს: X6!IL6V0C 2V +ე 6XXX9CთLთ (XI გვ. 2860). ქართულ–- 
არაბულ თხრობებში გამოსწორებულია ამ გამოთქმის ერთგვარი 
უხერხულობა. 

ბერძნულ თხროობაში ძმები ერთ-ერთ ძმას, მისი გამოცდის 

მიზნით, უმალავენ +0 CX60VVI0V (XC0II, გვ. 2949--ღრუბელს, 

ჩვარს. ქართულ-არაბულ თხრობებში კი ცო ცხის დამალვაზეა 

ლაპარაკი. შდრ. ქართ. „საგველნი“ (იგ, გვ. 43) და არაბ. 1.:0 

(297V 7); ეს ძმა იძულებული ხდება, ბერძნულ თხრობაში, ღუმე– 
ლი გამოგავოს თავისი ზემოთა მოსასხამით, ლაბადით–-+ 

წსთხV (XC1I, გვ. 2949). ქართულ-არაბულ თხრობებში კი იგი ღუ- 

მელს თავისი ტანსაცმლით გვის, სახელდობრ, რა სახის ტან- 

საცმლით––არ არის დაკონკრეტებული: „გამოგავა იგი სამოსლითა 

თ;სითა“ (იგ, გვ. 43)–- სს +V- (297X9). 

ქართულ-არაბულ ტექსტებში ზოგჯერ ერთნაირადაა შეცვლი- 

ლი რიცხვითი სახელები. მაგალითად, „იყო ყრმაი ოცდახუთისა 

დღისა შობითგან"“-ქართულ (ოე, გვ. 57)-არაბული (309V 13) 

ტექსტების მიხედვით, ხოლო ბერძნულში ყრმა 22 დღისა იყო 

(XCIV, გვ. 2980); ერთ ბერს დაეყო „სამოცდასამი წელი ქუაბსა 
შინა, ქართულ (იბ, გვ. 6)-არაბულშმი (278» 11), ბერძნულში 

კი- 69 წელი (>III, 2861); ქართულ (იძ, გვ. 8)-არაბულ (281+ 6) 
ტექსტებში „ბერი ოცდაათსა წქლსა დაუცადებელად იქმნა4“, ბერ– 

მნულში კი–. 35 წელს (XXII, გვ. 2869). 
„სამოთხისა« და სინური „ალ-ბუსთანის“ ტექსტები ამჟღავ- 

'ნებენ მსგავსებას ბერძნული ტექსტისაგან განსხვავებულ ისეთ ად- 
'გილებშიც, რომელთაც შ. ნუცუბიძე გადამწყვეტ მშნიშვნელობას 
ანივებს ბერძნულ-ქართული ვერსიების ავტორისეულ, პარალელურ 

ტექსტებად მიჩნევისათვის. ამის ორი მაგალითია:”"!, 1) ქართულ 

" შ, ნუცუბიძეს სულ სამი მაგალითი მოჰყავს ნათელსაყოფად თავისი მოსა– 

'ზრებისა, რომ ი. მოსხს, ტომით ქართველს, დაუწერია „ლიმონარი" ბერძნულ 
და ქართულ · ენებზე. II). LI»VI»6M30, M იM60MCX0XI6MIII0C L#0CM0CV0-0 
ი00M2მ90გ „ცსმიX8მM II II0მ2Cგდ“, 16MXIMMCM, 1956, ბვ- გქ. 102--107, 112--114, 
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თხრობაზი კურიაკოს ბერს ეუბნება ვინმე თეოფილე: „ჭე:- 

მარიტსა ვიტყ», მამაო, უკუეთუმცა არა ნესტორი ვიყავ 

შჯულითა, არამცა განვეშორე სიწმიდისაგან შენისა" (კა, გვ. 

9). ბერძნულ ტექსტში ეს ადგილი შემდეგნაირადაა წარმოდგენილი: 

ჰახიL თ38CთC, 270 6:C «იV XრეთV ს0ს +0:- X86Cთ200'თXCV0?1: X0IVთVთ, XCVI 

9თ +თე+იV “)V რთ:LIVV 0ხ 60VთIთ.: 6X2. 06 C02 ბ6IX6V (+67VთI 
(XXVI, გვ. 2872)–-„უფალო მამა, ჩემ ქვეყანაში მე ურთიერ- 
თობა მქონდა ნესტორიანელებთან და ამის გამო არ 

შემიძლია შენთან დარჩენა“, განსხვავების შესახებ შ. ნუცუბიძე აღ- 

ნიშნავს: „ნევ(Iსე MV8CI8M9MXC/MLII2#: 8 Iი6CM06CMCM 1ICI:CIC CIიქეIV, 
ყX0 <020თდ0M ც C80CI CIი2I6 MMლC+C ირIVICIIIC C M0CI0ი!!2LM2IMV... 
აX I82 CM/”9ე!0(LIIX C06CX0M+10MსCXც2: 9260ძ:2MV »ი/MსIM0 83 C80CI! 

CI0296 M 40 MM6CლL ლწხIICIMIIს II II 60MI,VI6, 2 I2I: CL CეMX--IIC- 

0X086XVCV LCCIX0090II2MCI80 IIIIM 90 60 370#M 0M M0XM)IL. ს #ისვი- 

CX0CM I:6C X6CMCX6C II0IM0 M M027M0C, 663 CMჩL9მიI0VX 8IIMV 06C10- 

#1I6სCI82 CM232!!0, 0CMM 6 # I6C ნხსX #0:0100I12IIICM ი0 VMC008C- 
X9შIIIII0 «8", · 

არაბულ ტექსტში თეოფილე აცხადებს, „ჭეშმარიტად ო, მა- 

მაო, ჩემ ქვეყანაში მე ნესტორიანელი ვიყავი და ამ 

მიზეზის გამო არ შემიძლია შენთან დარჩენა": - ( სს ც= 

სსს ე>I კ3I V 4I « ე)I>I5 C) ვ5-: აბს ა (282V 11--13) 
ამ განცხადებაში, შ. ნუცუბიძის გამოთქმა რომ ვიხმაროთ, შენარ- 

ჩუნებულია პირველი „შემარბილებელი გარემოება“ – „ჩემ ქვეეყანა- 

ში“, მაგრამ მოშლილია მეორე, თანაც უფრო მნიშვნელოვანი „ მე- 

მარბილებელი გარემოება“" – „ურთიერთობა მქონდა ნესტორიანე- 

ლებთან“. მის ნაცვლად ნახმარია პირდაპირი და ნათელი ქართუ- 

ლისებური გამოთქმა--„ნესტორიანელი ვიყავი“, ასე რომ, ქართულ- 

ბერძნული ტექსტების განსხვავებანი აქ არაბულის გზით აიხსნება. 

2) იერუსალიმის პატრიარქი, ბერინული თხრობით - არქი- 

ეპისკოპოსი, სთავაზობს იოანე ბერს, რომელსაც უნდა სინას მთის 

მოსალოცად წასვლა, მონასტრის მამასახლისად დადგომას და შემ-· 

დეგ გამგზავრებას. იოანე ამაზე არ თანხმდება. ბოლოს იგი მაინც 

მიდის, ოღონდ, ბერძნული ტექსტის მიხედვით, „გაუშვა |არქი- 

ეპისკოპოსმა) იგი იმ პირობით, რომ, როდესაც დაბრუნდებოდა, 

აიღებდა ხელმძღვანელობას“ -- თX§7სთ6V CსVIთნთIL6VCV I.CLთ <7V 
ბXთM000V “«»V I7/6I0V -V XCთ+<%05X72თა-თL (1, გვ. 2852) ქართულში 

82 1II,/11 XILIVX6M7#30, დასაა. ნაშრომი, გვ. 1:3. 
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კი პირიქით, იოანე თვითონ დებს პირობას, რომ იგი ჯერ წავა, 

ილოცებს და როდესაც დაბრუნდება, მერე დაჰყვება მის ნებას: 

„ოდეს კუალად-ვიქცე, დავემოორჩილო ბოძანებასა შენსა" (ა, გვ. 2). 
ეს უკანასკნელი ფრაზა ბერძნულ ტექსტში საერთოდ არ არის. 

შ. ნუცუბიძე ამ განსხვავებას ხსნის ქართულ-ბერძნული ტექსტების 
განსხვავებული აგებულებითა და ინტენციონალობით?), არაბული 

ტექსტი ისევეა აგებული, როგორც ბერძნული, მაგრამ ეს განსხვა- 

ვება იქ მაინც არის. ბერი არ დათანხმდა, „მაგრამ აღუთქვა მას 

(პატრიარქს),), რომ, როდესაც დაბრუნდებოდა, დაჰყვებოდა მის 

ნებას“: რ გ>ე ჯ |2| >- § კწჯს (273X 2-–3). 

ამრიგად, სინური ნუსხის ჩვენებათა მიხედეით . ნუცუბიძის 

არგუმენტაციას, ი. მოსხის ბილინგვიზმის თეორიასთან დაკავშირე- 

ბით, საფუძველი ეცლება. 

ბეოძნულისაგან განსხვავებულ ზოგიერთ ადგილას ქართული 

„სამოთხე"“ მხოლოდ ვატიკანურ „ალ-ბუსთანს“ უახლოვდება. მაგა- 

ლითად, ბერძნული და ვატიკანური ნუსხის არაბულ თხრობებში 

უბრალოდ აღნიშნულია, რომ ანბა გიორგი შევიდა ღუმელში და 

გამოგავა იგი თავისი ტანსაცმლით: 61:077.35V 00V, #თI ბCCდ6VVI0C5V. 

:ხს თდ05ლ0VიV 6' +«ბ LIთ2IიV თბხ<ინ (XCII, გვ. 2949). ქართულ 
თხრობაში კი განმარტებულია: „იძულა იგი შესლვად ღუმელსა 

მას განვურვებულსა“ (-გ, გვ. 43). ასევეა ვატიკანურ 
ნუსხაშიც, ანბა გიორგი გახურებულ ღუმელში ·მედის:ჯ·" ჰ>» 

ებბ.– .ო 
ბერძნულ და სინურ თხრობებში ბერი თავისთავს მიმართავს: 

>»0:616დ0068 (CV, გვ. 2969), | ,,L., ,>| (305V 15) -- „ქრისტეფო- 

რ ე!% ქართულ და ვატიკანურ თხრობებში ბერი ამ მიმართვას დამაკ- 

ნინებელ ეპითეტს ურთავს: „ საწყალობელო ქრისტეფო- 

რე" (დამ. II, თხრ. 9, გვ. 127)-– 0·C—·]| თეპეანსე> ს (16V 2). 

ვინმე ბერს, ბერძნულ და სინურ თხრობათა მიხედვით, ლილ- 

ში გაშოეცხადება ძალზე ლამაზი ყმაწვილი: V60+C06C +LC 805:07)C 

»თVს (CVIII, გვ. 2969). ქართულში ამ ფრაზის ნაცვლად შემდეგი 

გამოთქმა გვაქვს: „ჭაბუკი ერთი შუენიერი ხილვითა“ (ოგ, გვ. 53)- 

ზუსტად ასეთი კონსტრუქციის და ასეთი ცნების გამომხატველი 

გამოთქმა გვაქვს ვატიკანური ნუსხის შესაბამის ადგილას--„X> 

9I -> (17» 5). 

5 II. IIVXII»X6M X36, დასახ. ნაშრომი, გვ. 112. 
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განხილული არაბიზმები „სამოთხისა“ და მათი დამთხვევანი 
არაბულ |ტექსტთან სავსებით გამორიცხავს ამ შემთხვევაში მოქა- 

ლაქეობრიობის უფლებით აღჭურვილი არაბიზმების შესახებ მსჯე- 

ლობის შესაძლებლობას. ასეთი ძლიერი დაღი არაბულისა მხოლოდ 

უბუალო ტექსტოლოგიური გავლენით 'მეიძლება აიხსნას და ამ- 

დენად, აზკარა ხდება ქართული ვერსიის არაბული ვერსიიდან 

მომდინარეობა. რაც შეეხება კონკრეტულად სინურ „ალ-ბუსთანს“, 

იგი „სამოთხის" წყაროდ ვერ ჩაითვლება. „სანოთხის“ თხრობებში 

სინური „ალ-ბუსთანისაგან“" გასხვავებული და ბერძნულ ტექსტთან 

თანზვედრილი ბევრი ადგილი გვხვდება. მაგრამ ეს გარემოება არ 

აბრკოლებს საერთოდ არაბულიდან მის მომდინარეობას. არაბული 

აქ პუალედური საფეხურია და, როგორც ზემოთ დამოწმებული 

მაგალითებიდანაც ჩანს, ბერძნიზმები სწორედ მისი საშუალებით 

უნდა მოხვედრილიყო ქართულ ტექსტშიბ!), 

IV 

ხელნაწერის ორთობრაფიული და ენობრივი 
თავისებურებანი 

სინურ „ალ-ბუსთანში“ კლასიკური გრამატიკის ნორმათა 

დაოღვევის მრავალი შემთხვევა დასტურდება. ამ მხრივ იგი ტიბი- 
ური ძეგლია ადრეული არაბული ქრისტიანული მწერლობისა9), 

ზ! 1964 წ, გამოვიდა C. C9IICC6-ს წერილი: Iგ V0CI5910ი ლთ60L916006 (V 
„0CCბ 50ILILV61“, 5LVIძ! 6 I0ო361, 232, გვ. 171-185. ეს წერილი ილ. აბულაძის 
მიერ გამოცემულ ქართულ „ლიმონარს“ ეხება და სხვა საკითხთა 'მორის ძეგ- 
ლის წარმოშობის მხარესაც მოიცავს. ილ. აბულაძის მიერ წარმოდგენილ ქარ- 
თული ტექსტის არაბიზმებს C. C8IIსხ- თავის მხრივ ახალ მასალას უმატებს 
არაბიზებული ფორმის საკუთარ სახელთაგან და გადაწყვეტილად მიიჩნევს ქარ- 
თული „სამოთხის" არაბული „ალ-ბუსთანიდან" წარმომავლობას, 

დასასრულ, დანართის სახით, C. C20IIსხც ჩვენს ზემოდასახელებულ სტა- 
ტიას იმოწმებს (როგორც ჩანს, ეს სტატია მას გვიან მიუღია). იგი აღნიშნავს, 
რომ ჩვენი ძიებანი სინური „ალ-ბუსთანისა“ და „სამოთხის, ურთიეოთობის 
სფეროდან: საკუთარ სახელთა თავისებური ფოომების, არქიტექტონიკისა და 
რედაქციული მიზართების თვალსაზრისით განხილვის საფუძველზე საესებით 
ამტკიცებენ მოსაზრებას „ლიმონარის“ ქართული ვერსიის არაბული ვერსიიდა§ 
მომდინარეობის შესახებ, · 

ზბ ადრეული ქრისტიანული არაბული ლიტერატურის ძეგლებში იგულის- 
ხმება VIII--X საუკუნის ძეგლები. იხ., C. CIL2 9 0ი აიელხყგბხლესის (ძტL 

9I665%6ი ლხX15(110ს-0L80150060ს LIL6CI8CსX. II 80ო 7სL (10560106ხხ6 ძიძ5 
Vს)ემ)1-#I;ეხ1§ლ, ს027., 1905, გვ. 3. 
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ეგ. კრაჩკოვსკძი აღნიშნავდა, რომ ყ!ჯ!-ისა და ·”,·;–ის ტრადი- 

ციებზე აღხრდილ მართლმორწმუნე მუსლიმ არაბს ქრისტიანუ- 

ლი ტექსტების ვულგარიზმები ქეშმარიტად შეაძრწუნებდა %. ეს 
ფაქტი ზოგჯერ განიხილებოდა როგორც წარყვნა-დამახინჯება 

კლასიკური არაბული ენისა და ამასთან დაკავშირებით ისმებოდა 

საკითხი გამოსაცემი ძეგლის ენობრივი თვალსაზრისით შესწო- 

რების შესახებ. ამ ხაზის გამტარებლები იყვნენ L. L0იტხიჯდ-ი , 

L. M”010ს/-ი, “ I-. 8ელხ. % და სხვანი. მაგრამ ეს შეხედულება 
არ იქნა გაზიარებული, ქრისტიანული ძეგლების ენობრივი თა- 

ვისებურებანი დიალექტურ თავისებურებათა რიგმი დგება და 

ისინი საგანგებო კვლევის საგნად არიან გამხდარი. 

ქრისტიანული ძეგლების აღნიშნული თავისებურებანი მათი 

შემქმნელი გარემოს სპეციფიურობითაა გაპირობებული. ქრისტი- 

ანულ დოგმებზე აღზრდილი ავტორები სათანადოდ ვერ ეთვისე- 
ბოდნენ მუსლიმთა ტრადიციულ განათლებას. ქჭეშმარიტ მუს- 

ლიმთა გაგებით ისინი საერთოდ ნაკლებად განათლებულნი იყვ- 

ნენ და ასეთი კვალიფიკაციის ერთ-ერთი მთავარი საფუძველი ის 
იყო, რომ ისინი ფლობდნენ არა კლასიკურ ენას, არამედ ყოველ- 

დღიური ურთიერთობის ცოცხალ მეტყველებას. ეს ვითარება მათ- 

თვის მით უფრო ბუნებრივი უნდა ყოფილიყო, რომ ხშირ 
შემთხვევაში არაბული არ წარმოადგენდა მათ მშობლიურ ენას. 

ისინი იყვნენ სირიელები, კოპტები და სხვები რომლებიც ისლა- 

მის ექსპანსიის მშედეგად შექმნილი ისტორიული ვითარების გავ- 

ლენით იძულებული იყვნენ გადასულიყვნენ არაბულ მეტყველება- 
ზეზზ ამ „ნაკლებად განათლებულ“ ქრისტიან ავტორებს არ 

ს II. (ი2MM08CMMIV. LI08092286I”IML# მი0MნIIდ 8 2026CM0I! 0V»M0- 

VMMC# 885-886 0მ ი0 ხ. X0., 8IM32MIMIICMIII 80CMCIIMMM, XIV, მ. 2-3, 1908, 
გვ. 250. 

ბ' იხ , ი606(6I§-ის რეცენზია ნ. მარის შრომაზე–-,ICდC6CIILCIII6 მ0- 

M9V. L0CV3MIV, გ26Xმ308 M ეM2V08 C8. I 09MC00M6M%, სხე)გიხი 10I!180ძ1გიჯ7, _ 

XXVI. 1927, გე. 117-120; აგრეთვე, მისი შრომა– წყი686 «0რ6»ვსუ მIგხბ ძი 
I8 02359100 ძ6 5810L6 C8L)ტ)106 0'416Xეი7ძL16, იქვე, გვ. 5-32. 

89 იხ. უკანასკნელთა მიერ გამოცემული თეოდორე აბუ კურრას ტრაქ“ 

ტატები, რომლებშიც „შესწორებების“ შედეგად ამ ადრეული მწერლის ენო. 

ბრივ თავისებუჩრებპთაგან არაფერია დარჩენილი: ” კ·,;·", -მ ყ··:ჰ·· 

42-)CII +I სც-:ს, #1-M2პოი, VI, 1903, გვ. 1014-1023; I 8401 0, MიქჩMIX 
IწხსტგიძიL ვხს თVსIIX8. 13LVL, 1904. 

ა· C. (6XI2# (X080))16ჩ%6..., 1, გვ. 1. 
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ზღუდავდა ყურანის ტრადიცია და სწორედ ამიტომ, როგორც; 

ბ· წერეთელი და ვ. ბელიაევი აღნიშნავენ, ისინი თავისუფლად 

ასახავდნენ სამწერლობო ენაში ამ ცოცხალი ენის თავისებურე- 

ბებს 99, ამგვარად, ქრისტიანულ ძეგლებში ფიქსირებული აღმოჩნ- 

და არაბული ენის ადრეული პერიოდის დიალექტოლოგიური მა- 

სალა. ეს გარემოება განაპირობებს ენობრივი თვალსაზრისით ამ ძეგ- 

ლების შესწავლის მნიშვნელობას 91. ეგ. კრაჩკოვსკი აღნიშნავდა, რომ. 

„ისინი საშუალებას იძლევიან დადგინდეს გარდამავალი, ან უფრო. 
ზუსტად რომ ვთქეათ, შუალედური საფეხური კლასიკურ ენასა დ. 

ხალხურ დიალექტებს შორის“ '. აქედან გამომდინარე, იგი გან- 

საკუთრებით უსვამდა ხაზს ქრისტიანული ძეგლების თავიანთი 

პირვანდელი სახით, შესწორებების შეტანის გარეშე გამოცემის 
აუცილებლობას 9), 

ქრისტიანული არაბული მწერლობის ტიპიურ ძეგლებში იგუ- 

ლისხმები ძირითადად სინური და პალესტინური წარმოშობის. 

ძეგლები, რადგანაც ამ ტერიტორიის სავანეებში იყო გაშლილი 

ქრისტიან არაბთა ინტენსიური მოღვაწეობა და მათ ხელთაგან. 
გამოსული ტექსტების „საერთო ენობრივი თავისებურებანი იძ- 

ლევიან თითქმის ნათელ სურათს იმ წრის· სასაუბრო ენისა, რო- 

მელშიც ისინი აღმოცენდნენ! 9%. 

ქრისტიანული ძეგლების გამოცემისას, გამომცემელნი ჩვეუ- 

ლებრივ მათ ენობრივ მხარესაც ეხებიან ტექსტზე დართული 

ცალკეული შენიშვნებისა, თუ გამოკვლევების სახით, მაგალი თად, 

ეგ. კრაჩკოვსკი”. ნ. მარი%, M. სიხიიი) C)ხ3ვ0ი-ი % I გგი- 

% ც. ნციაიტ8, L. 11060616#VM, I1061MCM08MC M I-MV 10MV M3- 
6ჩმIMხIX C0MIMIMC9MVI II. I0. LC629V08CM0:0, M.-II., 1955, გვ. 12. 

9 იხ. ამის შესახებ IX. V0116(5, V01M550:30M6 Iიძ 50ს/(50Cზლხი II 
მ1ხ0) #X8ხ160ი, 5ხLე21სV9ყL>, 1906, ჭე. 82. 

2 იხ. მისი რეცენზია ნ, Lპ0ხ6»>5-ის დასახ. ნაშრომხზე, II. I0. Mი0მ4ყ- 

#0C8CMMVM, I360მIVხ!6C C09IIM6VMV%, I. L, გვ. 345. | 

" იქვე. 
9 C. 6XL80, 006L 5იჯეCხთგხლვსლს ძიL LIხ0-50ლი ლML:I5(110ს- ეჯXიახ1- 

50ხტი LIნ6Lგ8ხსჯL.. გვ. 3. იხ. აგრეთვე #. IC0CსIMCMMI6V0 C6CMIMILCMI06 #3LIMIM M 
#2800/L), ყ. 1Iს M0ლ#0სპ, 1908-1912, გვ. 385. 

% M L0. 029M#08CXXMII, LI0803886+1MხIII გ00M#0IIC..., გვ. 268-275. 

90 II. M 2 ჩ ი, #ი06II6VIIC გიM9V, L09V3IIV, 26X8308 I მM2M08 C8ი+ხ) M 

L იMC0C0M6M, 380MCMXM# 80C70MM000 0XIM6M6MM9 MM0602100CM#0-0 ო":·:·(ი!—ი გ2ი- 

X60#0IIIყ06CMX01:0 06IIICCI18მ, XVI, 1905, გვ. 186-191. 

M იხ. M. ჩსილიი! CI!ს50ს-ის გამოცემები 5LVძIი =5=)ის!სის-ში:ი გი 
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'ძ»ი2)-ი 9მ VVი0I(08 ძგ 183V0)551)-ი1?, I. I10100L-ი 101მ და სხვანი. 
ამ ტრადიციის საფუძვლის ჩამყრელად უნდა ჩაითვალოს LL. L. 

Lს)61ალსიI-ი, რომელიც ჟურნალ 7,0MC6C-ში IL. ')5§0სCI)CV0L”-ის კო- 
ლექციის ცალკეულ ხელნაწერთა აღწერილობას მათ ენობრივ მიმო- 

ხილვასაც ურთავდა 1.1, ქრისტიანული ძეგლების ენობრივ თავისე- 

ბურებათა სისტემატური შესწავლის ცდა ეკუთვნის C. CI2გ-ს. 
„ამ საკითხს მან ვოცელი გამოკვლევა მიუძღენა1%, თუმც მის გა- 

მოკვლევას ძალზე მკაცრი შეფასება ხვდა წილად 19). 

ჩვენც გვინდა გავყვეთ ტრადიციას და ამ ადრეულ სინუორ 

ტექსტს დავურთოთ მისი ზოგადი ენობრივი მიმოხილვა. 

ხელნაწერის ორთოგრაფიულ-ფონეტიკური რიგის თავ·ისებუ- 

რებათაგან ხმოვნებთან დაკავშირებით უნდა აღინიშნოს მათი და- 

გრძელება-დამოკლების შემთხვევები, ე. წ. 30LI0V0 01618 6ხ ((6- 

160ხ1V8. 

80IIსხ10 ი10ივ-ს ნიმუშებია:ა კკს (332X 15ა) ნაცელად 
წ გ-ისა; „სს (273ჯ 13) ნაცვლად Lა -ისა; ყცს (301X 10) და 

'I%ს (289 X 14) ნაცვლად „)ს; და ც- -სი; L მომავლის ნაწი- 

გ»ეს! V0CI59100 0 5. სწეს!ა I.იI5(105, 51. 5ი. XI, გვ. 6, 7, 22; 2C 

ჩ»აეხი იი 0 L #ლს 0ი Lსხ- «რი005:165 ეიძ ს ა0X»ი» 
C281M011C 15015(165, 5L. 51ი. VII, გე. 59; #ტხიიწისი 510გ!(100, 5ნ. 51ი. V, 
გვ. XIX-XX. 

9 ქ I60ძ267, 1ხ60ძიL ბხი0 ILLსX''გ ძც ის1Lს 1IIეთხსთ 11001- 
I90§, სიიიელ, 1895, გვ. XV-XVIIIL. 

ი V 0I1”6ს5ძი 3 3090155170, 106XLს5 1)ხ11 10ხ მჯეს1005, LI105190, 
1870, გვ. 108-110. 

100 M. L 8Iი10+, ჩM00L 60ძ6X მIეხ10V0ყ§ 1000800651)§ 8VI06» 238 #Iი006 
-508ი150ს-8”2ს1560ხც LV7ეი=>0)100500IIL%V, Lი2., 1905. 

101 1I. 1. IL16150ხ66IX, სიხი: 6Iილი §II600156ხ-3-2ხ)50ს0ი '00ძ06X 
10501010ს5 ძ6ი» 1I,ლ)ი2IფიL ML0IV0CX5I(8(5 - 81ხ))0Lს6L, 2Iს)MC, 1I, 1848, 

გე. 155-188; M. L. I16150ჩ6., 7სL C035ლ0010)ს2 ძი» იI”გხ1!აიხიი 

აიხXILL, 70IMC, VIII, 1869, გვ. 290-291. 

12 C. C»81, =იჯელხეისჯვსის ძი» იILლ510) C0იILI5ხI16ხ-2L8015006 
1LIL6Lგხს». MI0 სი1LLეC 7)სX C+Cნლხ1იხL6 ძია V ს)9სL-#ტL;გხ15ლ0, ს0>, 1905. 

109 იხ, რეცენზიები: V. I0. M#0Cმ9M#03CXIIM, IMI36ყმIIII6IC C0CMMIV6XMM%, 

M.-I1)., ». 1, 1955, გვ. 337-343, 1. C0C1097106081, მ8სხვისტ6 Lნხ6I3LსL2C1LV0ი09, 

XXIII, 1905, გვ. 3179-3183; C. 8X0 CL61XI 80 ი, C0CLIიფ06»ი156ს6 C0160»L68- 
-8ი201თ00», VIL, 1906, გვ. 589-592; ყველაზე ლმობიერი რეცენზიაა L. Cხ610ხ0-სი, 

41-Mე§LIC. X, 1906, გვ. 42-4პ. 
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ლაკი ,, (274V 7, 316% 11 და სტხზე,); 82 (290+ 2) ნაცვლად 

დღა)I-სა; ს?· (326 L 16) ნაცვლად ს»-სი; მტკიცებითი ნაწილაკი 

V (286 L 5) ნაცვლად კ-სი, , (301V 7) ნაცვლად <,ჯ-სი; 
ა0II60 ს1გსი-ს ჩვეულებრივ ადგილი აქვს სუსტი და ცარიელი 
ზმნების პირობით და ბრძანებით კილოებში, მაგალითად, „2 ს> 

(300X 5); ს „ (314V 2); „ასს „ (284» 16); , ჰ (293X 
14) ,„C,=: , „ (292X 3:) ეI რო (276X 2); ს» 4 (330X» 13) 

და სხვ. ბრძანებითის ფორმებია: ფა (309 X 7); ძ·,(2971·5); 

აI (300V 2); ჰ (პ20V 2); « (277 V 12) და ა. შ, 

ერთი შეხედვით აიIIი Iი ჯI16ივ გვაქვს მაგალითში :| ,>I; 
მაგრამ, ჩვენი აზრით, აქ ორმაგი მდედრობითი სქესია წარმოდ- 

გენილი C< >I ფოთრმიდან (აქ „ალიფი“ 2IIწ/ იIმი5სIგ-ს უნდა გა- 

მ(·იხატავდეს), რადგან კონტექსტით იგულისხმება „მეორე" და არა 

„უკანასკნელი“. “-I )ჯ 21,>Iა -- ქვ 24>I3 ელ-> ისს ც] 

(306 + 1-ვ). 

ალII0V10 ძ06(0C0(1Vგ. დასტურდება შემდეგ შემთხვევებში: = 

(296X 6) ნაცვლად 24) -ისა; _ჯ,კ·(34·57 1) ნაცვლად 3>Iკ-0სა; 

2-ჰკ (283 X 1) ნაცვლად 5-I5 -ისა, ჯს ნაცვლად L„>Iც -ისა -- 

4 =სნა სს ი.> 4 კაკკც (287 X6-7). ტკს, (317X 2) ნაცვლად 

ა ჰეს“სი და სხვ, 
თანხმოვნებთან დაკავშირებით საყურადღებოა შემდეგი მა- 

გალითები: 224 (277L 8) ნაცვლად 1···1„·_··,·ისა; ;ს(··, (306 » 16) 

ნაცვლად 21' კ-ისა (ეს ფორმა თავისთავად თავისებურია-–ალიფი 

აქ პლეონასტურია). 

“ ასეთი შემთხვევები თანხმოვანთა ცვლისა სხვა ქრისტიანულ 

ძეგლებშიც დასტურდება1) და საერთოდ არაბული დიალექტები- 

სათვის ჩვეულებრივ მოვლენას წარმოადგენს 19წ. 

გაცილებით უფრო ხშირია სხვა რიგის შემთხვევები: აბს 

(335+ 16) ნაცვლლდ „ს-ის,: -.. > (306» 4) ნაცვლად 

···)···_···_.·,-სი და მრავალი სხვა. მაგრამ ძნელია გარჩევა - მსგავს 

მაგალითებში საქმე გვაქს თანხმოვანთა ცვლასთან, თუ დია- 

” 6. CIXL9L, დასაზ. ნაშრომი, გე. 6. 
“ C, - 8L00L01%08» , დასას. რეცენზია, გე. 590. 
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ჰრიტიკული პუნქტუაციის დარღვევასთან, რადგან ეს უკანასკნელი 

მოვლენა ჩვეულებრივია „ალ-ბუსთანის სინური ხელნაწერისა- 

თვის (გვხვდება როგორც წერტილების დაკლების, ასევე ზედმეტი 
წერტილების დასმის შემთხვევები), 

ქრისტიანული არაბული ძეგლებისათვის დამახასიათებელია 

811/ Iიმ08სL0-ს ალიფით გადმოცემა 1. ამ მხრივ სინური „ალ-ბუ- 
სთანი“ არ ქმნის გამონაკლისს, მაგალითად, ს» (280ჯ 11) ნაცვლად 

ცა სი; სL> (273X 7) ნაცვლად ც·,-სი; C§ (289 V» 4) ნაცვლად 

L·ჯ;··:,·სი; | § (314V 8) ნაცვლად „ ჯ-სი, Iკ>I -(294X 1) ნაცვლად 

'''(კ>Iსი; VI (286L 7) ნაცვლად ძ!-სი; ს) (300» 13) ნაცვლად 

„ სი; აL (284V 7) ნაცვლად ,I>-სი; L „ (297 V 13) ნაცვ- 

ლად ც;კ:-სი; L.>ს (293X 15) ნაცვლად ც_·_ჯკ–სი და ა. შ. 

ზოგიერთ “რშემთხვევაში 2I), II2050I2-ს გადმომცემი ალიფი 

წერია იქ, სადაც არაა მოსალოდნელი, ე. ი. იგი გადაქცეულია ე. წ. 

პლეონასტურ ალიფად, მაგალითად, L2> „ ) (305 V 13); |_| M 

(281X 4); სს M (290ჯX 12); ბრძ. კილო – LI (283 V 2) და სხვ. 

დაცვის ალიფი, 21IL 0L1050), ჩვეულებრივ წარმოდგენილია 

სათანადო შემთხვევებში, მაგრამ მის უგულებელყოფასაც აქვს 

ადგილი, მაგალითად, კაკ| (278 + 12); კIც (395 X 10); „ _,.>!| (295 V 2) 

და სხვ. თავისებურია დაცვის ალიფის გამოყენება კ-ით დამთავრე- 

ბულ ნებისმიერ ფორმებთან, მაგალითად, I4X (319ჯX 16); Lკ>_! 

(320X 4); |კია (3291 7)-მხ. რიცხ. I პ. იმპერფექტი; |,> 

(323ჯ 3) I» (327V» 1)1?. ეს ფორმები, როგორც ამაზე ეგ. 

კრაჩკოვსკი 1%% და C. CX01-ი 1 უთითებენ, პერფექტის გარკვეული 
ფორმის ანალოგიით უნდა აიხსნას. 

პროტეთული ალიფი ხშირად ჩნდება რიცხვით სახელთან 

,5C. ·,_·ჩ·თან ალიფის ხმარების შემთხვევები დადღასტურებული 

აქვთ C. CXგL-ს 119, . L. LI1613006+L-ს 111 მაგრამ სინურ „ალ-ბუს- 

100 C, CIL8%, დასახ. ნაშრომი, გვ. 8. 

თ ვინაიდან ხელნაწერში ჰამზა არ არის წარმოდგენილი, ამიტომ ეს 

ორი უკანასკნელი ფორმაც კ-ით დაბოლოებული გზამოდის. · 
108 II, I0. 0 2M94M#08CM%#MV, 110803886XVხIX 200M6CM#4.,.., გვ. 269. 

10- C, (–+X28მ81, დასახ. ნაშრომი, გვ. 8. 

110 იქვე, გვ. 28. 
111 9I L. 16180 671X, სხ6ხი+ 6ი6ი C186ლხ150)-ეX3ხ150ხ60ი Cი0ძიგ».., 

გვ. .156. 
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თანში“ საგულისხმოა ის გარემოება, რომ პროტეთული ალიფი აქ 

გვბვდება არა მარტივ კ_ი·;-თან, არამედ მაშინ, როდესაც იგი შე- 

_)··*:·9| + -> (296; 9-10); 

56 ს (285V 8); ,:>I +; (305I 6); ,1CI 2ა <ს (299 X 
411) და სხვ. 

ამგვარი ფორმები რიცხვითი სახელებისა ათიდან ოცამდე 

დღესაც გვხვდება ზოგიერთ არაბულ დიალექტში, მაგალითად, 

ბალესტინის ფელახების მეტყველებაში ფიქსირებულია ფორმები 

ჯIიხხი'ჭ, ვ”ხე“(ე'გა და სხვ.11. ასევე ტრიპოლის მეტყველებაში: 

L0505, ჯ!ჯ?!!;;ჰნჭ და ა, შ. როდესაც ეს ფორმები წინ უძღვის მხ. 

დგენილი რიცხვითი სახელის ნაწილია: 

რიცხვის არსებით სახელს, მაშინ 6» კომპლექსი კვლავ აღდგება 

ხოლმე: §9X(065VI I9)114), 836L(2659; II2ჯ2 და სხვ. 111. სინური „ალ- 

ბუსთანის, მონაცემები მოწმობს, ოომ ამ ფორმებს პჰიჯრის ად- 

რეულ საუკუნეებში ჩაეყარა საფუძველი და მათ მყარი დიალექტუ- 

რი სახე მიიღეს. 

აყ ნაწილაკთან პროტეტული ალიფის გამოყენების შემთხ- 

ვევა -- L -V I ფორმა ფიქსირებული აქვს M#. სსიიი! CIხვიი-ს 

პავლეს ეპისტოლეს არაბულ ვერსიაში–-Cი0ძ. ვI. 810. 155,2 11% 

აქედან ეს მაგალითი C. CIX8L-მა შეიტანა თავის გამოკვლევაში 115, 

მაგრამ, ვინაიდან ეს იყო უპრეცედენტო შემთხვევა, ეგ. კრაჩ- 

კოვსკიმ შეუძლებლად ჩათვალა ასეთი ფორმის არსებობა და ეჭვი 

შეიტანა ტექსტის ინტერპრეტაციის სისწორეში 11, ზუსტად ასე- 

თი ფორმა გვაქვს სინურ „ალ-ბუსთანში!, რითაც დასტურდება 

ქრისტიანულ მწერლობაში მისი ხმარების ფაქტი. ტექსტის ამოკი- 

· თხვა, ვფიქრობთ, ეჭვს არ უნდა იწვევდეს–-–ალიფი წინა სიტყვას 

ვერ მიეკუთვნება: +II C I(>5 L,I I C> (285 ჯ 9). ! 

პროტეტული ალიფი გვხვდება ს„- ზმნიზედასთან. კონტექს- 

ტები შემდეგია: :კს. ა აI ა ა3 ს| (280 L 1უ დაI აI 

(გაას ს»I ტკ>-+ ა (323 L 9-10). · 

12 1. 8606 ს 6X, 05 ლხე1095(1015-060 4»8ხ150ს, Lი2., 1913, გვ. 16 · 
113 II, L 1-09LI8110, L6 იიL10L ვჯეხტ ძგ III00II, 1884, გვ. 161. 

ჯა ლ(ყძ)ი 5)თიი)L109, XI, გვ. 22. 
1 C: თCX2921, დასახ. ნაშოომი, გვ. 47. 

116 M. I0. C 29MX#080CM#%MV, დასახ. რეცენზია C. 68XეL-ის შრომაზე, 
ზვ- 340. 
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გვხვდება აგრეთვე იგი + სიტყვასთან—·კ·,] . (324+X 5-6). 

ასეთი ფორმა დადასტურებული აქეს IL. L. II619C1161-ს 117. 
პროტეტულ ალიფთან დაკავშირებით საწინააღმდეგო მოვ- 

ლენაც შეინიშნება. არ გვხვდება იგი კლასიკური ორთო·გრაფიით 

დაკანონებულ ადგილებში: დს 4 ჯს (285+ 12) უმა ტს გ 5>I§ 

აეიჩ.ჩ.--- ..- | | 
პამხა ხელნაწერში არსად არ არის წარმოდგენილი. ზოგ 

შემთხვევაშში მის ადგილას გვხვდება იოტი, მაგალითად, ფლ 

(326V 2); <.> (298V 6); ს.> (286X 11); +..> (277 V +1) და 
სხვ. ზოგჯერ იგი უკვალოდაა გამქრალი. უკანასკნელ შემთხვევათა- 

გან ნაწილი გასაგები და ჩვეულებრივი ხდება კლასიკური ორთო- 

გრაფიის ზოგიერთი წესის გათვალისწინებით. სახელდობრ, იმ 

შემთხვევაშმი როდესაც ამ ორთოგრაფიის მიხედვით დასაშვებია 

ჰამზის დამოუკიდებლად, უსაყრდენოდ წერა, მაშინ ბუნებრივია, 

რომ ხელნაწერში მისი კვალი არ იქნებ წარმოდგენილი. 

ასე მაგალითად, დასაშვებია L კომპლექსში მოქცეული პჰპამ- 

ზის უსაყრდენოდ წერა11ზ. აქედან გამომდინარე შეიძლება აიხს- 

_ 
·ნას ფორმა: ააა (314 ჯL 5) ნაცვლად ღ_;,·_)·ისა. 

19 კომპლექსში მოქცეული ჰამზა თავის თავზე იღებს დამა- 

გრძელებელი ასოს ფუნქციას, კარგავს თავის საყრდენს და იწე- 

იე 0:. , 
რება იოტზე, მაგალითად, +L> >4+ > 119· ამ რიგისა უნდა იყოს 

' % _ 
-· (337+ 5) ნაცვლად 2-4,“ისა, 

ჰამზა დამოუკიდებლად იწერება სუქუნიანი თანხმოვნის შემ- 

დეგ 11?. ამ წესით იხსნება ხელნაწერისთვის ჩვეულებრივი ფორ- 

მები: » (288 X 14) ნაცვლად 2 კ“ისა; კ.ს (300L 4)12 და სხვ. 

"7 LL L. L16150116LX, დასაზ. ნაშრომი, იქვე. 

ი VV. V IX19ხ(0, # CგIიეL იჯ Lს6 #ტ”იხ1C Lგიფიმებ, V. 1, Cგთ- 
ხIXIძლგ, 1955, გვ. 18. 

' იქვე. 
120 იქვე. 

1% კლასიკური ორთოგრაფიის მიხედვით სინისა და ლამის შემაერთე- 
ბელი ხაზი ამ შემთხვევაში გაგრძელებული უნდა ყოფილიყო (იხ. VV. VVIXICIIL, 
იქვე). მაგრამ, ხელნაწერის საერთო ორთოგრაფიიდან გამომდინარე, ეს ზხედ- 

მეტი მოთხოვნა იქნებოდა დამწერისადმი. 
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ამ წესის შემდგომ განვითარებად და ორ მეზობელ სიტყვაზე 

მისი გავრცელების ნიმუშად ეგ. კრაჩკოვსკის მიაჩნია ,1> :, ფორმა 

მიღებული ჰ> . ნაწილაკებისაგან 1. ეს ფორმა ჩვეულებრივია 
როგორც სინური „ალ-ბუსთანისათვის“ (274V 6, და სხვ.), ასევე 
სხვა ქრისტიანული ძეგლებისათვისაც 1"). 

კონტრაქციის გზით მიღებულია, როგორც ამაზე უთითებს 
5. 

C. 1310CL01I911I-C, -.. ფორმა ;_·_ჯ_·–გან 121. ასევე კ_ჯჯ”ქ·დან 

კონტრაქციის გზით მიღებული უნდა იყოს ხელნაწერისათვის 
ჩვეულებრივი ფორშა–ქვ·!ქ (324 X 15). 

აღნიშნულ ფორმათა გვერდით გვხვდება პამზიანი სიტყეე- 
ბის სრულიად მოულოდნელი და გაუგებარი, როგორც ჩანს, წმინ- 

და ვულგარული დაწერილობა, მაგალითად, _;·; (289 V 14) ნაცვ- 

ლად ··:·,:[”?·ისა; Lსაე (324X 12) ნაცვლად ს;;·სი; სკ (27378) 
· 2:03 

ნაცვლად სკკ-სი. 
ხელნაწერში დასტურდება ელიზიის შემთხვევები სახელსა და 

ნაწილაკს შორის, მაგალითად, კ>ს (285- 16), უL:ს (303V 4); 

სს (343X 9); ლ- “ს (273» 9) და სხვ. ეს მოვლენა .L.| 

ზმნასთანაც გვხვდება მაგალითად, აLL (287X 6); == X 

(324 X 1). | ! 
” სახელთან ნაწილაკის შერწყმის ნიმუშია ფა (277V 2), 

ზოგჯერ ც”-”·ჯ! (344V 5) ფორმა, მიღებული = :ჯ|·დან· იჭ 

ფორმა დღესაც დასტურდება დიალექტებში, მაგალითად, პალეს- 
ტინის დიალექტში 1. ისე რომ, სინურ „ალ-ბუსთანში“ ც_·_,|-ის 

სახხთ თითქოს დაცულია გარდაშავალი ფორმა კლასიკურ 

” ჭ!·სა და დიალექტურ 0ჭ-ს შორის. 

12 IM4, I0. 8 029X08C%IILV, დასახ. ნაშრომი, გე. 271. 
13 იხ C. CI”:ე, დასახ. ნაშრომი„ გვ. 11; I. Mიერი, 

დასაზ. ნაშრომი, გვ. 1889; ქI. #Iაიძ76»ი, დასას. ნაშრომი, გე. XVIII, 
M. ხსიიი!I C!1ხ§00, 2ი პწიხ1ი V6C510ი 0L. §5ხ. L2VI5 IXMი15L165, 
ა=5L. 510. XI, გბვ. 6. 

12 C. 8100L61ო89», დასახ. რეცენზია, გვ. 590; C. CLა2L-ს ეს 
ფორმა დეფექტური დაწერილობის ნიმუშად აქეს მოტანილი. იხ. 6C. CეI, 
დასახ. ნაშრომი, ზვ. 7. 

12% I, ს ე0 ცX, დასაზ. ნაშრომი, გე. 16. 
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წმინდა გრაფიკული ხასიათისაა შემდეგი ნაწილიკების და· 

წერილობა: L (343 L 3) ნაცვლად L ,V -სი –– ს _ 211ც 2I ,I 4-2>) 
ცკ> აგ ს ას „დაეწია მას მეძავი ქალი ყოველივე 

იმით, რაც თან ჰქონდა სამკაულთაგან". 

ხელნაწერში არის შემთხვევები პაუზალური «-ს ხმარებისა, 

მაგალითად, დ.:II 4I „L (273V 8); _„:სა 2აL. :) აIას (313 V 6); 
4 ალას (291» 2) როგორც ჩანს, ანალოგიით პაუზალური 

ფოომისა ,„სს გვხვდება ფორმა ას,ს (321ჯX 17). აქედან უნდა იყოს 

ნაწარმოები ··;რაპაუზალური ფორმა·ც—ს···ს (314X 4). 

გვხვდება ერთი შეხედვით ერთნაირი·· მხოლოდ პაუზალუ- 

რი პა ჰევეზით განსხვავებული ფორმები: ცხს და 4ას; მაგრამ, 

როგორც ირკვევა კონტექსტების მიხედვით, პირველ შემთხვევაში 

მიმართვა გამიხნულია ძისადმ ი- სს ა (284 #7.11), მეორე 

შემთხვევაში კი ძეთა მიმართ-– :L>V «XC .I |·C:1=· « ას 

.-( 1 3§5+> ე (309 L 6-7) ე.ი. აქ ერთმანეთს უპირისპირდებაკქ და ფ[_;_·; 

ფორმები. % ;, ფორმაში, ჩვენი აზრით, კონტრაქციას აქვს ად- 

გილი: 6;L:_,·| (პირველი პირის ნაცვალსახელოვანი სუფიქსით) 

< ასს) და პაუხალური ფორმით ტ_···_;_,·|, უკანასკნელ ფორმაში 

დაკარგულია პირველი პირის ნაცვალსახელოვანი სუფიქსი. პაუ- 
ზალურ „ თან მისი დაკარგვის შემთხვევები აღნიშნული აქეს 

» 
C. CIი#-ს 176 აქ იგივე ვითარება უნდა .იყოს, რაც :+L სიტყვას- 

@/ - C,/ თან დაკავშირებით – :_+(ს < 6.+სა. 

სინურ „ალ.ბუსთანში“, როგორც ზემოთ დამოწმებული 
ზოგიერთი · შაგალითიდან ჩანს, დასტურდება ის ენობრივი 

თავისებურებანი, რომლებიც ამჟამად არაბულ დიალექ- 

_ 

'ბ 0. CXგ #, დასახ. ნაშრომი, გვ. 12. 
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ტებშია დამკვიდრებული. განსაკუთრებით ეს მორფოლოგიურ 
თავისებურებათა მიმართ, ძირითადად ნუნაციის და · ფლექსიის 

მოშლის შესახებ ითქმის. ამ მოვლენის ნიშნები ადრეულ ეპიგ- 

რაფიკულ ძეგლებში ჩანს 1. მაგრამ, ასე ვთქვათ, დოკუმენტური 

მასალა მისი თანდათანობითი დამკვიდრება-გავრცელებისა, დაცუ- 

ლია ადრეული ქრისტიანული მწერლობის ძეგლებში. სინურ „ალ- 

ბუსთანშიც" ეს პროცესი ნათლად არის წარმოჩენილი. მასში, 

კლასიკურ გრამატიკულ ნორმათა გატარების გვერდით, მრა- 

ვალგზის დარღვევასაც ვხვდებით. IM. L. II6I150ხიL-ის ხატოვანი 

თქმით, აქ „ჭიდილია გამართული სწორ და არასწორ ფორმათა 

შორის4111, ამ ჭიდილში ხშირად წარმატება არასწორ, კლასიკური 

ორთოგრაფიისა და გრამატიკის თვალსაზრისით გაუმართლებელ 

ფორმათა მხარესაა. 

ხელნაწერში ნუნაციის მოშლის მანიშნებელია მესამე ძირეუ- 

ლად კა-იანი და ,--იანი ზმნების მოქმედებითი გვარის მიმღეობის 

განუსახღვრელი ფორმა ბოლო·ში იოტიანი დაწერილოგით წარ- 

მოდგენილი, მაგალითად, ცრ (303 L 17) ნაცვლად „_··,·· -ისა; 

დთ (288X 6) ნაცვლად აIკ“ისა; ც·ხ· (281 + 7) ნაცვლად =8L+--ისა 

და სხვ. 

ნუნაციის მოშლაზე უთითებს აგრეთვე განუსაზღვრელი სა- 

ხელის აკუზატივის ფორმა, რომელიც ყოველთვის, მცირე გამო- 

ნაკლისის გარდად„ უალიფოდაა წარმოდგენილი, მაგალითად: 

დი/ ) ს > -.) ც (276V 16); ააა |1> ს ა (337» 
10-11); 8 ა8გ (325X 11); »+4 CL> =+> (330 V 13); ,,X.LI 
სს > (314V 4) და სხვ. გამონაკლისის ხასიათისაა ზოგიერთი 

მაგალითები: L» .,+Cკ 2..> (290X 8); L« I» „ს (288 V 15) 

და სხვ. ერთ შემთხვევაში ალიფი გვხვდება პრედიკატულ აკუზა- 

ტივთახ; ას ს.2. აა (335L 9-10). 

მაგრამ როდესაც აღნიშნული ფორმები ზმნისართული ხასი- 

ათისაა, მაშინ ალიფი ყოველთვის დაცულია, მაგალითად ს > 

(299 L 9, 302 « 11); | აI (287 » 5); |> (277 L 3) და სხვ. 
შეიძლება ითქვას, რომ ნუნაციის მხრივ სინურ ·ალ-ბუს- 

127 #. 0 MCM%#MV#, დასაზ. ნაშრომი, გვ. 368, 370. 
128 ILI. L. I1 0150ხ61, დასახ. ნაშრომი, გვ. 155.



თანში“ დაახლოებით ისეთივე ვითარება შეინიშნება როგორიც 

ამჟამად დასტურდება არაბულ დიალექტებში. მაგალითად, ლიბა- 

ნისა და სირიის მეტყველებაში ნუნაციის კვალი შენარჩუნებულია 

ზმნისართულ გამოთქმებში: ”გსეძის, II ე§ე)ეს და ა. შ.159. 
ბრუნვათა ფუნქციის და აქედან ბრუნვათა ფლექსიის მოშ- 

ლის შესახებ მსჯელობა შესაძლებელია .)| ტიპის სახელებისა და 

სწორი მრავლობითი და ორობითი რიცხვების ფორმათა მიხე- 

დვით. 

აI ტიპის სახელებში წინადადების როგორც მთავარი, ასევე 

მეორეხარისხოვანი წევრებისათვის დასტურდება სახ. ბრუნვა, მა- 
გალითად: ს „ს (310 X 5); ს »I 224 (294 ჯ 16-» 1); ს.),ყ (285 L 

17); „კ>-V (300 ჯ 2); „ა>|I ,,IC (300 X 190); ·,>I ა)=»  (301 L 11) 
და სხვ. 

ორობით და შრავლობით რიცხვებში ასეთი საერთო ფორ- 

მაა ნათესაობით-აკუზატივის ფორმა, მაგალითად: ა=ს-ს ს „“ 

ცას (281» 8); ც2Lს .V ც>ე აყს» (305X 1-2); +I Iჯ:ს 
უ/4-I (297X 14); L .I C9 უააშა 4ას (296 L 1) და სხვე. 

აღნიშნული თავისებურება ხელნაწერში ყოველგვარი გადახ- 

ვევის გარეშეა გატარებული. ისე რომ, ბრუნვათა ფლექსიის მოშ- 

ლა, განსაკუთრებით ორობითსა და მრავლობით რიცხვებში, რომ- 

ლისადმი „,მიდრეკილება, თუმც რამდენადმე სუსტი, შეინიშნება 

ისლამამდელ პერიოდში და ყურანშიც 11/, სინური „ალ-ბუსთა- 

ნის“ შემქმნელ გარემოში უკვე მტკიცედ დამკვიდრებული ფაქტია. 
სახელთან დაკავშირებულ სხვა თავისებურებათაგან დასტურ- 

დება შემდეგი: §5ვ1ს§ 00050LIC0ს9§-ში მსაზღვრელი თითქმის ყო- 
ველთვის 'ალ არტიკლის გარეშეა წარმოდგენილი, ისეთ შემთხეე- 

ვაშიკ0, როდესაც საქმე ეხება სრულ კონკრეტულ განსაზღვრუ- 

ლობას, მაგალითად, [კ·_?:”_,··ს–··ქ L,!] ა ც (273+; 16–V 1); 

) 2 (330L 2) +.I ათ» (279 V 5) და სხვ. 

სწორ მრავლობითში დასმული ნისბის ფორმის მქონე სა- 

ხელთან გრაფიკულად ერთი იოტია წარმოდგენილი, მაგალითად, 

ე (273 X 11). 
6 ი“ 

ჯ-> -ს აღმატებით ხარისხად გვხვდება ,. | (294 L2) ფორმა. 

19 LL L 1-IL 8 1) 6, დასახ. ნაშრომი, ჭზვ. 159. 
120 #. ( 6LIMCMVM, დასახ. ნაშრომი, გვ. 374, 
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წ 

ზმნების დამახასიათებელ თავისებურებათაგ··)ნ პირველ რიგში 

2.1... 
უნდა აღინიშნოს კილოების აღრევა. უჯ–, გ დაბოლოებების 

ხმარებისას ი·?ანშიშდევრობა არ არის გატარებული, გრამატიკული 

ნორმები ხშირად უგულებელყოფილია, მაგალითად, ეა ს > 

რ » ) ლ 1 , ჰჰ 5კ>XVI (334V. 10-12); > ა I5LI ...ს) I 
(288 ჯ 10-11); 5I ც2 ც5 ) აI (279X 16; (V |L.კ>) 
4:1:”_,·69 Lა (301X1) და სხვ. 

მსგაეს შემთხვევათა გვერდით გვხვდება ფორმები: უა>. 

(345ჯ 13-14); უ”კჯი ა! (323+ 16); ა12» ” (334V 8) 'და სხვ, 

თავისებურებას ამჟღავნებენ მესამე ძირეულად სუსტთანხმოვ- 

ნიანი ზმნები. იმპერფექტში ისინი ჩვეულებრივ „ა! ხმოვნით 
არიან დაბოლოებული, მაგალითად, სს (303V 13) ნაცვლად 

(ჯფჯჟ-სა; ს (277» 2) ნაცვლად ·,;;,··სი და სხე. 

მესამე ძირეულად იოტიანი ზმნა ინარჩუნებს «ი-ს პერფექ- 

ტის იმ ფორმებში, სადაც კლასიკური ორთოგრაფიის მიხედვით 

ეს გაუმარ(·”ლებელია: ღ)ე3! (287 V 6); ი (278V 11); მაგრამ 

მათ გვერდით დასტურდება ფორმები: ო;ჭ_··, (297X» 12) ნაცვლად 

#_·,–ისა; _·”;,ს (312L 10) ნაცვლად ხ:„_ს-სი. 

ამ ზმნებს ემსგავსებიან ამოსავალ ფორმაში და წარმოებითაც 

ზმნები, რომელთაც III ძირეულად აქვთ ჰპჰაბზა, მაგალითად: Lა 

'(291X 2) იგულისხმება წგ; I> (287 7 8მე) იგულისხმება წ:··(:,·, 

—ჭ_·.ვ (333L 1) ნაცვლად —····.წ_ჯჟ·ისა; ::,:·3·) (3-60V 14) ნავლად 

—:··სკ-სი; I> (297V 6) ნაცვლად |;ჯჭ··სი; I (305X 2) ნაცვ- 

ლად |§..-სი და სხვ. 

უკანასკნელ ფორმებში ჰამხის უკვალო გაქრობა მანიშზნებელი 

უნდა იყოს აღნიშნული რიგის ზმნების გათანაბრებაზე მშესამე «ი- 

რეულად სუსტ თანხმოენიან ზმნებთან. 

გემინირებულ ზმნებთან ნორმის დარღვევის ერთი შემთხვევა 

1 , 
დასტურდება კსც მნაცვლად გILს-სი – ე ცა 56 34 კს 
(314+ 13-14). 
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თემები“ წარმოებასთან დაკავშირებით აღსანიშნავიაV და 

VI თემების კლასიკური არაბული ენისათვის უჩვეულო, მაგრამ 

თანამედროვე დიალექტებში გავრცელებული წარმოების შემთხვე- 
ვები, სახელდობრ, მათი წარმოებისას „თა“-ს წინ გვხვდება ალი- 

ფი: .იI ; (285X 7); ,I (294V 9); >.ა| (299+ 8) და სხვ. 
მსგავსი ფორმები დასტურდება, მაგალითად, პალესტინის 

დიალექტში. იქ V ––VI თემებთან L-ს გვერდით გეხვდება I: პრე- 
ფიქსიც 131. ! 

თავისებური, ვულგარული წარმოებისა უნდა იყოს 6?·) ზმნის 

IV თემა-- „:ე)) (273V 10 და სხვ.). შესწავლილ ქრისტიანულ 

ძეგლებში ამ ფორმის ხმარების მხოლოდ ერთეული შემთხვევები 

დასტურდება 1?–. როგორც ჩანს, ამის გამო C. CI28L-ს იგი არ 

შეუტანია ადრეული ქრისტიანული არაბული ძეგლების ენობრივ 

მიმოხილვაში 111. მაგრამ სინური „ალ-ბუსთანისათვის“ C9II 

ჩვეულებრივი ფორმაა, ,-|, თითქმის არ გვხვდება და, ამდენად, 

მისი უგულებელყოფა, როგორც ქრისტიანული მწერლობისათვის 

დამახასიათებელი ფორმისა, აღარ არის შესაძლებელი, 

სინტაქსური თავისებურებებიდან ყურადღებას იქცევს შე- 

თანხმების დარღვევის სხვადასხვა შემთხვევა. 

რიგ შემთხვევაში შეთანხმება ირღვევა რიცხვში სახელსა და 

ზმნას შორის, ძირითადად ორობით რიცხვში დასმულ სახელთან, 

მაგალითად, I4 »' ც··;:%სჩ··· (306 » 12-–13); 

L.> (ასბ მ->ს კ.,>I Iკ> ,> (336L 15 1). 

რამდენიმე ადგილას შეთანხმება ირღვევა ბირში: 

ეეაებე.-.“ ” 

შეთანხმება ირღვევა სქესში სახელსა და ნაცვალსახელოვან 

ნაწილაკსა და სახელსა და ზმნას შორის: 

11 L. ცეს 6X, დასახ. ნაშრომი, გვ. 45-46. 
1212 ეს ფორმა დამოწმებული აქვს ,. L; II10150ხ0»-ს, დასახ. ნაშრომი, 

გვ 156. მისი ხმარების რამდენიმე ·შემთხვევაზე უთითებს ეგბ. კრაჩკოვსკი, იხ. 
დასახ. რეცენზია L. LC06(0L5-ის მრომახე, გვ. 348. 

112 ვგგულისხმობთ C. CIX8L-ის დასახ. ნაშრომს. 

66



რხ8 ეს უ დკა> 5ნ ცC (6,>) სსა X 
ფ4 (284 X 14--15); 

Iკ>- == ს.ლ) | .2IL:I+ ს L 2-->I აL ე4>I 
ს ე (324 X 14--16). 

ზოგჯერ მსაზღვრელ-საზღვრულის შეთანხმება ირღვევა სქეს- 

რში და განსაზღვრულობა - განუსაზღვრელობის თვალსაზრისით: 

4რ02 =.2I|I (306X 7--8); <.აე 2 , C, (325X 1); , ს კყს» ას“კ 
საბ აI (331 > 15--16). · 

ხელნაწერში ნამყო წინარე წარსულის გამოსახატავად უპირა- 

ტესობა ენიჭებ ეყს“ ზმნის _კ ნაწილაკით ხმარებას: _ აა 

'C5%I (341X 5) და სხვ. | 

დასტურდება პარონომაზიის ჩვეულებრივი რიგის დარღვევის 

შემთხვევა, ასე ვთქვათ, ინვერსიული პარონომაზია, სადაც აბსო- 

ლუტური ობიექტი წინ უძღვის ზმნას: ·”·:·, [C, ჯ·( (285 V 11). 

აღსანიშნავია ც სიტყვის ხმარების არის გაფართოება, 

ჯწ-სთან ერთობლიობაში იგი სხვადასხვა შნიშვწელობით გამოიყე- 

ნება, მაგალითად, ”>| ცტ აე ც ა აპI ს ა ც- (300 7 15 

–16)- არ შემიძლია ისევ უდაბნოში წასვლა". 

_ ს 3) |ი,2 ცა > სსს == ააპ< (332X10--11) 
„აწამეს იგი საშინელი წამებით და კიდევაც დაჰკრეს კისერზე 

ხმალი", 

ც_····ქ ფორმა ჩვეულებრივ L ნაცვალსახელის მაგიერ იხმა- 

რება, მაგალითად, .) » (M ე უბ) ს ბ| (294L 14-–15) 
ლ=2-2I 4) ქვთ . ,2ა! (273X 13) და სხვ. 

L-ს მნიშვნელობით გამოიყენებ აგრეთვე ზოგჯერ ,„.| 

ნა„ცვვალსახელი: 8) სან ც _·;·კ(კ; CC-I ს ს > სს (338» 9 

--10) 56>I უ. ც>ს უMI და II ცა (300 V 13-14). 
Lს-სთან დაკავშირებით აღნიშნული შემთხვევები არ არის 

საკუთრივ ქრისტიანული ძეგლებისათვის დამახასიათებელი. ისინი 

საერთოდ არაბულ ხალხურ მეტყველებაში გვხვდება1! და ზო- 

1მბ L, ცე) 6X, დასახ. ნაშრომი, გვ. 60. 
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გიერთი შემთხვევა კლასიკურ პერიოდშიც არის დადასტურე-- 

ბული 135. 

დაახლოებით ასეთია სინური „ალ-ბუსთანი“ ორთოგრა- 

ფიული და ენობრივი თავისებურებანი. ჩვენ მიზანს არ შეადგენდა ამ 

თავისებურებათა განხილეა თანამედროვე არაბულ დიალექტებში 
არსებულ ვითარებასთან შეფარდებით. ამ თვალსაზრისით მხოლოდ 

ზოგიერთ მომენტზე და ისიც ძირითადად პალესტინური მასალის 

მიხედვით ვამახვილებდით ყურადღებას. მაგრამ ამ თავისებურება- 

თა ზოგადი ხასიათი მაინც აშკარა ხდება: ხელნაწერში, ერთი 

მხრივ, შეინიშნება არაბული დიალექტებისათვის დამაზხასიათებელი 

საერთო ენობრივი მოვლენები. შეორე მხრივ, კი შასში საკუთრივ 

ქრისტიანული წრეებისათვის ნიშანდობლივი ვულგარიზმები დას– 

ტურდება. 
დასასრულ, გვინდა აგრეთვე აღვნიშნოთ ქრისტიანული ტექს- 

ტების სხვა სპეციფიური მხარეც, სახელდობრ, ქრისტიანულ რე– 

ლიგიასთან დაკავშირებული სიტყვებისა და გამოთქმების ხმარების. 

ფაქტი. ზოგიერთი მათგანი ფართოდ გავრცელებული სირიული. 

სიტყვაა, მაგალითად, წმ. მამების აღსანიშნავად „ I-ს მრავლობი- 

თად იხმარება ც·;[·ქ (276L 7 და სხვ.), მდრ. სირ. ·ვ[ჯჟხჭჯ;“ნ· 

ეპითეტ „წმიდას“ გადმოსაცემად გამოყენებულია ფორმები 

_ (275L 4 და სხვ.), „-)L (298+ 2); მათ გვერდით უცნაური და 

-„გაუგებარია ფორმა ცაო ეკა2 აა (323 V 5). 

ღვთისმშობლის სახელი ჩვეულებრივი დთ ფორმით კი. 

არ გვხვდება, არამეედ სირიულის გავლენით == (276V 1 

და სხვ.) ფორმით. მისი მნიშვნელობაა „ქალბატონი (ქართული 

ტრადიციით––დედოფალი) მარიამი“ 137, 

118 L. L დ ხIMCVIMM, დასახ. ნაშოომი, გვ. 380, 

96 სირიულში მრავლობითის ეს ფორმა მხოლოდ წმიდა მამათა აღსა«. 

ნი შნავად იხმარება, იხ. C. 8X0CM61 ოთ ვიი, L6XIC00 5#XI86სი, 1928. 

'% ამ ფორმის შესახებ L. Cხ01CM0 წერს: :) |კ2ს ც I-» 

- 2.ს .-V» |_9·)I·:···| ა ძ·,;]·—" ა დჟ I·L)·)·” კ—)·····" 

აად . . .ე . 
> III ცწცრV|· 4–-1-Mმ3L1ძ, 1, გვ. 841. 
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სირიული ”მხ2, "გხსე, ბერძნ. თ332-–მამა“, რომელიც პატი– 
ვისცემის აღმნიშვნელ გამოთქმად იყო ქცეული 11), არაბულში L' 
(277+ 5 და სხე.) ფორმით არის წარმოდგენილი. 

ბერძნული საეკლესიო ტერმინები არაბიზებული ბერძნული 
სიტყვებით გადმოიცემა, ანდა მათთვის ადგილობრივ ნიადაგზე:· 

დაძებნილი შესატყვისობანი გეხვდება. ჩვენ წარმოვადგენთ ამ 

სიტყვების სიას შესაბამისი ბერძნულ-ქართული დტექსტებიდან 

აღებული შესატყვისობებით. იმ შემთხვევებში, როდესაც შესატყვი- 

სობები, ან მათი ახსნა აღებულია არა ამ მოხსენიებული ტექსტე- 

ბიდან, ისინი ფრჩხილებში იქნება მოთავსებული. 

C§- )| 291 V 12 - (209-05060, მართლმადიდებელი) . 

ასი- მრ. კ.სLI 305X 11--C თ+07); სტოვა (პორტიკი). 
- 22 მრ. 1:L.) 321% 16-–-6 2XLCX0X0C; ეპისკოპოსი, 

-+Cს) 345V 4, 321» 1–-+»ჯბ თ»7I.თ; სქემა, შესახედაობა, სამო- 

სელი (მონაზვნისა). 

ჰ;.ს_,! 283L 2, სს , 283L 14--6 თ!ი§X:X6(, მწვალებელი. 

ივ3| მრ. „ას| 275V 14, 16-ბ 6+X0V6M02; იკონომოსი (მონასტ- 
რის მნე). 

«მ ს 298LX 6-+ბ ბ-'001=+თი'0იV; კენდონი (მონაზვნის საბეჭური). 

|- » 282X 11-ჟ §ა2.0#/:თ, 7 X»00თდ00თ; სეფის-კუერი. 

3091 5 -ჩჯ «00C70/:0:; · ჟამის წირვა (ლიტურ- 

გია). 

24 ს 294L 1–7წ 6სX0/(თ; ევლოგია (წყალობა, ნაკურთხი მოსა- 

კითხი: წყალი, პური, ღვინო და სხვ.). 

'4 ,, მრ. «-,L, 273V 4--6 ოთ<ი!რ0X C; პატრეაქი. 
V 

უგტზო ე 

–. ც_ყ,. 284X 14, ან აა - >L> 28% 4-2 თ<სM4<:; 

მესუეტე. | 

ჟ“-ეღე|აეააეაეა 

128 იხ, გ. წერეთელი, უძველესი ქართული წარწერები პალესტინიდან, 
თბილისი, 1960, გვ. 37. 
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5Iკსკა 288 V 11-–დევტელარი; (6 მ6ს=60თ0'0C–– „ეკლესიის მეოოე: 

მოხელე"“". არაბულ ტექსტში ეს ტერმინი 6 თ;თსიიდს- 

#X6-ის შესატყვისად იხმარება, რის გამოც ერთვის 

გლოსა:. _ .L II -» ას 9II 2 5-I - .>L> -- „გამგებელი 
საფლავისა (იგულისხმება ქრისტეს საფლავი) და ის, ვინც 

იცავს ჯვარსი. ამ ალოსით 2 ჯა დაყვანილია 6 თ+თ- 

სი0დს,XC-ის (ნებამდე). 

2 სა 279 L 2--ჯ 2LთX0V:C; მსახურება (მონასტერში). 

ჯა მრ. ასცსა (§10) 278V 3,5, 279 X 13, 343 » 10--+ბ X0LV68L0V, 
7 (+0VXწ, 7 7Cთხეთ, +ი M0Vთთ+70!0V; მონასტერი. 

უ ა კსა 282 V 1-1ბ 6:0CX0VIX6V; სადიაკონო. 

აა ცა 276 X 5-- ი7ჯ0005V0C;, ბ +0'LVV; მამასახლისი მონასტ- 
რისა. 

22LVI ცსე 303 14--(6 ძ0/IL6X:0C–X0X0CC; არქიეპისკოპოსი). 

2ეც მრ. სI, 5 323 6--ბ ია0ითს2.%; (ტაძრის კარიბქე). 
ლ=აL, 327X 4--ბ თ>=06თ+0).0C; მოციქული. 

თა 3341 9–-7 თ0V050: (სინოდი). 

C.C·: მრ. CC··: 277L6, ან „ 277L14 -უ 2VთX(აიო>#C; 

მძოვარი (მეუდაბნოე). 
გ.- 274X13- -ჩვეულებრივ, “ XCხ6C, ზოგჯერ, 6 X0IV68:0(1პ%; ლავრა. 

ღსაკს ა პ25 L--წი X6'00<0V-C; ველთ-დასხმა. 

120 |)ც C06)6-ს დაკვირვებათა მიხედვით ც- ბერძნული ' თჟუX6C- ის 

გადმოცემაა. იხ. 51ი 700 M. ჰ. ძტ C00)0, 70სMC, LIV, 1900, ზე. 337--338. 
მაგრამ სინურ „ალ-ბუსთანში“ იგი მხოლოდ X0IV68!იC და #თ0ით-ს შესატყვი- , 

სად გჭხვდება.კ:··ის შესატყვისად ჯდეით მოტანილი აქვს აგრეთვე C. CIეL-ს.. ” 

იხ. C. CI3L, დასახ. ნაშრომი, გზვ. 98. 

70



-სა მრ. ჯ ,, 274V 13--ი 2:XCV0- წ7აVთ:X6:; დედათა დ:ა- 

კონი. 

სღ92II - >ს» 289 L 11--12--(6 2:7X»95V0:; დიაკონი). 

ააა (ო ააა 300L 10-7 X090X6I67ჟ, ან ი 2Xჯ:% 5077 -»: 

>2069X0ს10წ:; ლოცვა ჟამის-წირვისა (ლიტურგიისა!. 
4 აღ ცა 284» 2-7 +Cთ::C (7: §XX7/XC:%:); წესი ეკლესიისა. 

::; „ 2821 11-7 თ:თ 2Vთჯეეჯ7 (წმ. ევქარისტი, 60C0ს205L- წმ. 

ზიარების ცერემონიალი). 

ლ- 291 16-:ბ =ძიჯთ; აღვსება, აღდგომა. 

ა»ს მრ. ტ:;ს; 275V 8; 284L 8-–ბ »თVთV; წესი, ჟამი, გალობაი, 

თIჰ მრ. აცა+ ან ა5LIX 3071 7--7ჯ X06CთC.-0ს'8,, ზოგჯეოთ 

წ 9ძსVთნIC და 7 9VთCდ00>V; ჟამის-წირვა (ლიტურგია!. 
ულაავს ააა 3347 2-- Cთ 6#/%V <თV რთ+'თV»; წმიდათა წმიდა). 

უს_ჯ მრ. აა ჯ 29V 1პ, 2921 6-ჯ «7:თ X0'VთV-თ; წმ. ნა- 

წილი. 

„-კ მრ. 2,L§ ან ჯ 275 »5; 278V 3; 286 V 10--1. ჩვეუ– 
ლებრივ, 6 Xი065თ30+60ი%; ხუცესი, მღვდელი, 2. იშვია- 
თად, 6 6(თX0V0C; დიაკონი' 

·აკს 298; 5-+ბ %X%0X63:0ხV;„ პალეკარტი (უსახელო სამოსი, მო- 
სასხამი). 

+ს მრ. აც 327 5--% X6M, სენაკი. 

ეVს) 5 333X 4-5- Iი, ბ24ეთის; კირიელეისონი. 
დ) ა 285L 2--2000, ან Xსი0:; უფალი. 

24) , 345 4-5--+ბ X0სX002XLV; კუნკული (მონაზვნის ქუდი). 

_ 295,V 10-ბბ Xულ0C; (თაფლის სანთელი). 

;;”,·:·L··]I 2 >II 2221 ;_·:;·C" 288L 15-16-ჯ ი)/':თ XCთ4-07IX7) XCთI 

თX0C+0)LIX7) '1XXXე)XIთ; წმ. კათოლიკე და მოციქულთა 

ეკლესია. 
ლჰ მრ. ლ 275V 4-ი 8ს0LCCთLჟ01:0V; საკურთხეველი. 
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აჯ , მრ.. ს 307X 2-6 თ თXII9:; დავითი (ფსალმუნი), 

4ირ ა2ა 275L 9-10--+ბ X0'V63'0V <00 8თX+X'.CთILთ+0C (სანათლავი). 

20 ს. 305 5--წ L5<თV0'თ; ქართულში ჩვეულებრივ არის მეტანია 
(მონანიება, თაყვანისცემა), მაგრამ ერთ შემთხვევაში 
თარგმნილია: „მოვიდრიკი", შდორ. 2 ი. -.. C;—,I 

ბ_··ჟ···· 274V 12–-(%6 3თX+ICX/)0':0V; სანათლავი). 

აჯ 274V 10--+ბ ც000V; მიპრონი, 

;ჯ·)_,]··—; 282X 12-–-6 X§თუ:00('თV6C; ნისტორი, ნესტორი შჯულითა. 

4) > ს· 322VX 11--”IVთVVVი C +79C IM6C+თV01თC; იოვანე აღ- 
მსარებელი. 

ააა - >L> ს> 286V 17 - 'IთათVVულ 68607670V (ხუსტი შესა- 

ტყვისია -––-'IიათXVუC 1სთV/V/67'CX7X); იოვანე მახარებელი. 

დაჩ აა ს>ს 322L 10--'IათVVუC ბ Xი0სოთ00C+0(M0C, იოვანე ოქრო– 
პირი, 

ც·|·–ს··!| ს= 274L 1, 283 7 13--'IთთVVუC ს8>X+IღოC+7C; იოვანე ნათ- 

ლის- შცეშელი 
კ)··” 288L; 12, 291 15-ბ «ნ06+X6C +თV 2»ნზუელლს; (მყოფი) 

შჯულსა ზედა სევეროსის მწვალებლისასა, ან იაკობთა 

შჯულსა ზედა. 
ამ სიას აქვე შეიძლება დავუმატოთ აგრეთვე სხვა რიგის ბერძ- 

ნიზმებიც––არასაეკლესიო კულტთან დაკავშირებული სიტვვები: 

23სეVI 333L 1 –დთ 2#0Vთ=; ლარნაკი, კუბო). 

···;:ვ·ჯკქ 334L 16 – (უ 6000»:=; კეთილი სურვილი). 

__ა , 286V 12-7წ ჯXიიდელთ; პორფირი, 

L ს 325ჰ 6, 346X 7-–-(8 8'თC2)06C; ძალადობა, უხეშობა). 

კ„_·, 346»X 4 –– ( C0C:XXCთ; სათლი). 

287X 4 -–-ზ§ (V: (მსახიობი, მასხარა). 
– ლ 

ტექსტისათვის 

ტექსტს ვაქვეყნებთ ცვლილებების შეტანის გარეშე. აღდგე– 
ნილია მხოლოდ დიაკრიტიკული პუნქტუაცია და გასწორებულია 
უნებლიე ორთოგრაფიული შეცდომები ძირითადად თანხმოვანთ 
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დაკლების შემთხვევებში, მაგრამ ხელნაწერისეუული დაწერილობა 
სქოლიოებში შენარჩუნებულია. აღდგენილი ადგილები მოთავსებუ- 

ლია კვადრატულ ფრჩხილებში. თხრობები, სადაც ეს შესაძლებე- 

·ლია, გამოყოფილია ბერძნულ თხრობათა მიხედვით. თითოეულ 

თხრობასთან ჯერ მოცემულია მისი რიგითი ნომერი არაბული 

ციფრით, შემდეგ კი ფრჩხილებში მითითებაა შესაბამის ბერძნულ 

-და ქართულ თხრობებზე. MIყ06-ს პატროლოგიის თხრობები აღ- 

ნიშნულია რომაული ციფრებით. 

თარგბმანისათვის 

არაბული ტექსტის ქართულად გადმოღებისას ვითვალისწი- 

ნებთ შესატყვის ბერძნულ-ქართულ ტექსტებს. ზოგჯერ, კონტექს- 

ტიდან და ბერძნული ტექსტიდან გამომდინარე, არაბულ სიტყვას 

სვთარგმნით ისე, როგორც ეს მხოლოდ მისი ძირითადი მნიშე- 

ნელობის გააზრებით არის შესაძლებელი, მაგალითად, -> 

თა(ჭ·)გშნილი გვაქვს, როგორც „სენაკი“—ე_ჯ;,·· ცბ ა> ე)ა ა 

„ვიდრე სენაკში გამოვიკეტებოდი“, შდრ. ბერძნ. »იბ 20წ 6VX2.8L- 
თა-დ 1შბ. მსგავს შემთხვევებში შესადარებელ ბერძნულ ტექსტს 

ვიძლევით სქოლიოებში. 

ზოგიერთი გამოთქმა ნასესხები გვაქვს ქართული ოთხთავი- 

დან, მაგალითად,ძქჭ——„მაცხოვარი“. L,·ქ·ს·—–„ცხ(···ნებ··ჭ·. ღხო= 

„წარწყშედა“·კუ(·,—„შნე" და სხვ. 

უფრო ხშირად გამოთქმებს ვსესხულობთ „სამოთხიდან“, მა- 

გალითად, ც[„—„შძოვარი“, ა2 და სსს I CC - „სათნოება, 

სათნოებანი“, აა 0-+- – ხელ·საქშე: ოC - „სოფელი", ბაკს– 

„პალეკარტიძ“, დ ეს, „ –– „კენდონი“, L ან >ს - „ხორცთა 

სახმარი“ და სხვ. უკანასკნელი გამოთქმა, რამდენადმე ნაძალადევი 

ახალი ქართულისათვის, ჩვენი ახრით კონტექსტს ძალიან უდგება, 

რადგან იგი იხმარება „ცხოვრების უმკაცრესი წესით, გაუთავე- 

ბელი მარხვით ხორცით დაუძლურებული ბერებისათვის მიტანილი 

მოსაკითხის აღსანიშნავად. 

10 სოფოკლეს საილუსტრაციოდ მოტანილი აქვს ეს ფრახა „ლიმონა- 
რიდან"ი. თარგმანი შემდეგია: „1)ტ(0Lა I ს6C8ი16 8 I0CC1V05“, ბ. . 50000C1035, 
დასახ. ლექსიკონი. | 
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საკუთარი სახელები უმთავრესად „სამოთხის ტექსტში და- 

დასტურებული პარალელების მიხედვით გადმოგვაქვს. ცალკეულ 
შემთხვევებში, როდესაც ვერ ვძებნით საკუთარ სახელთა ქართულ. 

და ვერც ბერძნულ შესატყვისებს, ვიძლევით მათ პირობით გახ- 

მოვანებას. 

ზოგიერთი სიტყვის თარგმნისასს ერთგვარ თავისუფლებას 

ვიჩენთ, მაგალითად, კსა-ს ვთარგმნით როგორც „მღელვარება, 

ვნებათ ბრძოლარბ, ს_II )სა--ებიწიერი ცდუნება“, მა>_ »„ცხედა- 

რი" და სხვ. ე)ც ზმნის თარგმნისას მივყვებით პროფ. გ. წერეთ- 

ლის მაგალითს და იგი სხვადასხვაგვარად გადმოგვაქვს,; „თქვა 

პკითხა, მიუგო“ და სხვ.1', ჩვენ მიერ ჩართულ სიტყვებსა და 

ფრაზებს ვათავსებთ კვადრატულ ფრჩხილებში, ხოლო ნაცვალსა- 

ხელების ექვივალენტურ სიტყვებს მრგვალ ფრჩხილებში. 

-Iო 8 II 6067631M, #9026C«M6 II2უ6MI0 C/906MMCM #3XMII. I. 1, 
+6M#IL1CI, 1956, გე. XI. ,
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სახელითა მამისათა და ძისათა და სულისა წმიდისათა ეს არის 273 » 

წიგნი, „ალ-ბუსთანად“ წოდებული, რომელიც დაწერა სოფრო- 
ნიმ, იერუსალიმის პატრიარქმა. 

და უწოდა მას „ალ-ბუსთანი“ მხოლოდ იმის გამო, რომ ბუსთანში 
გადახლართული ხეების მსგავსად გააერთიანა მან ამ წიგნში მამაკა– 

ცთა და დედაკაცთა, ერისკაცთა, მონაზონ კაცთა და მონაზონ ქალთა 

„,მშვენიერ თავგადასავალთა ქსელი. 

ო, მესიავ, იყავი ჩემი შემწე დაწყებისას და დასრულებისას იმ 

გზაზე, რომელიც შენსკენ Iმოემართება|), ამინ! 

1(0ს ა 

ვინმე ბერი, სახელად ანბა იოანე, დამკვიდრებული იყო ანბა 
ესტრაჯის"“ მონასტერში. და ისურვა იერუსალიმის პატრიარქმა დაე- 

ნიშნა იგი მამასახლისად | მონასტრისა ს(ბერი) არ დათანხმდა. გჟვ « 
და თქვა: „მე მინდა ვილოცო სინას ·მთაზე“. (პატრიარქს) ძლიერ 

ეწადა დაენიშნა მამასახლისად და იგი შემდგომად ამისა წასულიყო. 
ბერმა იუარა, მაგრამ აღუთქვა –– როდესაც დაბრუნდებოდა, დაჰ- 

ყვებოდა მის ნებას. მშვიდობა უსურვა მან პატრიარქს და წავიდნენ 
ის და მისი მოწაფე სინას მთის (მოლოცვის) სურვილით. 

როდესაც გასცდნენ იორდანეს ერთი მილის მანძილით, შეიპყრო 
ბერი ძლიერმა მხურვალებამ ციებ-ცხელებით. და პოვა მან მცირე 
ქვაბი, შევიდა შიგ და სამ დღეს დაჰყო იქ მხურვალემ. და იხილა მან 
ძილში ვინმე კაცი, რომელმაც ჰკითხა: „რაო, ბერო, სად მიდიხარ?“ 

ბერმა მიუგო: „სინს მთისაკენ. უთხრა მან, რომელიც ეჩვენა: 

„გთხოვ, ნუ იქმ (ამას) და ნუ წახვალ ამ ქვაბიდან“. მაგრამ ბერმა არ 
შეიწყნარა მისი სიტყვა და გაუძლიერდა მხურვალება. 

-. ზემდეგ კვლავ ეჩვენა |(ის კაცი) და უთხრა: „რას იტყვი, კეთილო 
ბერო? შენ შენი თავის დაშვრობა ნუ კი გწადია, არამედ დამიჯერე 
მე და ნუ წახვალ!“ 

მაშინ ჰკითხა ბერმა: „ვინა ხარ შენ?“ 
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მიუგო მან, რომელიც ეჩვენა მას, და უთხრა: „მე ვ+- II იოანე 

ხათლის-მცემელი და იმიტომ გეუბნები –- არ წახვიდე,. რადგა- 

ნაც ეს მცირე ქვაბი, რომელშიც შენა ხარ, უფრო დიდია, ვიდრე სი- 

ნას მთა; რამეთუ მრავალგზის წემოვიდა აქ ჩემთან უფალი იესუ 

ქრისტე, რათა განემტკიცებინა ჩემში რწმენა. მაგრამ მომეცი ნსიტყვა, 

რომ დამკვიდრდები შიგ და მე შენ განგკურნავ“. 

ბერმა აღუთქვა, რომ დამკვიდრდებოდა იმ ქვაბში და მყის გა– 

ნიკურნა. წამოდგა იგი და აქცია იგი (ქვაბი) ეკლესიად. შეკრიბა თა- 

ვისთან ძმანი და იმყოფებოდა იქ, ვიდრე არ წარემართა უფალთან. 

და ეწოდება იმ ადგილს საფსაფა. 

2 CII ბ) 
იყო აგრეთვე სხვა, ბერი იმ ადგილას, საფსაფას. სრულყოფი- 

ლი იქმნა იგი იქ და მიაღწია სათნოებას იმ ზომამდე, რომ ლომები 

მოდიოდნენ მასთან და ესიყვარულებოდნენ. იგი კი თავის შუხ·ლებზე 

აძლევდა მათ საზრდოს. 

ვ. (III, დამ. II, თხრ. 1) 
წავედით ჩვენ ანბა ათანასესთან მაშინ, როდესაც იგი წმ. საბას 

მონასტერში იმყოფებოდა. და მოგვითხრო მან, რომ როდესაც იგი 

იყო მონასტერში„ რომელსაც | ეწოდება ბანდუკლე (და) რომე- 

ლიც იორდანესთანა,ა იმყოფებოდა იქ სანათლავში ერთი ხუცეს- 

მონაზონი, სახელად ანბა კონონი. და დააკისრეს მას, მისი სიწმიდის 

გამო, მონათვლა ყველასი, ვინც კი მოვიდოდა. როდესაც მოდიოდა 
მოსანათლავად ქალი, მას საშინელი (ვნებათ, ბრძოლა იპყრობდა. 

ამის გამო მან მონასტრიდან: წასვლა. მოინდომა. და ეჩვენა მას წმ. 
იოანე და უთხრა: „მოითმინე და ნუ წახვალ, რამეთუ მე აგაცდენ 

ამ ბრძოლას“. 

შემდგომად ამისა მოვიდა ერთი სპარსელი ყმაწვილი ქალი, ძალ- 
ზე ლამაზი, იმდენად, რომ ხუცესმა ვერ შეძლო მისი გაში···მ·ვ·ლება მი. 

რონის საცხებლად. ჭეშმარიტად მან ორი დღე დააყოვნა. და ესმა 

ამის შესახებ იერუსალიმის პატრიარქს. განცვიფრდა იგი და მოი- 

ნდომა ამ შემთხვევის გამო სანათლავში დედათ-დიაკონი მონაზვ- 

ნის დაყენება, მაგრამ ვერა ქმნა, რამეთუ ამ ადგილას ეს არ დაიშვე– 
ბოდა.. 

დანბა კონონ ხუცესი სირბილით გაუდგა გზას როდესაც 

ბორცვს მიაღწია, შეხვდა მას წმ. იოანე და უთხრა II მშვიდის ხმით: 

„დაუბრუნდი შენს ადგილს და მე აგაცდენ ამ ბრძოლასი“. 
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ბერმა მიუგო: „არა, ნამდვილად არ დავბრუნდები გაბრაზების გამ 
(§=(C)%, რამეთუ შენ მე აღმითქვი და არ შემისრულე". 

შემდეგ ჭეშმარიტად წმ. იოანემ მოჰკიდა მას ხელი, დასვა ბორ 
ცვზე, გადაუხსნა ტანსაცმელი, სამჯერ გარდასახა ჯვარი მის ბიწიე. 
რებას და უთხრა: „მერწმუნე, ხუცესო, მე ძალიან მინდოდა ამ ბრძო- 

ლისათვის შენ საზღაური გქონოდა და აი, შენ არ ისურვე. მე იგი 
(ბრძოლა) უკვე აგაცდინე, მაგრამ ამიერიდან ასეთი რამისათვის შენ 
საზღაური აღარ გექნება“. 

დაბრუნდა მღვდელი სანათლავში, მონათლა ის სპარსელი ასული 

და აზრადაც არ მოსვლია, რომ Iმის წინაშე) ქალის სხეულია??. იმ- 

ყოფებოდა იქ (ბერი) თორმეტ წელიწადს. ნათლავდა ყველას, ვინც 
კი მოვიდოდა -და აღარ აღელვებდა ბიწიერი ცდუნება, ვიდრემდის 
-არ განისვენა იმ ადგილას. | 

4 CV გ 
მოგვითხრო ლეონტიმ, რომელიც იყო დ·აეაქისის მონასტრიდან 

და თქვა, რომ: წემდგომად განდევნისა ხალხისა ახალი ლავრიდან II 275 
წავედი და დავმკვიდრდი მასში. მივედი კვირა დღეს ზიარების 
მისაღებად და ვიხილე ანგელოზი საკურთხევლის მარჯვნივ მდგო–- 
მარე. შემიპყრო მე შიშმა და დავბრუნდი ჩემს სენაკში. და მოა- 
ღწია ჩემამდე ხმამ, რომელიც მეუბნებოდა: „ჭეშმარიტად ამ საკუ- 
'"რთხევლის კურთხევის დღიდან მე მასზე ვარ განწესებული, რათა 
მის მცველად ვიყო მარადის“. 

5 CV9 
(დ) მომითხრო კვლავ ამ ახალი ლავრის ხუცესმა და თქვა, რომ: 

-როდესაც ვიყავი კოშკების მონასტერში იორდანის მახლობლად, ვნა- 
ხე იქ ერთი ძმა, რომელიც არ ზრუნავდა თავისი სულის ცხონებისათ- 
ვის და არც არასდროს მინახავს, რომ მას მთლიანად შეესრულებინა 
კვირა დღის წესი. და შემდგომად ამისა, რამდენიმე დღის მერე, ვა- 

ხილე იგი ფრიად მოსწრაფედ თავისი სულის გადარჩენისათვის და 
ვუთხარი მას ახლა: „კარგსა იქმ, ძმაო ჩემო, როდესაც შენი სულის 

ცხონებისათვის ზრუნავ". ხოლო მან მომიგო: „რამეთუ, მამაო, მე 

ახლა გარდავიცვლები“. და ასეც მოხდა: სამი დღის გასვლისთანავე 
იგი აღესრულა. 

” ვატიკანური ხელნაწერისა და ბერძნული ტექსტის მიხედვით ეს აღგილი 
ფ<ემდეგნაირად უნდა ითარგმნოს: ბერმა მიუგო გაბრაზებით: „არა, ნამდვილად 

არ დავბრუნდები“. იხ. ტექსტის· შენიშვნა. 
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(დამატ. 11, თხო. 26, ნაწ. I) მიიცვალა აგრეთვე ამ მონასტერში 

ერთი ძმა. იკონომოსმა თქვა: „ყავ სიყვარული, მოდი გადავიტანოთ 

ამ ძმის საჭურჭლე შუა ადგილისკენ". 

დავიწყეთ მიცვალებული ძმის საჭქურჭლის გადატანა და დავი- 
ნახე––იკონომოსი ტირის. მე შევეკითხე მას: I „რათა სტირი, მა–- 

მაო?“ მან მომიგო: „დღეს მე გადამაქვს ამ ძმის საჭურჭლე, რამდე- 

ნიმე დღეში კი სხვები გადაიტანენ ჩემს საჭურჭლეს“. ასეც მოხდა, 
მეორე დღეს იგი მიიცვალა. 

6 (VII, ე) 
იყო აგრეთვე ერთი ბერი ამ კოშკების მონასტერში. ხახეს ძმე– 

ბმა, რომ თავისი სიწმიდის გამო იგი ღირსია, რომ იყოს მონასტრის 
მამასახლისი. სთხოვეს მას ეს, მაგრა იგი არ დაეთანხმა მათ და 
თქვა: „მომიტევეთ, მამანო ჩემნო, მაცადეთ, რათა ვიტირო ჩემი 
ცოდვის გამო. ჭეშმარიტად მე ჯერ არ მიმიღწევია (ისეთი) სრულყო- 
ფისათვის, რომ სხვების სულები განვაგო,; რამეთუ ვისაც სურს 

სულები განაგოს, ხამს იყოს მსგავსი წმიდა ანტონისი, პახუმისი, 
თევდორესი, პეტრესი(1მ)“. 

მამები დაჟინებით თხოვდნენ. მაშინ მან უთხრა მათ: „მაცადეთ 
სამი დღე, რათა ვილოცო და დაე, აღსრულდეს ნება ღვთისა!“” იმ 

დღეს პარასკევი იყო. კვირა დღეს კი იგი მიიცვალა და უფალთან წა- 
რემართა. 

7 (VI, ვ). 
მოგვითხრო ამ წმიდანმა, რომ მან მოისმინა II ანბა კონსტანტი– 

ნესაგან წმიდა მარიამის (მონასტრისს წინამძღვრისაგან” რო- 

მელიც ჰყვებოდა ერთერთი ძმის შესახებ, (რომ) აღესრულა იგი 

იერიქოს და განუწყვეტლივ სდევდა მას ვარსკვლავი, ვიდრე ჩვენ 
იგი არ მივაბარეთ(ო|! მიწას. 

8 (VIII) : 
იყო ამ კოშკების მონასტერში ვინმე ბერი, რომელმაც იმდე– 

ნად დამქანცავი შრომა იტვირთა, რომ წყლით მანკიერი იქმნა. და 

“ ამ ფრაზას ასე ვთარგმნით ქართული ტექსტის ანალოგიით: „მაცადეთ უკუე 
სამ დღე და ვილოცო ქრისტფცს ღმრთისა ჩემისა მიმართ და ნებაილ მისი იყავნ", 

მოწოდებული თარგმანისათვის გრამატიკულად გამართლებული იქნებოდა . 

ფორმა. შდრ., მაგალითად, მათე 6,9– 1. , | ხ”””··“··::] - [;[ჯ| „მამაო ჩეუწო:· 

წმიდა ი ყ ავ ნ სახელი შენი”. 
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ეუბნებოდა იგი მათ, რომელნიც მოდიოდნენ მის მოსანახულებლად: 
„ილოცეთ ჩემთვის, მამანო ჩემნო, რათა ჩემი შინაგანი ადამიანი არ: 
იქმნეს წყლით მანკიერი. მე რაც ”შმემეხება, ძლიერ მსურს ოცდაათ 
წელიწადს მამყოფოს ღმერთმა ამ ავადმყოფობაში“. ესმა მის შესა- 

ხებ იერუსალიმის პატრიარქს და მოინდომა, რომ გაეგზავნა მისთვის 
ხორცთა სახმარი. (|ბერმა| არ ისურვა, რომ მიეღო მისგან და შეუთვა– 

ლა: „ილოცე ჩემთვის, მამაო ჩვენო, რათა მიხსნას ღმერთმა საუკუნო 
სატანჯველისაგან“, 

9 (IX, დამ. II, თხრ. 18) , 
იყო აგრეთვე ამ მონასტეჯვ”ნ·ი ერთი კაცი მამათაგანი, ღატაკი. მახს 

არაფერი გააჩნდა, მაგრამ შეწყალების მადლი ჰქონდა Iმონიჭებული. 
ერთხელ) მოვიდა მასთან გლახაკი მოწყალების სათხოვრად. ბერს 
არაფერი გააჩნდა, თვინიერ ერთი პურისა, და გამოიტანა იგი ბერმა, 
რათა მიეცა გლახაკისათვის. გლახაკმა უთხრა: „პური არ მინდა, მე 
მხოლოდ ტანსაცმელი მინდა“. | მაშინ მოჰკიდა მას ხელი ბერ- 
მა და შეიყვანა სენაკში, რათა დაერწმუნებინა იგი (რომ სხვა არაფე- 
რი ჰქონდა). და როდესაც ნახა იმ გლახაკმა, რომ (ბერს) არაფერი გა- 
აჩნია თვინიერ იმისა, რაც ტანთ აქვს დიდის თანაგრძნობით განიმს– 
პჭვალა მისდამი გლახაკი, შეეცოდა იგი, გადმოცალა პურის ტომარა 
ბერის სენაკში და უთხრა: „აიღე ეს, მამაო, ჩემზე კი სხვა ადგილას 
მოიღებს ქრისტე მოწყალებას“, 

10 (X) ! 
(მ) იორდანეს ქვაბებში იყო ვინმე მძოვარი, სახელად ბარნაბა. 

წავიდა იგი იორდანეს წყლის დასალევად და შეესო ფეხში ლერწმის 
ნაჭერი და ფეხზივე დარჩა. მან იგი არც ამოიღო და არც ექიმთან წა- 
ვიდა. ფეხი დაჩირქდა და იგი იძულებული გახდა კოშკების მონასტე– 
რში წასულიყო, რათა იქ კოშკში გაჩერებულიყო. ფეხის (მდგომარე- 
ობა|) გაუარესდა. და ეუბნებოდა იგი ყველას, ვინც მასთან მოდიო– 
და: „რამდენადაც იტანჯება გარეგანი ადამიანი, იმდენად ჯანსაღდებ» 
შინაგანი“, 

(თ) შემდგომად წამოსვლისა ამ წმიდა ბარნაბასი თავისი ქვაბი– 

დან კოშკების მონასტერში, სხვა ვინმე მძოვარი მივიდა მის ქვაბში. 
და როდესაც შევიდა იგი შიგ, იხილა ანგელოზი უფლისა, II მდგო- 

მარე იმ საკურთხეველთან რომელიც ბერმა მოაწყო იმ ქ·ვაბში· 

ბერმა ჰკითხა ანგელოზს: „რასა იქმ შენ აქ?“ ანგელოზმა მიუგო: 

„მე ანგელოზი ვარ უფლისა და ამ ადგილის კურთხევის დროიდან 

მასზე მცველად ვარ განწესებული ღმრთის მიერ". 

6. ალ-ბუსთა5ი იI 

277 L 

277 »



278 L 

278 7 

11 (X) 

(ი) ანბა პეტრე გვითხრობდა ანბა თეოდულის შესახებ, რომ, რო. 

დესაც იგი იყო მამასახლისი კალამონის მონასტრისა იორდანესთან, 

აღესრულა Iიქ) ერთი ძმათაგანი.  ბერისთვის არ შეუტყობინებიათ 
ეს წამბავი)|. და როდესაც დაირეკა სარეკელი, რათა შეკრებილიყ- 
ვნენ დაკრძალვაზე ისინი, რომელნიც გარეთ იყვენენ ქვაბებში, მოვი- 

და ბერიც. და როდესაც იხილა მან ეკლესიაშიე ტახტზე განრთხმული 
ძმა, შეწუხდა, რამეთუ არ მოეკითხა იგი მისი აღსრულების წინ. მა- 

„'შინ მიუახლოვდა იგი მიცვალებულს და უთხრა: „ადექ, ძმაო ჩემო, 
რათა მოგიკითხო“. და ადგა (ძმა| და მოიკითხა ბერი. და კვლავ უთ- 
ხრა მას ბერმა: „აწ განისვენე მშვიდობით, შვილო ჩემო, ვიდრე მო- 

ვიდოდეს ქრისტე, ძე ღვთისა წდა) აღგადგენდეს!“. 
კვლავ ეს ბერი | მიდიოდა იორდანის პირას. იგი ფიქრობდა 

და თან სჯიდა: „ხედავ, სად აწყვია ის ქვები, რომელნიც იოსებ 

ნავინის ძემ დადო ნაცვლად, რომელნიც წაიღო?“ და როდესაც 
თქვა ეს, გადაიხსნა წყალი აქეთ-იქიდან და იხილა ბერმა თორმეტი 

ქვა. შემდეგ თაყვანი სცა მან ღმერთს და გაემართა თავისი ქალაქი– 
საკენ. : 

12 (XII, ია) 

ძმამ ჰკითხა ანბა ულუმპიას, ხუცესს კალამონისას, და უთხრა: „მაუ- 

წყე, მამაო, სიტყვა!“ და უთხრა მას ბერმა: „ნუ მოექცევი კეთილად 
მწვალებლებს, დაიოკე ენა და მუცელი და სადაც არ უნდა მოხედე., 

თქვი: „მე მხოლოდ უცხო კაცი ვარ“. 

13 (XIII, იზბ) 
მოგვითხრეს აგრეთვე მარკოზ მძოვარზე და თქვეს, რომ სამოც- 

დასამი წლის განმავლობაში იჯდა იგი იორდანეს სანახებში. ნიადაგ 
მარხულობდა კვირიდან კვირამდე, ასე რომ ხალხს იგი უხორცო 

ეგონა. დღედაღამ იღწვოდა, აძლევდა გლახაკთ Iმოწყალებას| და არა- 

სდროს არავისგან არაფერს არ იღებდა. ესმა მის შესახებ ღვთისმო– 

სავ ხალხს და მოვიდა მასთან, რათა მიეცა მისთვის I ხორცთა სახმა– 

რი. ხოლო მან არ ისურვა რომ მიეღო მათგან და უთხრა: „ჩე- 

მის ხელით ნაშრომი საკშარისია ჩემთვის და საკმარისია იმისთვისაც,, 
ვინც ჩემთან მოდის“. 

14 (XIV, იგ) 
გვითხრობდა ანბა პოლოხრონიოს ხუცესი, რომ ბანდუკლეს 

მონასტერში იყო ერთი ძმა ფრიად მოსწრაფე თავისი სულის ცხონე- 
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ბისათვის. შეეჭიდა მას სიძვის ეშმაკი და როდესაც აღარ ეყო მას 

ძალა გამკლავებისა; გავიდა მონასტრიდან და იერიქოს წავიდა, რათა 
დაეცხრო თავისი გულისთქმა. როგორც კი შევიდა იგი მეძავის სახ- 

ლში, მყის განკეთროებულ იქმნა. და დაბრუნდა იგი მონასტერში, 

მადლი შესწირა ამის გამო ღმერთს და თქვა: „ჭეშმარიტად მომივ- 

ლინა ღმერთმა ეს სწავლება, რათა იხსნას სული ჩემი და არ ჩავვარ- 

დე მე ცოდვაში“. 

15 (XV, იდ) 

თქვეს ამბავი ბანდუკლეს მონასტრის მამასახლისის შესახებ, რომ 

წავიდა იგი ნამურაინს. შეხვდნენ მას Lიქ| ებრაელები და განიზრახეს 

მისი მოკვლა. იშიშვლეს რა მათ თავიანთი მახვილები მის მოსაკლა–- 

ქად, აპყრობილი დარჩა მათი ხელები –- ისინი გამხმარიყვნენ.:ისე, 
რომ აპაერმა შეიწყალა ისინი, ილოცა მათთვის და განუტევა. 

16 (XVI, დამ. II, თხრ. 22) 

მოგვითხრო აგრეთვე ბერმა ანბა პეტრეს „ მონასტრიდან II და 

თქვა, რომ ვიჯექი მე რაითის უდღაბნოში. „(ერთხელ) მე და აგ- 

რეთვე ორი ძმა ჩემთან ერთად გაგვგზავნეს ზემო ეგვიპტეს მსახურე- 

ბისათვის. (გზაში ყოფნა| გაგვიხანგრძლივდა, თან წყალი შემოგვაკლ- 
და. ისე რომ, კინაღამ მოვკვდით წყურვილისაგანრ- და როდესაც მე 

'-მივარდნილი ვიყავი ვითარცა გონამღვრეული", დავინახე წვლით 

სავსე ჭა, რომელიც ნაპირებიდან გადმოდიოდა. ორნი იდგნენ მის 

(ჭის) პირთან. მათ თან ხის ჯამი ჰქონდათ. მე დავუწყე ერთ-ერთ მათ- 

განს თხოვნა და ვუთხარი: „ყავ სიყვარული, ჩემო ბატოხო, და მომე– 

ცი ცოტა წყალი. რამეთუ ჩვენ უკვე ვიღუპებით წყურვილისაგან“. 
მან უარი მითხრა მოცემაზე. მეორემ უთხრა: „მიეცი ცოტა!“ (პი- 

რველმა! მიუგო და თქვა: „არ მივცემ, რამეთუ იგი ძალზე ზარმაცია 

და არ ზრუნავს თავისი სულისათვის“. მეორემ უთხრა: „კარგი. კარგი. 

მართლაც რომ იგი ზარმაცია, მაგრამ მიეცი ცოტა, რამეთუ უცხოე- 

ლია”. და მომცა მან (სწყალი). მე ამხანაგებს ვუწილადე და დავლიეთ 

ჩვენ. ძალა მოვიკრიბეთ და ვიარეთ სამი დღე. ვიდრე არ მივაღწიეთ 

დასახლებულ ადგილს. 

17 (XVII, იზ) 

თქვეს ამბავი ერთი დიდებული მოხუცის შესახებ, რომელიც ანბა 

პეტრეს მონასტერში იმყოფებოდა. იჯდა იგი II ქვაბში ორმოცდაათ 

წელიწადს.: არ უგემია მას არცკ პური და არც სასმელი და 
მისი საზრდო იყო მხოლოდ ქატო კვირაში სამჯერ. 

—*—·№67ბერძნ. ჭ·((;) ·(:”·V0|·№·· %V 3X7I1თძფნს. ქართ. „დამეცა მე გპნკ;ოეებალ·,·ჰ· 
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18 (XVIII, იე) 

აგრეთვე სხვა ვინმე ბერი, რომელიც ამ მონასტერში იმყოფე– 

ბოდა, დადიოდა იორდანეს პირას. სადაც კი ნახაკდა იგი ლომის ბუ- 

ნაგს, იქვე დაწვებოდა. ერთ დღეს მოვიდა იგი მონასტერში თავის 

სამოსელში (გახვეული) ლომის ორი –ლეკვით. და უთხრა მან ეკლე- 

სიაში ძმებს: „ჩვენ ჩვენი უფლის იესუ ქრისტეს მცნებანი რომ და- 

გვეცვა--მათ (ცხოველებს) ჩვენი შეეშინდებოდათ, მაგრამ იმის გა– 

მო, რომ ჩვენ ცოდვის მონანი ვართ, ჩვენ აღმოვჩნდით მათ მიეორო 

შეშინებულნი“. დიდი სარგებლობა პოვეს (ამ სიტყვებით| ძმებმა და 
წავიდნენ თავიანთი სენაკებისაკენ. 

19 (XIX, დამ. II, თხრ. 2) 

მოგვითხრო ანბა ილია მძოვარმა და თქვა, რომ: ვიჯექი მე 

ქვაბში საჭურისთა მონასტრის მახლობლად. ვერც კი გავიგე შუად–- 

ღის (მოახლოვება| აგვისტოს თვის საშინელ სიცხეში, ვიდრე ვიღა– 
ცამ ჩემს ქვაბს არ მოუკაკუნა. გავედი და ვიხილე ქალი. ვკითხე: 
„რას აკეთებ ზწენ აქმ“ მან მომიგო: | „მე აქ შენ მეზობლად 

ერთი მილის მოშორებით ქვაბში ვარ. მტკიცედ ვადგევარ შენი ცხო- 

ვრების წესს, მაგრამ უდაბნოში მოვდიოდი და ძლიერი სიცხის გამო 

მომწყურდა. ყავ სიყვარული, მამაო, დამალევინე ცოტა წყალი!“ 
დავალევინე მე მას წყალი და იგი წავიდა. და როდესაც წავი- 

და, სიძვის ეშმაკშა ბრძოლა დაუწყო ჩემს ზრახვებს და შე მარცხი 

განვიცადე ბილწი გულისთქმის წინა·შე· ხელი მოვკიდე ჩემ ჯოხს 

და წავედი მისი ქვაბისაკენ (ისეთი| საშინელი სიცხის დროს, (რომ| 

თითქოსდა ქვები იწვებოდაო. ერთი მილის მანძილი რომ გავიარე 

შიგნიდან ვნებით ანთებულმა, გონი ამემღვრა და დავინახე მიწა გა- 
დახსნილიყო. ჩავვარდი შიგ და ვიხილე იქ გახოწნილი. ძალზე აყრო– 

ლებული გვამები. ვერაეინ ვერ შეძლებდა მათი სუნის ყნოსვას. ერ- 
· თმა მშვენიერი სილამაზის კაცმა მიმითითა იქ გვამებზე და მითხრა: 

280 7 

»„ეს ქალის გვამია, ეს ყრმის გვამია, ეს კაცის გვამია. შემისრულე შენ 

|ახლა შენი გულისთქმა ორთაგან რაცა გსურს (იმით). ნახე 

რამდენი შრომა გინდა ახლა დაღუპო ამ აყროლებული ვნებისა–- 
თვის და აღუკვეთო შენს თავს სასუფეველი ცისა. ფუი, იმ კაცს. რო- 
მელიც მოინდომებს მთელი თავისი ღვაწლი წუთიერ ვნებას ანაცვა– 
ლოს!“ 

მაშინ დავვარდი მე მიწაზე მყრალი სუნის სიმძაფრისაგან. დ> 
მოვიდა ის კაცი, წამომაყენა და იმწამსვე განმშორდა ვნებათ ბრძო–- 
ლა. და დავუბრუნდი ჩემს ადგილს ღვთის დიდებითა და მადლი!, 
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თქმით იმის მიმართ, ვინც მომიტევა სისუსტე და არ მიმიშვა 
ვნებასთან. ' 

20 (XX, ივ) 
მოგვითხრო ვინმე მამათაგანმა ერთი კაცის წესახებ, რომელმაც 

უამბო მას, თქვა რა: აფრიკის მხარეს ბრძოლა გავუმართეთ ზანგებს. 

მათ ჩვენ დაგვამარცხეს, დაგვედევნენ და მრავალი კაცი მოგვიკლეს. 

მე ერთი მათგანი წამომეწია და შუბი აღმართა ჩემს გასაგმირავად. 

მე ღმერთს ვედრება დავუწყე და ევთქვი: „უფალო ჩემო I და 
ღმეოთო ჩემო, როგორც გამოუჩნდი შენ შენს მხევალს თეკლას და 

იხსენი იგი, ასევე გადამარჩინე მე ამ განსაცდელისაგან და მიხსენი 

ამ მწარე სიკვდილისაგან და წავალ მე უდაბნოში და ბერად აღვი- 
ყვეცები“. შემდეგ მოვბრუნდი და ვეღარ ვიხილე ზანგი. წამოვედი 

მაშინ ამ მონასტერში და ბერად შევდექი. და ღვთის მადლით დღეს 
მე მასშმი ოცდათხუთმეტი წელი მაქვს გატარებული. 

21 (XXLI, დამ. LII, თხრ. 3) 

მოგვითხრო აგრეთვე ამ ადგილების მონასტრის მამასახლისმა 
და თქვა: ვიდრე მამასახლისი გავხდებოდი. მე და ორი 

შძოვარი მივდიოდით მთაზე მკედრი ზღვის მახლობლად· 

და აი. გამოჩნდა აგრეთვე ერთი მძოვარი ზღვის ნაპირას. წევხედეთ 

თუ არა ჩვენ, მყის გადაეყარნენ მას არაბები. შემდგომად იმი- 

სა, რაც მათ ჩაუარეს მას, ერთ-ერთი მათგანი მობრუნდა, დაარტყა 

თავში ხმალი და მოკლა. ჩვენ კი მთის ზევიდან ვუყურებდით მას. 

და როდესაც ჩვენ ვტიროდით, გამოემართა ერთი ფრინველი, სტაცა 
(კლანჭები) იმ არაბს, აიყვანა იგი და ცაში აიტაცა. შემდეგ მიწაზე 

დაანარცხა და ლუკმა-ლუკმად იქცა (არაბი) II. 

22 (XXIL, იფ) 
დავაქისის მონასტერში იყო ვინმე ბერი, სახელად კონონი. 

ოცდაათ წელიწადს ცხოვრობდა იგი მონასტერში. კვირაში ერთხელ 

საზრდოდ ღებულობდა პურსა და წყალს. თან მუდამ წრომობდა, 

ლოცულობდა და ეკლესიიდან არ გადიოდა. 

23 (XXIIL, ით) 

ვნახეთ იქ სხვაც. ერისკაცობაში იგი იყო მეომარი მხედართა- 

განი. მონასტერში მოსვლის დროიდან არასდროს არ შეუწყვეტი) 

შარხ·ვა დღისით, გვერდზე არ დაწოლილა და მუდამ კრძალვით და- 

დიოდა. 

ჯი 
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24 (XXIV, კ) 

იყო აგრეთვე ხუზიბის სენაკში ერთი ბერი, შემკული ყოველ- 

გვარი ღირსებებით. გვითხრობდნენ მის შესახებ ამ ადგილის ბერე- 
ბი, რომ თავის სოფელში ყოფნისას ბერად აღკვეცამდის, როდესაც 

გაიგებდა იგი ვინმე ღარიბი კაცის Lამბავს). რომელსაც თესლი არ 
ჰქონდა მიწის დასათესად. წაიღებდა ღამით თესლს, წაიყვანდა ხ-:- 
რებს და გათენებამდე მას (იმ ღარიბს) ნაკეეთს დაუთესავდა. რო– 

დესაც ბერად აღიკვეცა, (კვლავ) თავის ძველ წესს-–შემწყალებლო- 
ბას დაადგა. გამოვიდოდა იგი იერუსალიმის გზაზე. რომელიც იორ- 

ღანედან მოემართება, თან პურსა და წყალს წაიღებდა. თუ ნახავდა 

კაცს, რომელსაც რაიმე მოჰქონდა და უკვე დამაშვრალიყო, ჩამოარ–- 

თმევდა ტეირთს და წაუღებდა, II ვიდრე არ მიაღწევდა ზეთის (|სილის| 
მთას. წემდეგ გამობრუნდებოდა. სხვა მომავალ კაცს თუ შეხვღლებო- 

და, წაიღებდა იმის ტვირთს, ვიდრე იერიქოს არ მივიდოდა. ერთხელ 

'შეიძლებოდა გენახა ეს წმიდანი მხარზე ბავშვი რომ მიჰყავდა. მეო– 

რედ კი იმდენად მძიმე ტვირთი მიჰქონდა, რომ ოფლი ჩამოსდიოდა. 

თუ შეხვდებოდა კაცს, რომელსაც სანდალი ან ფეხსაცმელი გასწყვე- 

„ტოდა, დაუჯდებოდა, გაუხვოეტდა” და შეუკეთებდა. თუ შეხვდებო- 
და მშიერს აჭმევდა და წყალს დაალევინებდა. თუ შეხვდებოდა ში-' 

შველს, გაიხდიდა ტანსაცმელს და მას ჩააცმევდა. გზაში მიცვალე- 

ბულს თუ ნახავდა, დამარხავდა. ასეთი1 იყო მისი ცხოვრების წესი 
მარადის. 

25 (XX#V. დამ II, თხრ- 4) 

სხვა ვინმე ძმა იმყოფებოდა აგრეთვე ხუზიბში. მან ზეპირად 

იცოდა ჟამის-წირვის ლოცვები წმიდისა ევქარისტისა?”?". გაგზავნეს 
იგი (ერთხელ|), რათა მოეტანა სეფის-კვერები იერიქოდან. როდესაც 

წამოიღო მან ისინი და ბრუნდებოდა. წარმოთქვა ჟამის-წირვის ლო- 

ცვები მსგავსად კაცისა, რომელიც ამ სიტყვას ამბობს ხოლმე. რო– 

დესაც. მონასტერში მოვიდა, აიღო მღვდელმა სეფის-კვერები და 
დააწყო საკურთხეველზე, რათა ეკურთხებინა. როდესაც კურთხევა 
დაიწყო, ვერ დაინახა სული წმიდა თავისი ჩვეულებისამებრ რომ 

გადმოსულიყო. დიდად დაღონდა I|მღვდელი| ამის გამო და დაიწყო 

თავისთვის ლაპარაკი: „ეგების დღეს რაიმე შევცოდე გულში ჩემდა 

ზეუმჩნევლად (და) ამის გამო | არ გადმოდის სული წმიდა“. 

" იგულისხმება სადგისით გახერეტა, შდრ. ქართ. „ღა აქუნნ მის თანა პური 

და წყალი, და სადგისი და ღუედი“. ბერძნულში კონკრეტულად გახვრეტაზე 
და. სადგისზე არაა ლაპარაკი, შდრ, ”#7X20+8 2Xთ9)+0, -> 0X0079I.C+XC, 

8 240»X7I, CV50ბC 7 (0V“M·0; X0'დV' ბ ზთC> თხნV 'V/თი +> ჰ·:"··:უიგჯ 
# შდრ.>005%0157) <7C CV/:CთC თVთდ00თ”C. ' 
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შემდეგ შევიდა იგი სადიაკონოში, ატირდა და პირქვე დაემხო. 

დ» ეჩვენა მას ანგელოზი უფლისა და უთხრა, რომ ძმამ, რომელმაც 

ისინი (სეფის-კვერები) მოიტანა, გზაში წარმოთქვა მათზე ჟამის-წ-- 

რვის ლოცვები და ისინი შეწირული და წეწყნარებული არიან”. იმ 
დღიდან ბერი უკრძალავდა მსურველთ ჟამის-წირვის ზეპირად სწა- 
ვლას. 

26 (X XVI, კა) 

ვინმე წმიდანი ბერი იჯდა კალამონში იორდანესთან. მოვიდა მას- 
თან ერთი ძმა, რომელსაც ამ ბერთან ჯდომა უნდოდა. ბერმა მიიღო 

იგი. ძმამ დაუწყო მას გამოკითხვა სიძვის ზრახვათა შესახებ. და იწყო 
ბერმა მისი შეგონება სიწმიდისა და სისპეტაკის თაობაზე. და (როდე- 
საც) ძმამ სარგებლობა პოვა Iშეგონებისაგან, მაშინ უთხრა ბერს: 

,.ჭეშმარიტად მამაო, ჩემ ქვეყანაზი მე ნესტორიანელი ვიყავი და 

ამის გამო არ ძალმიძს შენთან ჯდომა“. როდესაც მოუსმინა ბერმა, 

შეწუხდა წარწყმედის გამო მისი სულისა. და არიგებდა იგი მას და 

სთხოვდა, რომ განდგომოდა ნესტორის ერთგულებას და შეერთებო- 

და წმიდა კათოლიკე ეკლესიას. 
იგი ეუბნებოდა: „არ არის ხსნა თუ არა მათთვის, რომელნიც 

ნამდვილად აღიარებენ, | რომ · წმ. მარიამი ღვთისმშობელია“, 283 
მიუგო ძმამ ბერს: „ჭეშმარიტად, მამაო, ყველა მწვალებელი 

ამგვარად მსჯელობს: „ვინც არ არის ჩვენთან, ჩვენს რწმენაში, არ 

იქნება მისთვის ცხონება“. მაგრამ მე ჩემის ცხონებისათვის ვის- 
წრაფვი და ვევედრები ღმერთს, მამაო, რომ დამარწმუნოს და მამ– 
ყოფოს მართალ სარწმუნოებაში“. 

გაიხარა ბერმა მისი სიტყვებით და უთხრა: „იჯექი ამ ქვაბში 

და მე იმედი მაქვს ღვთისა, რომ გამოგიცხადებს იგი შენ ჭეშმარი- 
ტებას“. და დატოვა ბერმა იგი თავის ქვაბში და წავიდა მკვდარი 

ზღვისკენ, რათა ღმერთს შევედრებოდა მის გამო. 
მეორე დღეს ექვს საათზე იხილა ძმამ საშინელი შესახედაობის 

კაცი, რომელმაც უთხრა: „წამოდი, რათა გიჩვენო ჭეშმარიტება“. 
და მიიყვანა იგი ბნელ აყროლებულ ადგილას, რომელშიც ცეცხლი 

იყო და უჩვენა იმ ცეცხლში ნესტორი, ევტუში, დიოსკორე, სევე-. 
როს, არიოზ, ევარჯენე და სხვანი ერეტიკოსთა მეთაურთაგან. და 

უთხრა მან, რომელიც ეჩვენა: „ეს 'ის ადგილია, რომელიც მომზადე- 

ბულია ყველა იმ განდგომილთათვის, რომელნიც მკრეხელობენ და 
მიჰყვებიან ·მ. ჩამოთვლით, | რომელნიც იცეცხლში იხილე. შე" 283 § 

თუ გსურს ამ ადგილისკენ გამოემართო, მაშინ ღვთის მგმობი ნეს- 

9 ვდრ. ქართულ ტექსტში: „და არიან ეგე შეწირულ და შეწყნარებულ“.



“ტორის აღიარებით კვლავ დაადექ იმას, რასაც ადგეხარ ჭეშმარიტე– 
ბის საპირისპიროს. ხოლო თუ გინდა., რომ ცხონდე, მაშინ შეუერთ- 

დი წმიდა მოციქულთა კათოლიკე ეკლესიას, რაზედაც გიქადაგებს 
ის ბერი. რომელთანაც იმყოფები. მე ნამდვილად გეუბნები: თუნდაც 

რომ ყოველგვარ სათნოებას იქმოდეს ადამიანი და არ იყოს ჭეშმა- 

რიტი მისი სარწმუნოება, ამ ადგილას მოვა“. 

როდესაც მოისმინა ძმამ ეს სიტყვები, გონს მოვიდა. როდესაც 

მოვიდა ბერი,. მოუთხრო მან იმის შესახებ, ვინც იხილა. ბერმა გა- 

ნუმარტა მას წყოველივე. ძმამაც)| ირწმუნა და დაჰყო შემდგომად 
ამისა ბერთან ორმოც წელიწადს. შემდეგ მიიცვალა და უფალთან 

წარემართა. 

27 (XXVILI, კბ) 
სოფელში, რომელსაც ეწოდება მარდადი, იყო წმ. იოანე ნათ- 

ლის-მცემლის ეკლესია. და იმყოფებოდა იქ ერთი მოხუცი მღვდე- 
ლი, “ესანიშნავი წმიდანი. იმ სოფლის ხალხი მივიდა ეპისკოპოსთან 
და უთხრა: „მოგვაშორე ეს ბერი„ რამეთუ იგი ჩვენ გვაწუხებს“. 

ეპისკოპოსმა ჰკითხა მათ: „და რას აკეთებს იგი, რომ გაწუხებთ 
თქვენ?“ მათ მიუგეს: „ჭეშმარიტად მოდის იგი კვირა დღეს და ხან . 

I სამ სათზხზე ასრულებს ჟამის- წირვას ხან ცხრა საათზე დ.; 

არ იცავს ეკლესიის წესს“. 

მაშინ დაიმარტოხელა იგი ეპისკოპოსმა (?)” და ჰკითხა: „კე- 

თილო ბერო, რატომ იქცევი ასე, განა არ ირღვევა შენის მაგალითით 

ეკლესიის წესი?“ 
ბერმა მიუგო: „სწორად სჯი, მამაო ჩვენო, და მშვენივრად უბ- 

ნობ, მაგრამ, მამაო, არ ვიცკი როგორ მოვიქცე. (აი| გეტყვი: კვირა 

დღის ცისკრის კანონს როდესაც შევასრულებ, ვჯდები საკურთხევ- 

ლის გვერდით და თავს არ ვიღებ ჟამის-წირვის შესასრულებლად, ვი- 

დრე არ შევამჩნევ, რომ სული წმიდა გადმოეფინა საკურთხეველს. 

მაშინ ვდგები და ვასრულებ ჟამის-წირვას“. 
განციფრდა მაშინ ეპისკოპოსი ბერის სათნოების გამო. გადა- 

არწმუნა მან თავისი სოფლის ხალხი და განუტევა ისინი მშვიდო– 

ბით. 

28 (XXVII1) 

(კგ) ამ წმიდა ბერს გამოუგზავნა ბერმა მესვეტემ ჩვარი, 

რომელიც სამ ცეცხლოვან ნაკვერჩხალს შემოაკრა. მიიღო, ისინი 

" იხ, ტექსტის შენიშვნა. 

აა



ბერმა ისე, რომ არც ნაკვერჩხალი იყო ჩამქრალი და არც ჩვარი იყო 

დამწვარი. I გაუგზავნა მას |საპასუხოდ პირველმა) ბერმა ჩვა- 284 « 

რი და შიგ წყალი გამოკრა. მანძილი კი მათ შორის ოცი მილი იყო. 

მეორე |ბერმა|) მიიღო ჩვარი ისე, რომ წყალი შიგ იყო. 
(კდ) მოგვითხრო აგრეთვე ანბა კვირიაკოზმა„ მოწაფემ ანბა 

ლულიანე მესვეტისა და თქვა, რომ: მე, მამაჩემი და ჩემი ძმა მივე– 

დით ჩვენი ქვეყნიდან ანბა ლულიანესთან. შემეყარა მე იმ დროს სა- 

შინელი სენი და ვერვინ მკურნალთაგან ვერ შეძლო მისი განკურნვა. 

და ლოცვა ყო ჩემთვის ანბა ლულიანემ და მე განვიკურნე. შემდეგ 
ჩვენ სამივე მასთან ბერებად · 'წევდექით  დანიშნა წლულიანემ| 
მამაჩემი ხორბლის მცველად. 

(ერთხელ|! გათავდა ხორბალი. მამაჩემი მივიდა მასთან (ლულია- 

ნესთან) და უთხრა: მამაო ჩვენო, უკვე გათავდა ხორბალი, არაფერი 

აღარ გვაქვს“. უთხრა მას ბერმა სვეტიდან: „წადი, შვილო ჩემო, და 

ყველაფერი, რასაც ნახავ, მოაგროვე, დაფქვი და ხვალინდელ დღეზე 
ნუღარ იზრუნებ, რამეთუ ღმერთი მოიღებს მოწყალებას“· თან 

იცოდა ბერმა, რომ არაფერი იყო დარჩენილი და ამითაც შეაცბუნა 

ბერმა მამაჩემი. 

(მამაჩემმა) გაბრაზებით მოჰკიდა ხელი გასაღებებს და წავიდა 
ბეღელში, რათა სახლის მტვერი მოეტანა წმიდანისათვის საჩვენებ- 

ლად. როდესაც საკეტი გააღო, ხელი ჰკრა კარებს, მაგრამ ვერ შეძ- 

ლო (გაღება|: აი, ავსილიყო სახლი ხორბლით. და მივიდა იგი ბერ- 

თან, | მეტანია ყო მის წინაშე, პატიება სთხოვა მას და ადიდეს მათ 285 L 

ღმერთი. 

29 (XXXV) 

როდესაც ანასტასი იმპერატორი გახდა, გააძევა მან უფალი 

ილია, პატრიარქი იერუსალიმისა, აილში. გააძევა აგრეთვე მან ჩვენი 

მამა ფლაბიანე, პატრიარქი ანტიოქიისა რაკაში იმ კრების გამო,- 

რომელიც ქალკედონს შეკრბა. ერთ დღეს ერთთავად მისწერეს პატ- 
რიარქებმა ერთმანეთს, რომ: „მოკვდა დღეს ანასტასი და გამოგვივ- 

ლიან ჩვენ, რათა განვკიცხოთ იგი მესიის წინაშე“. და აღესრულა 
მცირე ხნის შემდეგ ორივე მათგანი და უფალთან წარემართა. 

30 (XXXIX, დამ. IL, თხრ. 8) 

მონაზონი ვინმე გაგზავნილ იქნა თავისი მონასტრიდან მსახუ- 

რებისათვის ხებრონის მხარეს. (გზად)I. გაჩერდა იგი ერთ ღვთისმო- 
შიშ გლეხთან. მას ერთი უბიწო ასული ჰყავდა· დედამისი. გარდა+ 

ცვლილი იყო. მონაზონმა მათთან რამდენიმე დღეს დაჰყო. ეშმაკმა 

ვყ
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აღუძრა მას ლტოლვა ამ ქალიშვილისაღმი. იგი განმარტოებას ეძიე- 

ბდა, რათა მასთან ცოდვას მისცემოდა, მაგრამ ვერ მოახერხა. და 

ჰეშმარიტად ეშმაკმა, რომელმაც მას ბიწიერი მღელვარება ჩაუნერ- 

გა, გამოუჩინა მამამისს მიზეხი წასვლისა II საჭქიროების გამო 

„ ასკალონს. მონაზონმა როდესაც ნახა, რომ ქალიშვილი მარტოა, 

286 L 

შევიდა მასთან. და ვითარცა იხილა ქალიშვილმა, რომ იგი ცოდვილა 

ვნებითაა აღგზნებული, უთხრა: „ნუ ღელავ, მამაო ჩემო, რამეთუ 

მამაჩემი არც დღეს მოვა და არც ხვალ. მაგრამ მომისმინე, რათა გი–. 

თხრა სიტყვა: როგორც ღმერთი ინებებს და რასაც შენ მოიწადი- 

ნებ––ყველაფერს გავაკეთებ“. · 
(ქალიზვილი| ტკბილად და ლმობიერად მოექცა მას და ჰკითხა: 

„მითხარი, ძმაო ჩემო, რამდენი წელი ხარ მონასტერში შემდგომად 

ბერად აღკვეცისა?“ 

(მონაზონმა| მიუგო: „ჩვიდმეტი". _ 

(ქალიშვილმა| ჰკითხა: „დედაკაცი გცოდნია?“ 

(ბერმა) უპასუხა: „არა“. 
მაშინ უთხრა ქალმა: „და ახლა ერთი საათის გულისათვის გინ– 

და წარწყმიდო მთელი შენი შრომა, რომელიც ამ წლების მანძილზე 
გაგიწევია ტირილით რამდენი გიტირია ღვთის წინაშე, რათა უბი- 
წოებით დაეცვა მას შენი სხეული. ახლა კი გინდა ფუჭი, უწმინდუ- 

რი ვნების გამო დაკარგო მთელი შენი ღვაწლის დრო. მიუხედავადღ 

ამისა მე დაგემორჩილები შენ, ვითარცა ზწენა გსურს, მაგრამ მითხა- 

რი, ჩემთან ერთად თუ დაეცემი, გექნება შენ ჩემი მისაყვანი ადგილი 
და მარჩენ მე?« 

ძმამ მიუგო: „არა4. 

(ქალმა| თქვა: „ნამდვილად გეუბნები, ძმაო ჩემო, შენ თუ შეუ- 

რაცხმყოფ მე ამ ცოდვით მაშინ შენ თავს საბაბ” შეუქმნი I 

ურიცხვი ბოროტებისა“. 

მონაზონმა ჰკითხა: „როგორ?“ 

ქალიშვილმა უპასუხა: „რაც შეეხება პირველს, უწინარეს ყოვ- 

ლისა წარწყმედ შენ თავსა და შენ მონაზვნობას. მეორე, მოგკით-“ 
ხავს მესია ჩემი სულის გამო. ამაშიც გარწმუნებ შენ ფიცითა და 
ქრისტეს სიმართლით: შენ თუ მე ამას გამიკეთებ, ნამდვილად მაში5– 
ვე დავიხრჩობ თავს. ისე რომ, განკითხვის დღეს შენ მრუში მკკ- 
ლელის მსგავსად გასამართლდები. ვიდრე შენ თავს მთელი ამ ბორო- 
ტების საბაბს შეუქმნიდე, წადი მშვიდობით შენს მონასტერში დ.. 

ილოცე იმ ადგილისათვის, საითკენაც მიემართები“. 
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როდესაც მოისმინა ამ ძმამ Iჯეს), გამოფხიხლდა, გონს მო- 
ვიღა და წარემართა თავისი მონასტრისაკენ. და არ უცხოვრია შემ- 
დგომად ამისა თუ არა სამ თვეს, ვიდრე აღესრულა. 

31 (XL, მეორე ნაწილი; ლა) 

მოგვითხრო ანბა ბასილმა და თქვა, რომ: მივედი მე ანბა კოზმან- 

თან ფარას მონასტერში. მან მითხრა, რომ დაებადა (ერთხელ|! კითხ- 

ვა--რას ნიშნავს ის სიტყვები, რომელიც უთხრა ჩვენმა უფალმა და 

მაცხოვარმა ქრისტემ თავის მოწაფეებს: „ ვისაც აქვს სამოსელი, გა- 

ყიდოს და შეიძინოს დანა!“. და მიუგეს მას მოწაფეებმა: „აქ ორი 

დანაა49, როდესაც აღარ მომასვენეს აკვიატებულმა აზრებმა, ამ სი– 

ტყვების ახსნა კი ვერ ვპოვე, გავედი მუადღისას ჩემი სენაკიდან. 
კოშმკების მონასტერს (მისვლის) სურვილით, | რათა მეკითხა ანბა 
თეოფილესთვის. 

როდესაც ამ უდაბნოში კალამონის მახლობლად ვიყავი, დავი– 

' ნახე კალამონის მიმართულებით მთიდან ჩამომავალი ურჩხული. იგი 
ძალზე გრძელი იყო, იმდენად, რომ თავისი სიგრძით კამარებს აკეთე–- 
ბდა. მე უვნებლად გავიარე მის ერთ-ერთ კამარაში და მივხვდი, რომ 
მწოლოდ ეშმაკს ეწადა იმ გულმოდგინე ჯაფის გაქარწყლება, რომე– 
ლშიც ვიმყოფებოდი, მაგრამ ბერის ლოცვამ მიშველა. 

როდესაც მივაღწიე მას (თეოფილეს), ვკითხე იმ სიტყვების 
შესახებ. მან მომიგო: „ორი დანიდან ერთ-ერთი არის საქმე ღვაწლი– 
სა?? და მეორე–—საქმე რწმენისა*“·· რაც შეეხება რწმენას, იგია 
ღმერთისა და მისი საქმეების შესახებ ფიქრი. როდესაც ეს ორივე 
თვისება ადამიანში (თავმოყრილია), იგი სრულყოფილია. 

32 (XLIV, ლე) 8 

მივედით აგრეთვე ჩვენ ანბა კვირიაკოზთან, კალამონის მონას- 

ტრის ხუცესთან. მან მოგვითხრო და თქვა, რომ: ვიხილე სიზმარშე 
ჩემი სენაკის წინ ქალი პორფირის ტანსაცმლით მოსილი. მას ახლდა 
ორი ლამაზი, დიდებული შესახედაობის კაცი. და ვთქეი მე ჩემ გუ- 
ლში, რომ ეს ქალი არის წმ. მარიამი, წმიდანი. კაცთაგან ერთი იოა–- 
ნე ნათლის-მცემელია, მეორე კი იოანე მახარებელი, ჩვენი უფლის 

ქრისტეს მოწაფე. და გავედი მე | სენაკიდან და შევევედრე მას 
(წმ. მარიამს), რათა შემოსულიყო ჩემს სენაკში და ელოცა ჩემთვის. 

მან არ ინდომა, რომ ექმნა წეს). როდესაც ბევრი ვეხვეწე და ვთქვი–– 
„ნუ გასწირავ "შენს მონას, დათანხმდი, მე საწყალობელი ვარ!“-- 

მან შემომყვირა: „ჩემი მტერი შენს სენაკშია და შენ გინდა, რომ შიგ 

შემოვიდე?!“, 

# ლუკა 22, 36–-38. , 
## შდრ. 0 X0CთX+XIX6V. 
#- შდრ. Iბ 9600+IX6V. 91 
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შემდეგ გამომეღვიძა. დიდად დავღონდი და დავიწყე ფიქრი და 
გოდება: „ვაი მე, რა მომივიდა! ეგების წმ. დედოფლის მარიამის წი- 
ნაშე შევცოდე (ან|) რაიმე საქმით, რაც არ ვიცი (რაში მდგომარეობს|), 
ანდა რაიმეს გაფიქრებით. რამეთუ სენაკში ჩემს გარდა მაშინ არა- 
ვინ იყო“. როდესაც გ·ელში ვერავითარი ცოდვა ვერა ვპოვე, მაში5 

დიდი მწუხარებისაგან წიგნს მოვკიდე ხელი წასაკითხად, რათა და- 
რდი გამქარკებოდა. მივმართე იერუსალიმის ხუცესის წმ. ევშუსის 
წიგნს. როდესაც გადავშალე, ვიხილე შიგ ღვთის მგმობი ნესტორი"ა 

ორი ქადაგება. მივხვდი მაშინ, რომ ამის გამო განრისხდა წმ. დედო- 

ფალი მარიამი. ავიღე მაშინვე წიგნი და დავუბრუნე იმას, ვინც მომ- 

ცა რამდენიმე დღით. მე ვუთხარი მას: „აიღე შენი წიგნი. ჩემო 
ძმაო, რამეთუ მე ვერ ვისარგებლე მისით იმდენად, რამდენადაც II 

ვივნე“ და ვუამბე მას ეს ამბავი. 
მან მაშინვე ამოხია ორივე (ქადაგება|)| წიგნიდან, დაწვა ცეცხ- 

ლზე და მითხრა: „დღეიდან არ დავტოვებ ჩემს სენაკში ჩვენი დე- 
'» დოფლისა და ჩვენი ღმრთისმშობლის წმ. მარიამის მტერს“. 
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33 (XLVII, დამ. II, თხრ. 14) 

ჭეშმარიტად იყო აგრეთვე ქალაქ ბაალბექს ერთი ბოროტი მას- 

ხარა. იგი მუდამ ყოველ საკრებულოში საჯაროდ კიცხავდა ჩვენ დე- 

დოფალს წმ. ქალწულ მარიამს. და ეჩვენა მას ღამით ჩვენი წმ. დე- 

დოფალი და უთხრა: „რა არის (ამით| შენთვის ან ჩემთვის" და რა 

სიბოროტე გაგიკეთე, რომ სადაც (არ უნდა იყო|) მასხარად მიგდებ 

საჯაროდ?“ გამოეღვიძა Iმასხარას) და უმატა თავხედობას, სიძულ- 

ვილს და ლანძღვას ლანძღვაზე. შემდეგ კვლავ მეორედ ეჩვენა მა» 

(წმ. მარიამი|) და უთხრა: „მოეხსენ იმ ყოფას, რომელშიც ხარ და ენა 

დაიოკე! და თუ არა–-მაშინ (ისეთ რაიმეს|1 გადაეყრები, რითაც შე5 

საძულველი და უბედური გახდები“. 
ყური არ ათხოვა Iმასხარამ), პირიქით, კვლავ უმატა ბოროტება- 

სა და უდარდელობას. მაშინ მესამედ გამოეცხადა წმ. მარიამი. 
კვლავ გაკიცხა, მაგრამ მან ვერაფერი შეიგნო. მაშინ (წმ. მარიამი| 
მივიდა მასთან, მძინარესთან, შუადღისას, არაფერი არ უთხრა და 

გადაუხაზა თითით ხელები და ფეხის სახსრები. გაეღვიძა საწყალო- 

ბელს და აი, მას ხელ-ფეხი || მოჰკვეთია, სხეულს მოშორებია და 

გვერდით უწყვია და აღიარებდა იგი საჯაროდ, რომ ?ეემთხვა 

” შდრ, „,რაი ძეს ჩემი და შენი, იესო, ძეო ღმოთისა მაღლისაო?“ ლუკა, 8,23 

„რაც არს ჩემდა და შენდა?“" იოანე, 2,2 და სხე. 
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ეს თავისი სიძულვილისა და ცილისწამების გამო ღვთისმ·მობელი წმ. 
მარიამის მიმართ. 

34 (XLVILI, ლვ) 
მოგვითხრო ანასტასიმ, აღდგომის ხუცესმა, რომ ცოლი ერთ- 

ერთი რომაელი პატრიკიოსისა მივიდა იერუსალიმს” სალოცავად. 

მას უნდოდა მისულიყო და მარტო შესულიყო კვირა ღამეს ჩვენი 

უფლის ქრისტეს საფლავში. როდესაც კარებს მიუახლოვდა, პირის- 

პირ შეხვდა წმ. მარიამი. მას თან ქალთა კრებული ახლდა- (წმ. მარი– 
ამმა] არ შეუ? :ვა იგი და უთხრა: „შენ ჩვენთაგანი არა ხარ და ჩვენ– 

თან რატომ შემოდიხარ? არ ხამს, შენ თავს აქ შემოსვლის ნება მის- 

„ცე, რამეთუ იაკობიტი ხარ". 

ბევრს ეხვეწა (პატრიკიოსის ცოლი| წმ. მარიამს, რათა ნება. 

დაერთო შესელისა. ჩვენმა წმ. დედოფალმა უთხრა: „ნამდვილად გე- 

უბნები, დედაკაცო, ვერ შემოხვალ შენ აქ, თუ არ ირწმუნე ისე, რო- 
გორც ჩვენ გვწამს მოციქულთა წმ. კათოლიკე ეკლესია“". 

მაშინ ირწმუნა იმ პატრიკიოსმა (|კათოლიკე ეკლესია|. გაგზავ- 
ნა (კაცი) მღვდლებთან. | და მოუტანეს მას ჯამი და აზიარეს იგი 

ჩვენი უფლის წმიდა ხორცს და მის, ჩვენი მაცხოვრის, იესუ 
ქრისტეს კეთილშობილ სისხლს. შემდეგ შევიდა იგი წმ. საფლავში–– 

ჩვენი უფლისა „და ღმერთის, ქრისტეს საფლავში. 

35 (XLIX, ლზ) 
კვლავ მოგვითხრო აღდგომის ამ ხუცესმა რომ რომაელთა 

დროს პალესტინას რომაელი მმართველი განაგებდა. და მოვიდა იგი, 

რათა ჩვენი უფლისა და ღმერთის, იესო ქრისტეს, აღდგომის გამო 

ელოცა. და როდესაც მივიდა იგი წმ. საფლავში შესასვლელად, საფ- 

ლავიდან მას დიდი ვერძი გამოუხტა, რომელიც მზად იყო მისთვის 

ერქინა და სცემოდა. შეშინდა (მმართველი) და თავისი ხალხისკენ 
გამობრუნდა .დევტერარშა, პატრონმა_საფლავისა და ჯვრის შცველ– 

მა, და მათ, რომელნიც მას ახლდნენ მსახურთაგან, ჰკითხეს: „ბატო- 

ნო, რატომ არ შედიხარ?“ 

(მმართველმა|! ჰკითხა მათ: „რისთვის შემოგიყვანიათ აქ ეს ვერ- 

ძი?“ 

ჩაიხედეს საფლავში, მაგრამ ვერაფერი დაინახეს და უთხრეს: 

„წედი, რამეთუ არ არის იქ ვერძი“. და როდესაც მივიდა იგი შესას- 

ვლელად, | ნახა, (რომ) კვლავ ურქინა ვერძმა. მის გარდა კი მას 

ვერავინ ვერ ხედავდა. 
მღვდელმა უთხრა: „მერწმუნე, ბატონო, შენ გულში რაღაც 
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ამბავი გაქვს და ამის გამო გეკრიალება წმიდა საფლავში შესელა. 
მაგრამ მე მითქვამს შენთვის: კარგი იქნება, რომ აღიარო, რადგანაც 
ღმერთი მოწყალეა. მან მოგიწყო ეს მხოლოდ იმიტომ, რომ გწყა- 
ლობს და უყვარხარ, როდესაც გიჩვენებს ამ საკვირველებას“. 

· დაიწყო (მმართველმა| თავის ცოდვათა აღიარება და ტირილი. 
როდესაც იტირა, მივიდა შესასვლელად, მაგრამ ვერძმა ჯკვლავ|) დაუ- 
შალა. და უთხრა ჯვრის პატრონმა: „ვფიცავ, შენ თავს რაღაც ამბა- 

ვია“. მაშინ (მმართველმა)| თქვა: „ეგების მხოლოდ იმის გამო მეკ- 
რძალება შესვლა, რომ იაკობიტი ვარ“. 

მოვიდა მაშინ დიაკონი და აზიარა იგი ჩვენი უფლისა და ღმე·– 
რთის––იესუ ქრისტეს სისხლსა და ხორცს. და აღიარა და ირწმუნა 
მან ჭეშმარიტი სარწმუნოება, დაუბრკოლებლივ შევიდა საფლაეში, . 

ილოცა და გამობრუნდა მესიის დიდებით. 

36 (LXXVI) 

მოგვითხრო პალადიოსმა, რომ ერთმა გემის პატრონმა უამბო 

მას და თქვა, I რომ: ვიყავი |ერთხელ) მე გემზე თან მახლდა 

მრავალი კაცი.და ქალი. როდესაც შზუა ზღვაში შევედით, ჩვენთან 

უერთად მრავალი გემი აღმოჩნდა. ზოგი მათგანი კონსტანტინეპოლს 
მიისწრაფოდა, ზოგიც სხვადასხვა ადგილისაკენ. ქარი ძალზე ხელშემ- 

წყობი იყო და ყველა გემი წავიდა. ჩვენი გემი კი თხუთმეტი დღე 
იყო გაჩერებული. ჩვენ დიდ საგონებელში ვიმყოფებოდით. მე 
ღმერთს დავუწყე ლოცვა-ვედრება. და მოაღწია ჩემამდე ხმამ, რო- 

მელიც მეუბნებოდა „გადააგდე მარიამი ზღეაში და შენი გემი წა- 

ვა“. 
მე დავიწყე ფიქრი და მსჯელობა!: „ვინ არის მარიამი?“ როდე–- 

საც ვფიქრობდი, აი, კვლავ მოაღწია ჩემამდე ხმამ და მითხრა: „ხომ 

გითხარი, გადააგდე მარიამი და თქვენ გადარჩებით"“. მე ერთ- 

ბაშად დავიძაე და ვთქვი: „მარიამ'!“ ქალმა მომიგო და მკითხა: 

„რა გნებავს ბატონო?“ მე ვუთხარი: „გაისარჯე ჩემი გულისათვის 

და მოდი! როდესაც მოვიდა, დავიმარტოხელე და ვუთხარი: 

„განა ვერ ხედავ, დაო ჩემო მარიამ, რომ ჩემი ცოდეის გამო თქვენ 

ყველანი იღუპებით?“ II 

მან ამოიოხრა და თქვა: „ჭეწმარიტად, პატრონო, მე ვარ ცოდ- 

ვილი“. და ვკითხე მე: „რა ცოდვები გაქვს შენ, შენ მხოლოდ ერთი 
საწყალი ქალი ხარ? 

–-ვაი მე, მე ისა ვარ, რომელსაც არ დარჩენილა ქვეყნად ცოდვა 

რომ არ ჩამედინოს და ჩემ ცოდვათა გამო მოხდა ეს უბედურება. 

და მითხრა მან: „გიამბობ ბატონო: მე ძალზე უბედური ვარ. მყაე·· 
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და ქმარი, რომლისგანაც ორი ვაჟი მეყოლა. ერთი ძე ცხრა წლისა 
იყო, მეორე ძე კი ხუთი წლის. ჩემი ქმარი გარდაიცვალა. და მყავ– 
და ერთი მეზობელი –– მხედარი მეომართაგანი. და მოვინდომე მე, 

რომ მას ცოლად გავყოლოდი. გავუგზავნე (კაცი|. მან მიუგო: „ქალს, 

რომელსაც სხვა კაცისაგან ორი შვილი ყავს, ცოლად ვერ შევირთავ“, 

ეს რომ გავიგე––ორივე ბიჭი მოვკალი და წევუთვალე მას, რომ აღარ 

დამრჩა შვილი. როდესაც მან შეიტყო, რაც ჩავიდინე, თქვა: „ცო- 

ცხალი არს იგი ღმერთი, რომელიც ზეცაშია, მე მასთან არ ვიქორ– 
წინებ“. მე შემეშინდა, რომ გამომჟღავნდებოდა ჩემი ნამოქმედარი 

და მოკლავდნენ. გამოვიქეცი და თქვენთან აღმოვჩნდი“. 

როდესაც მე მის ნაამბობს მოვუსმინე, ვეღარ გავბედე,' რომ II 

შუა ზღვაში გადამეგდო. ეშმაკობა ვიხმარე და ვუთხარი: „მე ჩა- 

ვალ ამ ნავში და თუ ცოდვა ჩემი მხრიდან არის––გემი წავა4. 
ჩავედი ნავში. გემი არ წავიდა. შემდეგ ამოვედი და ვუთხარი: 

„ახლა შენ ჩადი ნავში“. როგორც კი ჩავიდა, ჩაძირა იგი ნავმა. გემ- 

მა კი მაშინვე წაგვიყვანა და სამდღენახევარში დაფარა ოცდათხუთ- 

მეტი დღის სავალი გზა. 

37 (LXXVII, 9) 

წავედით მე და წმიდანი სოფრონი მუადღეს ბრძენის სახლი- 

საკენ, რომელთანაც ჩვენ სიბრძნეს ვსწავლობდით. დავაკაკუნეთ კა- 

რხე. გამოგვხედა ერთმა ქალიშვილმა და გვითხრა „ცოტა მოი- 
თმინეთ“. მაშინ წავედით ჩვენ ალექსანდრიელთა სამრეკლოსაკენ. 

ამბობენ, რომ იქ დამარხულია იერემია წინასწარმეტყველი. ვერავინ 

ვერ ვნახეთ იქ, თვინიერ სამი მჯდომარე ბრმისა, რომელნიც საუ–- 

ბრობდნენ. ჩვენ მათ ახლოს ჩამოვსხედით ახალი ამბის მოსასმენად. 

ერთმა მათგანმა თქვა: „გთხოვთ--მიამბოთ, || როგორ დაბრმავ- 
დით··)" 

ერთმა თქვა: „მე მეზღვაური ვიყავი. მოვდიოდით ჩვენ აფრი- 

კიდან. (გზაში) თვალებმა ჩხვლეტა დამიწყო და ვერავინ ეპოეე, 

ვინც განმკურნავდა. მათზე (თვალებზე) ლიბრი გადამეკრა და დავ– 

ბრმავდი“. 

მეორემ თქვა: „მე მინაზე ვმუშაობდი და მხურვალებისაგან ცე– 

ცხლისა დავბრმავდი“. 

სპირველმა| ორმა ჰკითხა მესამეს: „ახლა შენ. გვიამბე, როგორ 

დაბრმავდი?“ 

მან თქვა: „ნამდვილს მოგახსენებთ. როდესაც მე ჭაბუკი ვიყა- 

ვი, ძალზე მძულდა შრომა. ფუქსავატობა, სიზარმაცე და ხანჯლის 
(ტრიალი| კი მიყვარდა. მჭირდებოდა გამა, სმ,ა ფუფუნება. ამან 

ქურდობისაკენ მიბიძგა, რამეთუ არ ვიცოდი, რა გზით მესაზრდო;ვა. 
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ერთ დღეს დავინახე მომავალი სამგლოვიარო პროცესია. ავედე- 

ვნე მას, რათა გამეგო––სად დამარხავდნენ მიცვალებულს. როდესაც 

ხალხი დაიზალა, შევედი საფლავში და გავძარცვე მკვდრის სამო- 
სელი. იგი (სამოსელი) საუცხოო იყო. არ დავუტოვა მას არაფერი, 

თვინიერ ერთი პერანგისა. როდესაც საფლავიდან დავაპირე გამოს- 

ვლა, არ მომასვენამე გულისწადილმა ჩემმა·და უკეთურებამ ჩემის 

სულისა და ვთქვი: „აიღე დარჩენილი პერანგიც! და დავბრუნდი 

მე საწყალობელი. | როდესაც შემოვძარცვე ტანსაცმელი. აი ჩემ 

წინ წამოჯდა მიცვალებული. მან ჩემსკენ თითები გამოიშვირა 
და თვალები დამთხარა. მაშინ დავტოვე ყველაფერი და გამოვედი 

იმ საფლავიდან დიდის წუხილითა და გაჭირვებით". 

როდესაც მოვისმინეთ ამ ბრმების ნაამბობი, ჩემმა მეგობარმა 

მითხრა: „ნამდვილად, ძმაო ჩემო, დღეს აღარ გვინდა არაფრის სწა- 

ვლა. საკმარისია ჩვენთვის ის სასარგებლო რამ, რაც მოვისმინეთ“.. 
მე ეს თქვენთვის დავწერე, რათა თქვენც პოვოთ სარგებლობა, 

და იცოდეთ, რომ არ არის ქვეყნად არავინ, ვინც ჩაიდენს რაიმე 

ბოროტს და (შეძლებს) ღმერთის წინაშე დამალვას. 

38 (CXXLX, იბ) 
მივედით ანტიოქიის სელეეკიაზი. მოგვითხრო ჩვენ მისმა ეპის- 

კოპოსმა და თქვა, რომ აქ ერთი ვაჭარი კაცი იყო, ძალზე ღვთის 
მოშიში. იგი იაკობიტი იყო და ყავდა მოსამსახურე, მისი ქონების 

მცველი, მართლმადიდებელი. აიღო იმ მოსამსახურემ წმ. ნაწილი” 

დიდ ხუთშაბათს თავისი ადათისამებრ და მოათავსა კოლოფში. აღ- 

დგომის შემდეგ გაგზავნა იგი იაკობიტმა კონსტანტინეპოლს სავაჭ- 
როდ. (მოსამსახურემ) დატოვა სკივრის გასაღებები იაკობიტთან. 
ერთ დღეს გააღო || იაკობიტმა სკივრი და ნახა კოლოფი, რომელ- 

შიც წმ. ნაწილი იყო. შეწუხდა იგი: არ იცოდა როგორ მოქცეული- 

ყო, რამეთუ იაკობიტი იყო. ზიარება ვერ გაბედა. დატოვა მან იგი 
(თავის ადგილას) და თქვა: „როდესაც მოვა იგი, ვინც შეინახა--ის 

აზიარებს“. 

დადგა დიდი ხუთშაბათი წლის დასასრულს. მოსამსახურე არ 

მოვიდა. და მოინდომა იაკობიტმა, რომ ცეცხლში დაეწვა წმ. ნაწი- 

ლი, რათა კვლავაც არ დარჩენილიყო. გააღო მან სკივრი და როდე- 

საც გარეთ გამოიტანა (კოლოფი| და გახსნა, ნახა––ნაწილი აღმოცე– 

ნებულიყო და თავთავები გამოეღო. შეკრთა I(იაკობიტი), შეშინდა 

და დიდად განცვიფრდა. 
მაშინ გაემართნენ ის და მისი სახლის ხალხი მართლმადიდე- 

ბელი ეკლესიისაკენ ღვთის დიდებით. შევიდა იგი ეპისკოპოსთან 
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და მოუთხრო, რაც მოხდა. აღიარა და ირწმუნა მან მთელ თავის ხა–- 
ხლის ხალხთან ერთად მათი, რომელნიც მართლმადიდებელნი არიან. 
ეს სასწაული იხილეს ეკლესიის მთელმა ხალხმა და უცხოელებმა. ხალ- 
ხი ადიდებდა ღმერთს და მადლობდა მას მრავალი წყალობისა და იმ 
სასწაულების გამო, | რომელთა |წარმოდგენაც| გონებას აღემატება. 

39 (LXXX) 

ჩავუარეთ ჩვენ ანბა თეოდულის მონასტერს, რომელიც ანტიო– 

ქიის უკანაა და ვნახეთ იქ წყარო. მამებმა მოგვითხრეს, რომ იგი იქ 
(წინათ) არ იყო. იგი მათ მხოლოდ თეოდოსის ლოცვათა გამო ეწ- 

ყალობათ. მათ თქვეს, რომ ხალხმა ბერთაგან სთხოვა მონასტრის მა– 

მასახლისს, რომ მას მათთვის აბანო აეგო. მან არ ინდომა, რომ 

ექმნა. როდესაც ბევრჯერ და დაჟინებით სთხოვეს, მან დაუთმო მათ. 

როგორც კი ერთხელ «ბანავეს იმ აბანოში, წყარო დაშრა. ჩვენ მრა- 

ვალგზის შევთხოვეთ(სო) ღმერთს, რათა დაებრუნებინა იგი (წყარო), 
მაგრამ მან არ გვისმინა. ამასობამი დავანგრიეთ აბანო და მაშინ 

კვლავ ამოხეთქა წყარომ. 

40 (LXXXIII) 

კვლავ მოგვითხრეს ჩვენ ამ მონასტრის მამებმა ერთი კაცის 

შესახებ, რომელმაც ააგო ძალზე დიდი ხომალდი. ორი კვირის გან- 

მავლობაში ის და მასთან ერთად სამასი კაცკი მიათრევდნენ მას 

(ხომალდს) ზღვაზი ჩასაშვებად, მაგრამ დაძვრაც კი ვერ შესძლეს, 

რამეთუ იგი ბოროტი ხალხის მიერ იყო მოჯადოებული. პატრონი 

დიდ დარდსა და მწუხარებას მიეცა. და როდესაც იგი იყო II ამ ყოფა– 
ში, აი, მივიდა იქ ერთი წმიდანი ბერი და უუთხრა მას კაცმა: 

„მამაო ჩვენო, ილოცე ჩემი ხომალდისათვის, რამეთუ იგი მოჯადოე– 

ბულია და არ იძვრის“. ! 

ბერმა მიუგო: „წადი„ საუზმე მომიმხადე და ჭეწმარიტად 

ღმერთი მოიღებს დახმარებას“. ბერს მხოლოდ ის უნდოდა, რომ ეს 

კაცი განშორებოდა. ბერი მარტო მივიდა ხომალდთან, სამჯერ შეას– 

რულა მეტანია ღვთის მიმართ და გარდასახა მას ჯვარი ჩვენი უფ- 

ლის იესუ ქრისტეს სახელით. შემდეგ ხომალდის პატრონის სახლი–- 

სკენ წავიდა და უთხრა: „წადი ახლა, გაათრიე შენი გემი!“. 

წავიდა ხომალდის პატრონი. მას თან ცოტა ხალხიც ახლდა. მან 
მაშინვე გაათრია «იგი (და) ზღვაში შეიყვანა. და განცვიფრდნენ ისინი 
და ადიდეს ჩვენი უფალი ქრისტე. 
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41 (-XXXIV) 

მოგვითხრეს კვლავ ამ მონასტრის პატრონებმა, რომ: იყო ამ 
მთებში ერთი მძოვარი––წმიდანი მრავალი წლის მანძილზე ცხოვ- 

·რობდა იგი იქ და ბალახით იკვებებოდა. შემდეგ მიიცვალა თავის 

ქვაბში. ჩვენ კი ვერ შევიტყვეთ და ვფიქრობდით, რომ იგი სხვა ად- 

გილს ან სხვა უდაბნოს შეეფარა. და (ერთხელ)”ღამით გამოეცხადა 
იგი სიზმარში მონასტრის მამასახლისს და უთხრა: „წაიყვანე ძმე- 
ბი, ადი I|| მთაზე და წამოიღე ჩემი ცხედარი“. 

ავედით ჩვენ მთაზე. ვეძიეთ «გი, მაგრამ ვერ ვიპოვეთ, რამეთუ 

ქვაბის კარი დროთა განმავლობაში მიწით ავსილიყო. გამოვბრუნ- 

დით, გვინდოდა ძირს ჩამოვსულიყავით და დავინასეთ ჩვენს 

ახლოს ირემი, რომელიც ორივე ფეხით მიწას თხრიდა. მონასტრის 

მამასახლისმა გვითხრა: „შენო, მერწმუნეთ, იქ არის მონა ღვთისა“. 

წავედით ჩვენ და ვიპოვეთ იქ წმიდანის ცხედარი. შემდეგ წამოვი- 

ღეთ მონასტერში და ჩვენთან დავმარხეთ. 

42 (LXXXV) 

კვლავ გვიამბეს და გვითხრეს რომ: წესად გექონდა ჩვენ დიდი 

ხუთშაბათის დღეს ამ მიდამოს ყველა ღატაკისა და ქვრივ-ობლისა- 

თვის წყალობა დაგვერიგებინა.ა ყოველ სულზე განკუთვნილი იყო 
ნახევარი მოდი ხორბალი, თხუთმეტი პური, ხუთი ფელსი, ერთი 

ქსესტი ღვინო და ნახევარი ქსესტი თაფლი. ამ სამი წლის წინათ 

გაძვირდა ხორბალი. როდესაცკ ხუთშაბათი მოახლოვდა, მამებმა 

უთხრეს მონასტრის მამასახლისს: „ღატაკთ ნურაფერს ნუ დავური- 

გებთ, რამეთუ ხორბალი, როგორც ხედავ, გაძვირებულია და ჩვენ 

გვეშინია, მონასტერი გაღარიბდება!“.” 

მონასტრის მამასახლისმა დაუწყო მათ შეგონება და უთხრა: II 
„მშენო, ნუ მოვშლით ჩვენი მამი” წყალობას“" რადგანაც იგი 

მისი აღთქმაა??. და არ არის ჩვენთვის კარგი მის აღთქმას რომ წინ 
აღვუდგეთ, რამეთუ იგი ის არის, ვინც ამ ადგილისათვის ზრუნავს“. 

მონაზვნები არ მოეშვნენ მამასახლისს. მის ნებასაც არ დაყვნე8ნ. 
მამასახლისი დიდად დაღონდა ამის გამო და უთხრა მათ: „რაც გინ- 

დათ, ის ქმენით. მე ამ ცოდვისაგან უბრალო ვარ“. 

როდესაც ხუთშაბათი დღე დადგა, არავის არაფერი არ მისცეს. 

ბარასკევ დღეს ბეღლის მცველშა გააღო სახლი და ხახა–-–მთელ ხო- 

რბალს თავთავები გამოეღო და გაფუჭებულიყო. იძულებულნი გახ- 
დნენ იგი ზღვაში გადაეყარათ. 
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მონასტრის მამასახლისმა უთხრა მათ: „ეს სახღაურია ყველა 
იმისა, ეინც თავის მამათა დამკვიდრებულ წესს არ მიჰყვება. კარგი 

იყო ორმოცდაათი მოდი დაგვერიგებინა. დავამშვიდებდით ჩვენს 
მამებს ჩვენის მორჩილებით და ვანუგეშებდით ჩვენს ღატაკ ძმებს 
იმით, რასაც მივცემდით, მაშინ ესეც არ მოგვივიდოდა. ი·მის გამო., რო 

ჩვენ არ მოვიქეცით |წესისამებრ), ხუთასი მოდი ხორბალი გაფუჭდა: 
რა სარგებლობა ვპოვეთ ახლა ამ უღირსი საქციელისაგან?! პირიქით, 

ამ ამბის გამო ორი ცუდი რამ გვეწვია. რაც შეეხება პირგელს-––ვეუ- 
რჩეთ აღთქმას II ჩვენი მამისას, რაც შეეხება მეორეს-––არ ვირწმუ- 

ნეთ ღვთისა, რომ იგი არის ის, ვინც განაგებს და ასაზრდოებს მთელ 
ხალხს“. 

43 (LXXXVI) 

კვლავ მოგვითხრეს, რომ ამ მონასტრის მახლობლად იყო ერთი 

მძოვარი, რომელიც ბალასით იკვებებოდა. კეირა დღეს იგი მიდი- 
ოდა. რათა ზიარება მიეღო მონასტერში. (ერთხელ). როდესაც ძმა- 

თა წორის იმყოფებოდა„ მოიცვა იგი ეჭემა. ამას რომ მიხვდა. 

ხუთ კეირას დაჰყო |ისე, რომ) აღარ მისულა თავისი ჩვეულებისამებრ. 
დაღონდა ამის გამო მონასტრის ხალხი. (შემდეგ), კვირა დღე რო– 
დესაც დადგა, იგი შიეიდა დაჯ ეითარცა ისილეს იგი ძშებმა, გაიხარეს 

მის გამო. მეტანია ყვეს მისთვის. მანაც მათთვის ყო მეტანია. რო– 
დესაც ეზიარა მძოვარი ჩვენი უფლის კეთილშობილ სისხლსა და 

ხორცს, განირთხა ეკლესიის შუაში და სული განუტევა მაშინ. რო- 

დესაც თავიც არ სტკივებია. და მიხვდნენ მამები, რომ როდესაც მა5 
შეიგრძნო თავისი აღსასრული, ისწრაფა ამის გამო და მოვიდა. რათა 

არ წასულიყო ამ ქვეყნიდან ისე, რომ გულში ეინმეს წინააღმდეგ რა– 
იმე ჰქონოდა. 

44 (LXXXVII) 

გავემართეთ ერთხელ ჩეენ ქალაქ როსის მახლობელი სოფლი- 
საჯენ. და აი, იქ ორი მძოვარი აღმოჩნდა. ისინი სიხარულით შემო- 

' გვეგებნენ, მიგვითითეს ეკლესიაში ერთ ლოდზე და გვითხრეს: „აძ 

ლოდის ქვე დიდი მძოვარიაბ. 
ჩვენ შევეკითხეთ: „თქვენ რამ მიგახეედრათ?“ 
მათ თქე;3ეს: II „Iმივხვდით.) რამეთუ შვიდი წლის წინათ მთის 

მწვერვალზე ღამით დავინახეთ ნათელი, თითქოსდა ცეცხლისა. ვი- 
ფიქრეთ, რომ ხალხმა მხეცების გამო დაანთო ცეცხლი. რამდენიმე 

დღის განმავლობაში ვხედავდით ნათელს. შემდეგ ავედით მთაზე, 
მაგრამ ნიშან-კვალიც ვერ გნახეთ. არც ცეცხლი იყო და არც ნათე- 
ლი. შემდგომად ამისა სამი თვის განმავლობაში კვლავ ვხედავდით 
ღამით ცეცხლს. და ავიღეთ (ერთხელ) იარაღი მხეცების გამო, 
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ავედით მთაზე იმ ნათელის კვალდაკვალ და დავსხედით მის (ნათე– 

ლის) ახლოს, ვიდრე არ შემოგვათენდა. (დილით) ვიხილეთ მცირეწ 

ქვაბი, შევედით და ვპოვეთ შიგ მკვდარი მძოვარი. მასზე ბეწვის 

ქსოვილი იყო (გადაფარებული|). თან სახარება ჰქონდა, რომელზე- 

დაც ვერცხლი” ჯვარი იდო და ეწერა აღსრულების დღე. აი. იგი 

შვიდი წლის (გარდაცვლილი| ყოფილა და ისე იყო, თითქოს იმ დღეს 

გარდაიცვალაო. მოვასვენეთ ჩვენ იგი ეკლესიაში და შიგ დავმარ- 

ხეთ". 

45 (LXXXVI1II) 

მოგვითხრეს ანბა თომას შესახებ, რომ აღესრულა იგი წმ. ეფე- 

მიას მონასტერში და, რომ იმ ადგილის მღვდლებმა დამარხეს იგი 

მსგავსად უცხოელისა იქ, სადაც უცხოელებს მარხავენ. მეორე დღეს 

ორ სასთზე ერთი ქალი გარდაიცვალა. I იგი მის 

ზემოდან წანბა თომასს საფლავში| დაასაფლავეს. შუა- 

დღეს იგი (ქალი) მიწამ ამოაგდო. როდესაც ნახა წეს) ხალზმა, 

შეკრთა და განცვიფრდა. საღამოს კვლავ დამარხსს იგ 

მის ზევით. მეორე დღეს |ქალის) გვეამი საფლავის ზემოთ ნახეს დაგ– 

დებული. მაშინ იგი სხვა საფლავში დამარხეს. ამის შემდეგ რამდე- 

ნიმე დღეში კვლავ დაასაფლავეს ანბა თომას ზემოდან ქალი. ისიც 

ამოაგდო მიწამ. მაზინ მიხვდნენ, რომ (ანბა თომა) ნებას არ რთავდა 

მის ზევით (რომ) ქალი ყოფილიყო. გაგზავნეს "კაცი|) და აუწყეს 

წეს ამბავი| ანტიოქიის პატრიარქს. მან უბრძანა ქალაქის ხალხს. რომ 

გამოსულიყვნენ სანთელ-საკმევლით და წაეღოთ მღვდლის ცხედარი 

მის წინაშე 5ფსალშუნების]· კითხვით. ისინიც ასე მოიქცნენ, ვიდრე 

ქალაქში არ შეიტანეს (ცხედარი). შემდეგ წაასვენა იგი პატრიარქმ,ა, 

მოათავსა მრავალ მოწამეთა გეერდით და მის ზევით ეკლესია ააგო. 

46 (LXXXIX, დამ·, LI, თხრ. 19) 

მოგვითხრო აგრეთვე ერთმა კაცმა მამათაგან მაშინ, როდესაც 

ანტიოქიაში ვიყავით და თქვა, რომ: საჭიროების გამო ავედი მე მთა- 

ზე და ვნახე ქვაბში მუხლIმოდრეკილი ცისკენ ხელებაპყრობილი 

მძოვარი. მისი თმა მიწას აღწევდა. მე ვიფიქრე, რომ.იგი ცო- 

ცხალია. მეტანია ეყავ მისთვის და ვთქვი: „ილოცე ჩემთვის, მამაო!” 

პასუხ რომ გამცა, შევედი ქვაბში, რათა მომეკითა. რო- 

დესაც დავინახე—შკვდარი იყო, გამოვბრუნდი და ცოტა გამოვიარე. 

და აი, მეორე ქვაბშიც ბერი აღმოჩნდა. იგი მომესალმა და მკითხა: 

„შეხვედი იმ ქვაბში, შვილო ჩემო?“ მივუგე: „დიახ, მამაო“. მან მკი- 

თხა: „წამოიღე იქიდან რაიმე?“ ვუთხარი: „არა“. და მითხრა მან: 

„თხუთმეტი წელია რაც, გარდაიცვალა ის ბერი, რომელიც იხილე“. 

––- უფსალმუნის“ ვარაუდის შესაძლებლობას იძლევა ბერძნული ტექსტი“ 
M6XCთ ')თ.I+ასთC XთLთVCV#§LV . 
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მე განეცვიფრდი, რამეთუ ისე იყო, თითქოს დღეს განისვენაო 

<ლოცა ჩემთვის ბერმა და მე წამოვედი. 

47 (XC) 
მთაზე, ანბა თეოდულის მონასტრის ზევით. რომელიც ჩვენ მო– 

ვიხსენიეთ, იყვნენ მძოვარი და მისი მოწაფე. მიიცვალა ბერი და და- 

მარხა იგი მოწაფემ. შემდგომად ამისა, მოკლე ხანში ჩამოვიდა მო-- 

წაფე და იხილა გულმოდგინედ მშრომელი კაცი, რომელიც თავის 

ნაკვეთს ამუშავებდა. (მოწაფემ) უთხრა: I „ყავ სიყვარული. ძმაო 

ჩემო. და გაისარჯე ჩემი გულისათვის––აიღე თოხი და ბარი და გა- 

მომყევი!“ როდესაც მთაზე ავიდნენ, მოწაფემმ თავისი მოძღვარი 

მძოვრის საფლავი უჩვენა. შემდეგ უთხრა: „გათხარე აქ საფლავი“. 

თვითონ კი ლოცვად დადგა. ·მემდეგ გაშოეთხოვა გლეხს,დ ჩავიდა 

სააფლავში). განართხო თავისი სხეული მოძღერის ზევით და განუტე- 

გა სული. დამარხა იგი მიწათმოქმედმა, ადიდა ღმერთი და ჩამოვი- 

და. როდესაც განშორდა სიქაურობას) ქეის გასროლის მანძილით, 

გულში თქვა: „დავუბრუნდები, მივიღებ კურთხევას წმიდანთაგან“. 

დაბრუნდა, მაგრამ საფლავი ვეღარ პოვა. 

48 (XCI) 

მოგვითხრეს ანბა გიორგი მძოვრის შესახებ რომ ოცდახუთ 

წელიწადს იმყოფებოდა იგი უდაბნოში შიშველი. ყავდა მას ერთი 

მოწაფე და მიიცვალა იგი (მოწაფე). ბერს არაფერი გააჩნდა. რათა 

Iსაფლავი| გაეთხარა მეს დასამარსავად. ჩაეიდა იგი ზღვის პირას და 

სთხოვა გემის პატრონს, რომ მას გაეყოლებინა მისთვის ნაწილი მე- 

ზღვაურებისა, რათა მასთან ერთად (საფლავი|) გაეთხარათ. Lგემის პა- 
ტრონი ასეც) მოიქცა. როდესაც დამარხეს იგი. ერთერთმა მეზღვაუ- 

რმა მოინდომა ბერთან დარჩენა მისი იმ სათნოების გამო, რომელიც 
იხილა · 

ბერმა უთხრა: „ვერ აიტან | შრომას და ჯაფას“. ძმამ მიუგო: 

„კი, მამაო, მე მწამს და ვიმედოვნებ, რომ ღმერთი შემწე იქნება“. 

ბერი დაეთანხმა და დაჰყო მან მასთან (მეზღვაურმა ბერთან) ჰე 

მარიტად დიდ ჯაფაში ერთ წელიწადს. როდესაც წელიწადი დასრულ- 

და, მეტანია ყო (ძმამ) ბერისათვის და უთხრა: „ილოცე ჩემთვის, მა– 
მაო ჩემო, რამეთუ შენის ლოცვის მეოხებით მაკურთხა მე ღმერთმა: 

ვეღარ ვგგრძნობ მე დაღლას, არც სიცხე მაწუხებს, არც სიცივე და 

ძალზე მშვიდად ვარ“. და დატოვა იგი ბერმა. ორ წელიწადს იმყო- 
ფებოდა Iძმა| მასთან. ღმერთმა წყალობა მოიღო მასზე და მან წინა- 

სწარ შეიცნო მიტევება ამ ქვეყნისა. მან სთხოვა ბერს, რომ წაეყევანა 

იგი იერუსალიმს, რათა ელოცა იქ ამ ქვეყნიდან გასვლის წინ. 
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ბერმა წაიყვანა იგი და გაემართა მასთან ერთად იერუსალიმს. 

როდესაც ილოცეს და იორდანს ჩავიდნენ, გარდაიცვალა ძმა და და- 

მარხა იგი ბერმა. შემდგომად ამისა მალე აღესრულა ბერიც და ღა- 

მარხა იგი მონასტრის ხალხმა I კოპრათის (მონასტრისა) თავიანთი 

ეკლესიის წიგნით. 

49 (XCII) 

(იგ) მოგვითხრო ანბა გიორგიმ, დავაქისის მონასტრის მამასახ- 

ლისმა. ვინმე ძმის შესახებ. რომელიც მასთან იმყოფებოდა, სახელად 

აგრეთვე გიორგი. იგი მუშაობდა მონასტრის ყანაში, რომელსაც 

ეწოდება ფესალაიდი. ერთ დღეს მოინდომეს ძმებმა პურის გამოც- 

ხობა. ანბა გიორგი იყო ის ძმა, რომელიე ღუმელს ანთებდა. და 

დაუმალეს მას ძმებმა განზრახ ღუმელის ქცოცხი, რათა გამოეცა- 

დათ, (თუ) რას იღონებდა. როდესაც დაძებნა მან ცოცხი და ვერა 
პოვა, შევიდა ღუმელში და თავისი სამოსით გამოგავა. ცეცხლით კი 

არა ევნო რა. 

როდესაც შევიტყვე ამის შესახებ მე, ანბა გიორგიმ, მონასტრის 

მამასახლისმა, შევრისხე და დავადანაშაულე ისინი. და (შემდეგ) ქადი- 

დეთ ჩვენ ღმერთი. 

(იდ) მოგვითხრო ანბა გიორგიმ ამ ძმის შესახებ, რომ მწყემსა– 

ვდა იგი ღრორებს. და მოვიდა მასთან ორი ლომი, რომელთაც ღო– 

რების მოტაცება უნდოდათ. (ამ ძმამ) აიღო თავისი კვერთხი და სდია, 

ვიდრე მათ არ მიაღწიეს II იორდანეს. 

(იე) მოგვითხრო აგრეთვე ანბა გიორგიმ, მონასტრის მამასახ– 

ლისმა, რომ როდესაც მოინდომა მან წმ. მარკოზის ეკლესიის აგება, 

რომელიც ამ ყანაშია, ამოთხარა ეკლესიის საძირკველი. როდესაც 

ღაღ?შდა· ნახა--ეჩვენა მას მონაზონი მოსილი პალმის ფოთლებისა- 

გან (დაწნული| პალეკარტითა“ და ბეჭებზეც აგრეთვე ჭილის კენ- 
დონით”. მან მშვიდი ხმით უთხრა: „მითხარი, მამაო გიორგი, რამდე- 

ნად სწორია შენის მხრივ მთელი ჩემი ღვაწლის შემდეგ ეკლესიის 

საფუძვლის გარეთ რომ მტოვებ?!“ 
როდესაც ვიხილე მე მშვენიერება მისი გარეგნობისა და ლაზა–- 

თი მისი მონაზვნობისა, მემრცხვა მისი და ვუთხარი: მომიტევე. მა:· 

მაო, რაც გავაკეთე ასე". მან მომიგო: „ჭეშმარიტად, გიქმნია შენ 

(ეს)“. 
კველავ მივმართე: „„რაც შენ მაუწყე, იმის გამო გეკითხები. 

შენ ვინა ხარ?“ 
მან მომიგო: „მე ვარ პეტრე მძოვარი, რომელი/) იორდანეს პი- 

რას ვძოგ". 

?“ შდრ. ქართ. ტექსტში „პალეკარტი“ და „კენდონი". 
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როდესაც გათენდა, გავაფართოვე ეკლესიის საძირკველი I და 298 V 

იგი შიგ მოვაქციე. 

50 (XCIII, ივ) 
კვლავ მოგვითხრო ამ წმიდანმა ანბა გიორგიმ და თქვა. რომ: 

წავედი მე მძოვართან, ანბა სისინთან რომელიც იყო ნამურანის 

მახლობლად ექვსი მილის დაშორებით იორდანეღან. ეს მძოვარი ამ 

'სოფლად ეპისკოპოსი ყოფილა. შემდეგ დათმო მან ეპისკოპოსობა 

და უდღაბნოში სამუდამოდ მძოვრობას ეზიარა. როდესაც მასთან 

მივედი, კარებზე დავაკაკუნე. მისმა მოწაფემ გამიღო და მითხრა: 

„ჭეშმარიტად, მამაო, ბერი ისე ავადაა, რომ სიკვდილის პირასაა მის- 

ული. და შესთხოვა მან ღმერთს, რათა არ გაეყვანა იგი ამ ქვეყნიდან 

გიდრე შენ არ მოაღწევდღი ამ მხარეს“. სწორედ Iმაშინ) მე კონსტა- 
ნტინეპოლს ვიყავი წასული მონასტრის საჭიროების გამო. წავიდა 

(მოწაფე), რათა ეცნობებინა მისთვის (ჩემი მოსვლა). დიდხანს დაყო– 

ვნდა. შემდეგ მოვიდა და ჩვენ შევედით. როდესაც მასთან მივედით, 

„ბერი უკვე გარდაცვლილი იყო. და მივხვდი მე, რომ, როდესაც 
კარებზე დავაკაკუნე და შეიტყო (ბერმა| II რომ მე ვიყავი, მან თავი- 299 
სი სული ღმერთს მიაბარ.ა როდესაც მე მოკითხვა დავუწყე მის 

სხეულს აწ განსვენებულისას, მან მშვიდი ხმით მათხრა: „კეთილი 

იყოს შენი მოსელა, მამაო ჩემო!" და კვლავ განუტევა სული. გავ- 

გზავნე მე ?კაცი| და ვიხმე სოფლის ხალხი, რათა იგი ჩვენთან დაემა- 

რხათ. როდესაც მოვიდნენ და საფლავი გათხარეს, უთხრა მათ მო- 

წაფემ: „ყავთ სიყვარული და ცოტათი გააფართოვეთ ზსაფლავი იმ 

ზომით, რომელიც მეც და ბერსაც დაგვიტევს“. როდესაც საფლავს 

თხრიდნენ, მიწვა მოწაფე ჭილობზე და მიიცვალა. ჩვენ ისინი ორი- 

ვენი ერთად დავმარხეთ და წავედით, ვადიდებდით რა ღმერთს მი- 

სე მრავლი კურთხევისა და წყალობის გამო მათ მიმართ, რომელთაც 

იგი უყვართ. ' 

51 (XCIV, იზ) 
კვლაე მოგვითხრო ჩვენ ანბა გიორგიმ ანბა ლულიანეს შესახებ, 

რომელიც იყო ეპისკოპოსი ბუსრას, რომ ბუსრის ხალხს უნდოდა 

მისთვის წამალი დაელევინებინა, რათა მოეკლა. მოისყიდეს მათ მი- 
სი მსახური და მისცეს წამალი, რომ მას იგი თასში გაეზავებინა·, 

როდესაც ლულიანე დალევას მოიწადინებდა. (მოსამსახუ+ე) ასეც მო– 

იქცა.· როდესაც ეპისკოპოსმა თასი აიღო, ამცნო მას ღმერთმა, რომ 

შიგ წამალია. მან იგი წინ დაიდღგა, არ უთხრა II არაფრი მსახურს, 299 7 
გაგზავნა წკაცი) და უხმო ქალაქის თავს. მან აგრეთეე იმათაც 

# შდრ. „ყრმამან მან განზავა იჭი კათხასა შინა სასუმელსა“. 
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უხმო, რომელთაც წამალი შეამზადეს. შემდეგ მათ კრებულს უთხრა 
მშვიდად. „ნუ გგონიათ რომ მოკლავთ საწყალ ლულიანეს! ამ 

წამლის დალევას რაც შეეხება, აი, დავლევ მე მას თქვენს წინაშე“. 
სამჯერ გარდასახა მან მას (თასს) ჯვარი და თქვა: „სახელითა მამი- 

სათა და სულისა წმიდისათა ვსვამ მე ამ თასს“. დალია და არავითარი 

ვნება არ ეწია. მათ პატიება სთხოვეს და მეტანია ყვეს მის წინაშე. 
და არ გაკიცხა მან ისინი, რომელთაც მისი ცუდი ეწადათ. 

52 (XCV) . 
დავაქისის მონასტერში იყო ერთი რომაელი ბერი, სახელად 

ბატრიკი. რომელმაც ასცამეტ წელს მიაღწია. იგი იყო ძალზე წყნა- 

რი, სათნო. მის შესახებ ჰყვებოდნენ, რომ იგი იყო მამასახლისი მო- 

ნასტრისა და შემდეგ დათმო მან თავისი მამასახლისობა. იგი ამბობ–- 

და, რომ რომელთაც სურთ მამასახლისად ყოფნა და ქრისტეს მეტყ- 

ველი ცხვრების მწყსვა. ხამს, რომ იყვნენ დიდნი და მოშიშნი ღვთის 

სასტიკი განკითხვისა. ამის გამო დატოვა მან თავისი მამასახლისობა, 

მოვიდა და დაჯდა მსგავსად მოწაფისა Iმიწიერი) სურვილების აღ- 
კვეთით. 

53 (XCVI, 9ტ) 

მოგვითხრეს აგრეთვე II იმის შესახებ რომ დავაქისში იყო 

ერთი ბრმა ბერი, რომელსაც სახელად ერქვა ლულიანე. მან ეჭვი 

მიიტანა იერუსალიმის პატრიარქზე და არ ეზიარებოდა მის წირვას. 

და წარავლინა მან |კაცი| ანბა სიმეონ განდეგილთან, რომელიც ანტი- 

ოქიის მაიხლობლად იმყოფებოდა, რათა გამოეკითხა მისთვის ამ ამ- 
ბის თაობაზე. ანბა სიმეონმა შემოუთვალა: „ნუ აირევი და ნუ წამო- 

ხვალ შენი მონასტრიდან. ეჭვს ნუ მიიტან <ა ნუ განუდგები ზია- 

რებას ეკლესიისა, რამეთუ არ არის იქ ბოროტება. ამასთანავე მინ- 

და იცოდე ძმაო ჩემო, რომ თქვენ მონასტერში არის ერთი 

ბერი. სახელად ბატრიკი. იგი ეკლესიის ყველაზე ქვედა (კედელთან)” 
დგება და მთელ ჟამის-წირვის ლოცვებს თვისსა და მის (კედელს) 
შორის წარმოთქვამს. როდესაც ჟამის-წირვა დგება, იწყნარებს მის- 

გან ღმერთი წირვას. ხოლო ვინც ჟამს სწირავს, იგი არ არის (ჩვეუ- 
ლებრივი| არსება ხალხთაგან“. 

54 (XCVII, ით) 

მოგვითხრო ანბა იოანე მძოვარმა, ოომ მან მოისმინა––ანბა სტე– 

ფანე მოაბელი ჰყვებოდა და ამბობდა, რომ, როდესაც იგი იყო და– 
ვაქისის მონასტერში, იმყოფებოდა იქ ორი ძმა, რომელნიც ერთმანე– 

# „ჯედლის“ გარაუდის შესაძლებლობას იძლევა შესაბამისი ქართულ-ბერძ- 
ნული ტექსტები. შდრ., „მდგომარე არს იგი... უქუემოეის კედელსა თანა 
დასავალით ეკლესიასა“. ბ +2იიV წCCთICთ.... X7X)00V +X00 Xთ+ 6სCთI:CC 
+«0'X0ს +7C 6X79)0:თC. 
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თში მეთანხმებულიყვნენ და უფლისთვისაც აღთქმა მიეცათ, რომ არ 
გაიყრებოდნენ არც სიცოცხლეში და არც აღსასრულშ?ი. II ერთხელ 

ერთ-ერთი მათგანი სიძვის მიერ იქნა ძლეული. მან თავის ძმას უთ- 

ხრა: „გამიშვი, ძმაო ჩემო, რამეთუ სიძვა მებრძვის და ახლა მე სოფ– 

ლად მინდა წასვლა4“. ძმამ სთხოვა მას და უთხრა: „ნუ იქმ, ძმაო ჩე- 

მო, ნუ წარწყმედ შენ შრომას!“ მეორემ უთხრა: „ან წამომყევი, რა- 

თა გულისთქმა დავიცხრო, ან მე გამიშვი“. 

როდესაც ნახა ძმამ, რომ მასთან ვერაფერს გააწყობდა, წაჰყვა 

ქალაქში--მარტო არ გაუშვა. შევიდა (ვნებით ძლეული!) მეძავის სახ– 

ლში. მისი ძმა კი კარებთან დაჯდა მოსაცდელად (?)%. იგი იყო და– 

ღონებული, გულდაწყვეტილი. დიდი მწუხარებისაგან თავისი ძმის 

გამო, იგი მიწას იღებდა და თავხე იყრიდა--სასოწარკვეთილებას 
იყო მიცემული. 

როდესაც იმრუშა და გამოეიდა [ვნებით ძლეული], მისმა ძმამ, 

რომელიც უბიწო იყო, უთხრა: „რა სარგებლობა პოვე ახლა შენ, 
ჩემო ძმაო, ამ ცოდვისაგან პირიქით, დიდად ივნე, მაგრამ (მაინც) 
წამოდი ჩვენთან მონასტერში“. 

ძმამ მიუგო: „მე არ შემიძლია ისევ უდაბნოში წასვლა!“ და 
დარჩა მასთან | ძმა «ისინი მუშაობდნენ ბიზანტიის (მონასტერ- 
ში)"” რამეთუ იგი იმ დროს შენდებოდა. ძმა, რომელმაც იმრუშა, 
ყოველდღე იღებდა ორივეს ქირას და საჭმელ-სასმელისათვის ხარ- 
ჯავდა. მეორე კი ყოველ დღე მარხულობდა, ფსალმუნებდა, იყო ჯა– 
ფაში და არავის ხმას არა სცემდა. როდესაც მშენებლებმა ნახეს––იგი 
არც ჭამს და არც ლაპარაკობს, აუწყეს წმ. აბრაამს, რომელიც მშენე- 

ბლობის საქმეს განაგებდა. მან მოიხმო იგი თავის სენაკში და ჰკი- 
თხა: „საიდან ხარ, ძმაო ჩემო, და როგორია შენი ამბავი? მიამბე, ნუ 

გეშინია!“ 

(ძმამუ მოუთხოო მთელი თავისი ამბავი. აუწყა, რომ ძმის გული– 

სათვის იტანს ყოველივე ამას: 

–- რათა იხილოს ღმერთმა ჩემი შრომისა და ტანჯვის სიმძიმე და 

იხსნას ჩემი ძმა. · 

როდესაც წმიდანმა მოისმინა ეს, თქვა: „იცოდე, რომ ღმერთმა 

უკვე მოგიძღვნა შენ შენი ძმა“. ! 

ძმას წმ. აბრაამისგან გამოსვლისთანავე შეხვდა თავისი ძმა. მან 

შესძახა და უთხრა: „წამიყვანე, ძმაო ჩემო და წავიდეთ უდაბ- 

ნოზი. ეგების მოვინანიო ცოდვა |' და ცხონდეს სული ჩემი". 

_ # იხ. ტექსტის შენიშენა. 
X აქ ბიზანტიის მონასტერი რომ იგულისხმება, ჩანს ქართულ-ბერძნუ- 

ლი ტექსუტებიდან: „ამბა, აბრაჰამ.. იწყო შენებად ბიზანტიისა· მონასტერსა". 
00VთღთX#90I0: +0 2XI5V70ILCV0- XCV §3:CთV+X1(აV. 
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წაიყვანა იგი ძმამ, მიიყვანა იორდანის ქვაბში და დააყუდა. შემ- 
დგომად ამისა. რამდენიმე ხნის მერე დიდად აამა მან ღმერთს და 

აღესრულა. მის შემდეგ დარჩა მისი ძმა იმ ქვაბში, რომელშიც მისი 

ძმა მიიცვალა, რათა დაეცვა ის ფიცი, რომელიც მათ შორის იყო 

(დადებული). 

55 (XCVIII; 9თ) 

შემდგომად იმისა, რაც მისი ძმა მიიცვალა, მივიდა მასთან ბე– · 

რი კალამონის მონასტრიდან და ჰკითხა: „მითხარი, ძმაო ჩემო, ამ 

წლების მანძილზე, რომელნიც ზენ დუმილში, შრომასა და ჯაფაში 

გაგიტარებია, რას მიაღწიე?“ 

ბერმა მიუგო: „წადი, ათი დღის შემდეგ მოდი და გაუწყებ“. 

ათი დღის გასვლისთანავე, მობრუნდა მასთან ბერი და ნახა–- 

იგი გარდაცვლილიყო. თიხის ნაჭერზე კი ეწერა: „შემინდე, მამაო» 

რამეთუ არასდროს არ. ვუთმობდი მე გონებას მიწას (მიწიერს) მა– 

შინ, როდესაც ჩემ წესს ვასრულებდი“. 

56 · 
კვლავ მოგვითხრო ჩვენ წმიდანმა ანბა კამუილმა, უნდოდა რა. 

ამით ჩვენთვის სარგებლობის მოტანა და თქვა, რომ: ჩვენი ორი მო- 

ნაზონი ძმა დაძძობილდა სიყვარულით II სულიერით. ისინი ერთად 
ცხოვრობდნენ ერთ მონასტერში (და| ერთ სენაკში შეხმატკბილებუ– 
ლად. ერთ დღეს ისინი ერთად მივიდნენ ქალაქში რაღაც საჭიროების 
გამო, რომელიც მათ გამოუჩნდათ. მტრის მზაკვრობით ერთ-ერთმა 
მათგანმა დაინახა მეძავი ქალი. ბოროტმა ეშმაკმა აღუძრა მას ზრა- 
ხვანი მის მიმართ და მისდამი ვნებით აანთო. აუწყა მან ეს ამბავ» 
ძმას. ძმამ დაუწყო მას შეგონება, ღმერთის გახსენება და თხოვნა, 
რათა არ ჩაედინა ცოდვა და ეშმაკს არ დამონებოდა. (ვნებით ძლეუ– 

„ ლმა| არ დაუჯერა. შევიდა იგი მეძავთან, მორჩა შეცოდებას და გა- 
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მოვიდა. და უთხრა მას მისმა ძმამ: „აი, შენ უკვე ჩაიდინე ცოდვა. 

მომიცადე, რათა აგრეთვე მეც შევიდე და შევცოდო. შემდეგ ერთად 

წავიდეთ მონასტერში და მოვინანიოთ“. 

შევიდა იგი მეძავთან. მისცა მისი გასამრჯელო ისე, რომ არც 
კი შეხებია. თავი კი (ისე) წარმოადგინა–-–თითქოს ჩაიდინა L(ოდვა), 

რათა თავისი ძმისათვის მონანიებაზე გული არ აეცრუებინა და იმედი 
არ გადაეწყვიტა. შევიდნენ ისინი ერთად თავიანთ სენაკში | და 

იწყო იმ ძმამ, რომელიც არ დაცემულა, დღენიადაგ მარხვა, ტირილი, 

მფარველობის ძებნა და ძალზე გულმოდგინედ შრომა. და ამ ყოფა– 

ში იყო, რაც კი იცხოვრა. 
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როდესაც აღსასრული შეიგროძნო და ამ ქვეყნიდან მისი გასვლის 
ჟამი დადგა, ხელი მოჰკიდა მან თავის ძმას, რომელმაც შესცოდა და 
უთხრა: „იცოდე, ჩემო ძმაო,მე იმ ცოდვით შეუბღალავი ვარ; რომე- 

ლიც შენ გგონია რომ ჩავიდინე. მაგრამ მე შენ გამო ვეწეოდი გულ- 
შოდგინედ მთელ ამ შრომას. რათა შეეწყნარებინა ღმერთს შენი სი- 

ნანული და იცოდე, ღმერთმა შეიწყნარა იგი და მოგიტევა ზე- 

ნი ცოდვა". და როდესაც თქვა ეს, წარემართა იმ წამსვე უფალთან. 
და მოხდა ეს ისე. როგორც თქვა ღმერთმა: ჭეშმარიტად შესაძლოა 
მიღება მისი სულისა ნაცვლად მისი ძმისა? 

57 

მოგვითხრეს აგრეთვე სხვა ორი Iძმის) შესახებ, რომელნიც დაძმო. 

ბილდნენ ყოველმხრივ––სულიერადაც და ნივთიერადაც. ისინი მეზ- 
ღვაურები იყვნენ წმ. არკადის გემზე. ერთ ღამეს ეშმაკის მზაკვრო- 
ბით წავიდნენ ისინი, რათა ერთად მოეპარათ ყურძენი ერთ ვენახ- 
ში. ერთი მათგანი ვენახში შევიდა, მეორე კი მალულად დადგა. რო– 

დესაც შეიცნო (ეს ამბავი| ვენახის პატრონმა, თავს წამოადგა მას 
(შესულს), მაშინ როდესაც იგი I უჩუმრად იყო მიმალული და ხელი 

სტაცა. მეზღვაური მასზე ღონიერი აღმოჩნდა. მეზღვაურმა აიღო ქვა, 
დაარტყა ვენახის პატრონს და იგი მყის მიიცვალა. და შეიკრიბნენ 

მის დასაჭერად ვინც იყვნენ იქ დამსწრენი. (მეზღვაური| გაიქცა და 
დაიმალა. თავისი ამბავი მან ერთ თავის ამხანაგს შეატყობინა. 

მის ძებნაში მის მეგობარს წააწყდნენ, რომელიც ვენახის გარეთ 

დარაჯობდა· შეიპყრეს იგი და ჰკითხეს: „შენ ხარ ის, როშელმაც 

ეს კაცი მოკლა?“ მან მიუგო: „დიახ!“ შეიპყრეს იგი, სცემეს და წა– 

იყვანეს გამგებელთან. გამგებელი ყოველ დღე ელოდებოდა მას და 
აწამებდა სხვადასხვაგვარი წამებით. მისი მეგობარი კი, რომელმაც 
მოკლა მოკლული, ყოველდღე გხავნიდა თავის ამხანაგს––იმას, რო– 

მელსაც თავისი ამბავი შეატყობინა, გასაგებად--(თუ) რას იქმოდა 

; მისი (დაჭერილი|) მეგობარი. 
' იმის გამო, რომ ყოველდღიურად ეწამებოდა ის კაცი და თან 

ამტკიცებდა, რომ იგია ის, რომელმაც მოკლა მეთვალყურე, გამგე- 

ბელმა ბრძანა მისი მოკვლა. მისი (დაჭერილის) მეგობრის ამხანაგი 

წავიდა და აუწვა მას: გამგებელმა ბრძანა შენი მეგობრის მო- 

კვლა და უკვე ძელიც აღმართეს(ო). როდესაც მოისმინა მან ეს, 

გამოვიდა თავისი ადგილიდან, სადაც იმალებოდა, II წინ წარსდგა და 

“ შდრ. იოანე 15, 13. 
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დაიძახა: „ნუ მოჰკლავთ მას. რამეთუ იგი უბრალოა! ო, ადამიანთა 

საკრებულოვ, მე ვარ ის, რომელმაც მოკლა მოკლული“. 

მისმა მეგობარმა ძელს ზემოდან გადმოხედა მას და წარმოთქეა: 

„ადამიანო, შეგინდოს შენ ღმერთმა Lისევე), როგორც არ ისურვე, 

რომ ამეღო სრულად (მოწამის) გვირგვინი. მე ვეწამე. ახლა კი შენ 

გინდა, რომ მოკვდე?!“. 

და მიაღწია ამ (ამბავმა გამგებლამდე. შეიკრიბა ხალხი. რო- 

დესაც მოისმინეს მათი ამბავი,. განცვიფრდნენ იმ ამხანაგის გამო, 

რომელმაც ქრისტეს მცნებისამებრ თავისი მეგობრის მაგიერ გასწი- 

რა თავი?. და შეიქმნა ამის გამო მრავალი ძიება და შემოწმება ვა- 

ლდებულებებსა და კანონებში, გამგებლების, მოსამართლეების, კა- 

ნონმდებლებისა და თათბირების გადაწყვეტილებებში. ეძიებდნენ 

წიგნებში, თუ Iვინ) უნდა მომკვდარიყო პირველი. 

როდესაც მიაღწია ამ ჯამბავმა არკადიმდე, კიპროსის არქიეპი- 

სკოპოსამდე, ბრძანა მან და წეიკრიბნენ მასთან ხალხი, გამგებელნი, 

და წინამძღვარნი. შემდეგ ჩადგა იგი ხალხის შუაგულში, აღიმაღლა 

I ხმა და თქვა: „ვინც მოჰკლავს ადამიანს და ამავე დროს (სხვა| ადა- 
მიანს იხსნის სიკვდილისაგან, ხამს, რომ თვით «იგი იქნას დახსნილი 

სიკვდილისაგან“. და უბრძანა მაშინ მას, რომელმაც მკვლელობა 

ჩაიდინა, რომ ბერად აღკვეცილიყო და მოენანიებინა ღვთის წინაშე 
თავისი ცოდვა. და ბრძანა მისი მეგობრის შესახებ, რომელიც წა- 
მებისაგან იყო ღონემიხდილი, რომ იგი ჟამის-წირვაში მოექციათ, 

განეკურნათ, ეჭმიათ, ესმიათ, ტანთ ჩაეცვათ და უზრუნველეყოთ 

მისთვის კარგი ყოფა მისი ცხოვრების დარჩენილ დღეთა მანძილზე. 

რამეთუ იგი იყო ვითარცა ნიმუში ქრისტესთან მიმსგავსებულისა და 

ჰეშმარიტად იგი იყო წმიდანი ღვთისა. 

58 (XCIX) 

კვლავ მოგვითხრეს ჩვენ ერთი ბერის შესახებ, რომელიც და- 

ვაქისის მონასტერში იმყოფებოდა, რომ მას ჩვეულებად ჰქონდა მა- 

რხვისას უდაბნოში მისვლა. ერთხელ მივიდა იგი თავისი ჩვეულები- 

სამებრ და შეხვდა მას ბოროტი ხალხი. ერთ-ერთმა მათგანმა ხმალი 

"იშიშვლა და ბერისკენ გამოემართა მის მოსაკლავად. ბერმა თვალები 
ზეცას აღაპყრო და თქვა: უფალო ჩემო, იესუ ქრისტე, დე, აღსრულ- 

დეს ნება შენი!«%% იმ წამსვე პირი გადახსნა მიწამ და შთანთქა ბო- 

როტი კაცი. II 

" შდრ. იოახე 15, 11. 

#X იხ. თარგმანი, თხრ. 6, შენიშვნა”, 
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59 (C, ო) 

კვლავ მოგვითხრეს კოშკების მონასტრის ბერის შესახებ, რო- ვ04 « 

მელსაც ერქვა თეოდორე, რომ მან სთხოვა ერთ ძმას და უთხრა: 

„ყავ სიყვარული, ძმაო ჩემო და წამომყევი სინას მთაზე, რათა ვილო- 

ცოთ“. 

–- მე წავყევი. როდესაც მდინარე გადავიარეთ, ბერმა მითხრა: 
„მოდი, ძმაო ჩემო, მეტანია ვყოთ, რათა არა ეჭამოთ არაფერი, ვი-. 

დრე სინას მთას არ მივაღწევთ“. მე მივუგე: არა, მამაო, ნამდვილად. 

მე ეს არ ძალმიძს“., 

მან მეტანია ყო და არ ჭამა არაფერი, სანამ სინას მთაზე არ. 

ეზიარა. იქ ჭამა. წამოვედით სინას მთიდან და არ უჭამია მას არა- 

ფერი, ვიდრე არ შევედით მენა-წმინდას, ალექსანდრიაში. (იქ) ეზი– 

არა და ჭამა .შემდეგ წამოვედით მენა-წმიდიდან და არ უჭამია მას 

არაფერი, ვიდრე არ მივედით იერუსალიმს. 

60 (C V) 
(დამ. II, თხრ. 9) იყო აგრეთვე დავაქისის მონასტერში ერთი ბერ- 

ძენი ბერი, სახელად ქრისტეფორე. მეტანია ყომის წინაშე ძმამ და 
უთხრა: „ყავ სიყვარული, მამაო, და მიამბე როგორი იყო შენი საქმი- 

ანობა ახალგაზრღობისას?“· როდესაც შე·იტყო II ბერმა, რომ იგი 305 > 

ამას მხოლოდ სულის სარგებლობისათვის სთხოვდა, უთხრა: გიამბობ. 

შვილო ჩემო. ჭეშმარიტად დასაწყისში, როდესაც ბერად შევდექი, 
მე ფრიად გულმოდგინე ვიყავი. მივდიოდი ღამით სალოცავად წ?. 
თევდოსის ქვაბში და ყოველ საფეხურზე ასჯერ ვასრულებდი მეტა- 

ნიას. საფეხური კი თვრამეტი იყო. როდესაც მივაღწევდი უდაბ- 

ლეს (ადგილს|) ქვაბისას, (იქაც) აგრეთვე შევასრულებდი მეტანიას და 

ვლოცულობდი (ასე), ვიდრე სარეკელს არ დარეკდნენ. როდესაც სა- 

რეკელს დარეკდნენ, მამებთან ერთად ვასრულებდი წესს. 
ათი წელი გავიდა ამ ყოფაში: მარხვაში, გულმოდგინებაში, სი– 

ღატაკეში, მორჩილებასა და დიდ ჯაფაში. ერთ ღამეს, როდესაც მეტა- 

ნია დავამთავრე, ვიხილე მაღაროს მთელ ფსკერზე კანდელები. ზოგი 

მათგანი ანთებული იყო, || ზოგი კი ჩამქრალი. და იყო იქ ორი კაცი 305 « 
თეთრებში ჩაცმული. ისინი აწყობდნენ ამ კანდელებს. მე შევეკითხე 
მათ: „რატომ აწყობთ აქ კანდელებს და საწუალებას არ გვაძლევთ. 
რომ შემოვიდეთ სალოცავად?“ 

მითხრეს: „ეს მამათა კანდელებია". და შევეკითხე მე: „რატომ 
არის ზოგი მათგანი ანთებული, ზოგი კი ჩამქრალი?“ 

მათ მომიგეს: „ყველას, ვისაც სურს და ნებავს, მისი კანდელი ინ- 

თება; ვისაც არ სურს და არ ნებავს, მისი კანდელი არ ინთება“. 
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მე ვუთხარი: „ყავთ სიყვარული ჩემს მიმართ და გამაგებინეთ–– 

ჩემი კანდელი ანთია?“ 

მომიგეს: „ილოცე და ჩვენ აგინთებთ მას“. 

მე ვთქვი: „მე აქამდე(ც) ვლოცულობდი. მაშ რაღას ვაკეთებდი 

(ამ) დრომდე?!“ 

შემდგომად ამისა გამეღვიძა და გონს მოვედი. მიმოვახედე, მა- 
გრამ ვერავინ ვიხილე და ვთქვი ჩემ გულში: „ქრისტეფორე, შენ თუ 

გინდაჯ“რომ ცხონდე. || საჭიროა კვლავ ინდომო შრომა“. როდესაც 

გათენდა, სინას მთისკენ გავემართე და არაფერი წამიღია თან ამ ქვე- 
ყნიდან თვინიერ იმ სამოსლისა, რომელიც ტანთ მქონდა. სინას მთაზე 

ორმოცდაათ წელს დავყავი. შემდგომად ამისა მოაღწია ჩემამდე ხმამ, 
რომელიც მეუბნებოდა: „წადი, დაბრუნდი შენ მონასტერში, სადაც 

ბერად აღიკვეცე და იღწვოდი, რათა შენს მამებთან აღესრულო“. ეს 
რომ მიამბო, არ უცხოვრია, თუ არ მცირე ხანს, ეიდრე მიიცვალა. 

(ოა) მოგვითხრო ანბა თეოდულმა ამ წმიდანის, ქრისტეფორეს შე-:· 

სახებ, რომ ერთ დღეს წავიდა იგი იერუსალიმს, რათა ელოცა. და 
იხილა მან ერთი ძმა, მდგომარე წმ. გოლგოთას სტოვასთან. იგი არც 
შედიოდა და არც გამოდიოდა. და აი, ურცხვად ფრინავდა მის წინ 

ორი ყვავი. ისინი მას თავიანთ ფრთებს სცემდნენ და არ აძლეე– 

დნენ საშუალებას სალოცავად ”შესვლისა. და მიხვდა წმ. ქრისტე- 
ფორე, რომ ისინი ეშმაკნი იყვნენ. მან მომითხრო და თქვა, რომ: 

მე ვკითხე მას ––„ძმაო ჩემო, რატომ I| გაჩერებულხარ Iდა) არ შე- 

დიხარ?“ 

თქვა: „იმიტომ, მამაო, რომ ორი ზრახვა მაქვს. ერთი მეუბნება: 

შედი ეკლესიაში, ემთხვიე და თაყვანი ეცი ჯვარს. მეორე კი მეუბ- 
ნება: წადი შენ საქმეზე და მერე შედი“. 

როდესაც მოვისმინე მისი სიტყვები, მოვკიდე ხელი და შევი- 
ყვანე ეკლესიაში. განი–კლტო მისგან ორივე . ყვავი. თაყვანი სცა მან 
ჯვარს და წმ. აღდგომას. ხსნილი იქნა მისი გზა და წარემართა იგი 

მშვიდობით". 

მომითხრო მე ეს ამბავი წმიდა ბერშა· რამეთუ შემატყო, რომ მე 

ლოცვისადმი გულგრილობას ვიჩენდი, ხოლო მსახურებისადმი ძალ- 

ზე გულმოდგინე ვიყავი. 

61 (CVIII, ოგ) 

შოგვითხრო სამო ქალაქის ეპისკოპოსმა, რომ ერთ სოფელში, 

რომელიც სამი მილის მანძილით იყო ქალაქიდან დაშორებული, 

იშყოფებოდა ერთი ღირსეული მღვდელი. აიძულეს იგი მშობლებმა 
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ღა შერთეს ცოლი. და არ უნდოდა მას, რომ მხოლოდ თვითონ შე- 

ენარჩუნებინა უბიწოება, მიუხედავად თავისი ოჯახური (მდგომარე– 

ობისა|"” იქამდე, რომ მესიის შეწევნით მან თავისი ცოლიც კი დააჯე- 
რა, რათა მათ ერთად დაეცვათ თავიანთი სხეულები სიწმინდით, 

უბიწოებითა | და თავშეკავებით და აი შეეცნოთ ერთმანეთი. ვ07 « 

მან ასწავლა აგრეთვე მას ფსალმენები და იგი (ცოლი) მასთან ერთადღ 

იყო ხოლმე ეკლესიაში. და უმზაკვრა მას (მღვდელს) ხალხმა ეპის- 

კოპოსის წინაშე. (ეპისპოკოსმა| გაგზავნა წკაცი), შეიპყრო იგი და და. 
აპატიმრა. 

როდესაც კვირა დღე დადგა, ეჩვენა მღვდელს ერთი ძალზე ლა- 
მაზი ჭაბუკი და უთხრა: „ადექ. მღვდელო, წადი შენს ეკლესიაში და 

ჟამის-წირვა მეასრულე“. ბერმა თქვა: „არ შემიძლია, რამეთუ დაპა- 

ტიმრებული ვარ“. ჭაბუკმა მიუგო: „ციხის კარებს მე გაგიღებ. წა- 
მოდი, გამომყევი!“ როდესაც გაყვა (ბერი|), გაუღო მას კარი Iჭაბუკმა| 

და წინ წაუძღვა, ვიდრე ერთი მილის სიახლოვეზე არ მივიდნენ სო- 

ფელთან. 
როდესაც გათენდა, მეციხოვნემ მოაკითხა მღვდელს. ვერ პოვა 

იგი და აცნობა ეპისკოპოსს. ეპისკოპოსმა იფიქრა, რომ იგი ნამდვი- 

ლად გაიქცა. გაგზავნა მოციქული, რათა ენახა, იყო თუ არა იგი სო- 
ფელში წოღონდ) ისე, რომ არ გამოლაპარაკებოდა. დაბრუნდა მოცი- 
ქული და აუწყა ეპისკოპოსს, რომ «იგი ჟამს წირავს სოფელში. უფ- 

რო მეტად გაბრაზდა და განრისხდა ეპისკოპოსი | და დაიფიცა, რომ 307 # 

განუწესებდა მას მეორე დღეს უმზეო საკანსა და ჯაფას. 
მეორე ღამესაც გამოეცხადა მღვდელს ის ჭაბუკი და უთხრა: 

„წამოდი, რათა ისევ იმ ადგილას დაგაბრუნო, რომელშიც ეპისკო- 

პოსმა დაგამწყვდია“. 

როდესაც მღვდელი ციხეზი შევიდა და ციხის უფროსმა ნახა, 

რომ იგი მოვიდა და მოულოდნელად შევიდა, მან კი ვერ შეიტყო 

როგორ, წავიდა ეპისკოპოსთან და აუწყა. (ეპისკოპოსმა| გაგზავნა 

Iკაცი1, მოიხმო იგი და ჰკითხა: „როგორ გახვედი და შემოხვედი მე- 

ციხოვნის შეუმჩნევლად?" 
მღვდელმა მიუგო: ერთმა ლამაზმა ჭაბუკმა მშვენიერი ტან- 

საცმლით |მოსილმა) -- როგორ მაუწყა და თქვა, იგი ეპისკო- 
პოსის მსახურთაგან იყო-–გამიყვანა და მანვე დამაბრუნა(ო|). 

ეპისკოპოსმა ყველა თავისი მსახური იხმო. მღვდელმა ვერც ერთი 

მათგანი ვერ შეიცნო. მაშინ მიხვდა ეპისკოპოსი„ რომ ღვთის 

ანგელოზი იყო ის, ვინც ეს ჩაიდინა, რათა ეჩვენებინა მღვდლის სა- 

თნოება მთელი ხალხისათვის. | და ადიდეს მათ ღმერთი, რომელმაც 308 L 
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თავისი მონა განადიდა. სარგებლობა პოვა მისგან ეპისკოპოსმა, გა– 

ნუტევა იგი მშვიდობით და გაკიცხა ისინი, რომელთაც უმზაკვრეს. 
მას მის წინაშე. 

62 (CXII, ოდ) 

ბერძენთა მეფის, ტიბერიოსის, მეფობის დასაწყისსი წავედით 

უსან ქალაქს და ვიხილეთ იქ ერთი ბერძენი წმიდა ბერი, სახელად 
ლეონი. ჩვენ შორის სიყვარული დამყარდა. ჩვენ მისგან დიდი სა- 
რგებლობა ვპოვეთ. იგი გვეუბნებოდა. „მერწმუნეთ, ძენო ჩემნო, 

მომავალში მე გავმეფდები“. ჩვენ ვუთხარით: „დაგვიჯერე, მამაო 

ჩვენო, რომ არავინ კაბადუკიელთაგან არ გამეფებულა და ამაოა ამ- 

ჟამად ეგ შენი ფიქრი“. 

როდესაც მოვიდნენ ბარბაროსნი და ააოხრეს ქვეყანა, უსან ქა-- 

ლაქსაც მოაღწიეს. ნახეს იქ მრავალი მონაზონი, დახოცეს და ტყვედ 
ჩაიგდეს. შეიპყრეს მათ ანბა იოანე, რომელიც იყო კონსტანტინეპოლ- 

იდან, ანბა ესტადი და ანბა თეოდორე. და იყვნენ ისინი II ავადმყოფ- 
ნი, უძლურნი. ანბა იოანემ უთხრა მათ (ბარბაროსებს): „წამიყვანეთ 
ქალაქში და მე მოვაცემინებ თქვენთვის ეპისკოპოსს ოცდაოთხ დი- 

ნარს“. მათ გააყოლეს მას ერთი თავიანთაგანი. ანბა იოანე შევიდა: 
ეპისკოპოსთან, მოუთხრო თავისი ამბავი ამ შემთხვევითურთ და 

სთხოვა, რომ ეხსნა მას ისინი ბარბაროსთა ხელთაგან. წეპისკოპოსს| 

მხოლოდ რვა დინარი აღმოაჩნდა. მისცეს იგი ბარბაროსს. მაგრამ 

ბარბაროსმა არ ისურვა, რომ აეღო და თქვა: „ან მომეცით ოცდაოთ– 

ხი დინარი, ან ჩემი თანამგზავრი დამიბრუნეთ4". მაშინ გამოუყვანეს 

მას მონაზონი მტირალი. 

სამი დღის შემდეგ აიღო ეს რვა დინარი იმ ბერმა, რომელიც ამ– 

ბობდა, რომ გამეფდება, მივიდა ბარბაროსებთან და უთხრა: „აიღეთ 

ეს რვა დინარი, მეც მიმაყოლეთ და გაათავისუფლეთ ის ავადმყო- 
ფნი, რამეთუ სიარული არ ძალუძთ. თქვენ მაინც მოკლავთ მათ მერე 

და (ახლა| ტყუილად მოდიან თქვენთან. რაც შემეხება მე, ჯანმრთე– 

ლი სხეული მაქვს თანაც თქვენთაგანი ეარ“. (ბარბაროსნი|) ასეცკ 

მოიქცნენ. ' 

როდესაც იგი მათთან მიდიოდა, კანკალმა აიტანა და ვეღარ შე– 

ძლო || სიარული. მათ შეიპყრეს იგი და კისერი მოჰკვეთეს. და აღს- 

რულდა მასზე წერილის სიტყვები, რომელიც ღაღადებს, რომ „თავი- 
თვსი დადვა მეგობართა თუსთა ზედა“”. მაშინ მივხვდი, რომ ის მე– 
ფობა, რომელსაც იგი გულსიხმობდა, ის იყო, რომ დადო მან თავი: 

თავისი ძმისათვის. 

% იოანჭ, 15, 13,



63 (CXI1II) 

მივედით ანბა იოანესთან და ვთხოვეთ, რომ ეთქვა ჩვენთვის სი- 

ტყვა.ა ბერმა გვითხრა: თქვენ უნდა იყოთ ძენო, სი- 

ღატაკესა და თავშეკავებულობაში. მერწუნეთ, ეგვიპტის უდაბნოში 

როდესაც ვიყავით ახალგაზრდობისას, ერთი ძმა მამათაგანნ (§16) 

უჩიოდა ნაღველს. ეძებეს ერთი ყლუპი ძმარი უდაბნოს მთელ ხალხ- 

ში და ვერა პოვეს. ამგვარი იყო იქ Iთავშეკავება) სამი ათას ხუთას 

სკაცში|. 

64 (C#IV, ოე) 

კვლავ მოგვითხრო ამ ბერმა ანბა დანიელის შესახებ, რომ წა- 
ვიდა იგი ერთხელ, რათა გაეყიდა თავისი ხელ-საქმე. შეხვდა მას ერ- 

თი ყმაწვილი კაცი. მან სთხოვა მას და უთხრა: „სიკეთისათვის, ძმაო, 

გთხოე-––წამომყვე სახლში იმისათვის, რომ ილოცო ჩემი ცოლისათ- 

ვის, რათა მიწყალობოს ღმერთმა შვილი, რამეთუ იგი უშვილოა“. 
ბერი წაჰყვა მას. | ილოცა მისთვის (ცოლისათვის) და იგი იმ წელს 

დაფეხმძიმდა. და აი, ხალხმა, რომელსაც არ ეშინია ღევთისა, ?შე- 

საზიზღი გახადა ბერი და თქვა, რომ ჭაბუკი უშვილოა. მას მხოლოდ 

ბერი ანბა დანიელისაგან უჩნდება წვილი. ბერამდე მიაღწია ამ სი- 
' ტყვებმა. ბერმა გაგზავნა (კაცი|) ჭაბუკთან და უთხრა: „როდესაც ცო- 

ლი შვილს გაგიჩენს--მაცნობე“. როდესაც წქალმა|) შვა, (ჭაბუკმა| 

შეატყობინა ბერს. მოვიდა ბერი და უთხრა ჭაბუკს: „გამართე სადი- 

ლი და მთელი ნათესავები და მეგობრები დაპატიჟე“. ჭამად როდე- 

საც დასხდნენ, ბერმა აიყვანა ყრმა და ხელებზე დაიწვინა. შემდეგ 
უთხრა კრებულის წინაშე: „გვაუწყე, ვინ არის შენი მამა, ყრმაო?“ 

ყრმამ დაილაპარაკა, თითი მამისკენ გაიშვირა და თქვა: „ეს“. და იყო 

ყრმა მხოლოდ ოცდახუთი დღისა. მაშინ განცვიფრდნენ ყველანი, 

რომელნიც იქ ესწრებოდნენ, ადიდეს ღმერთი და მადლი შესწირეს 
მას. 

65 (–. 0. Cს-. 1900, გვ. 254--261) 
კვლავ მოგვითხრეს ჩვენ I ამ წმიდანის,ჯანბა დანიელის შესა–- 

309 7 

310ჯ» 

ხებ, რომ წავიდა იგი სკიტეს უდაბნოდან, რომელსაც ეწოდება ვადი _ 

ჰაბიბ. მას თან მისი მოწაფეც ახლდა. მიადგნენ ისინი სოფელს მარე- 

სის მიწაზე და საღამო ხანს მის წუაგულში დასხდნენ. მოწაფემ უთხრა: 
„რამ დაგვსვა აქ, მამაო ჩვენო, ნეტავ რომელიმე ეკლესიისკენ წაე- 

სულიყავით და იქ გაგვეთია ღამე!I“ ბერმა მიუგო: „აქ გავათენოთ 
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ღამე”. მაშინ მოჰყვა მოწაფე წუწუნსა და ლაპარაკს: „ვერ ავიტან 

მე ამას, შენ მე მხოლოდ ადგილიდან ადგილზე დამატარებ, ეს კი 

დამღუპჰავს და ღმერთიც არ იქნება ამით კმაყოფილი“. ბერმა უთ- 
ხრა: „დაჯექ, შვილო ჩემო, და გაჩუმდი, ნამდვილად კარგი იქნება 

შენთვის!" მოწაფემ მიუგო: „გეფიცები, ბერო, იცოდე, რომ მე შენის 

მიზეზით გარდავიცვლები“. და გაუბრაზდა მას ბერი, როდესაც იმ 

ღამეს იგი, მას (მოწაფე ბერს) ძალზე შეედავა | აღელვების გამო. 

როდესაც დაღამდა, მოვიდა მათთან ერთი მოხუცი, მაღალი კუ- 

ზიანი ერისკაცი ჭაღარა თავითა და წვერით. მას თან ლამპარი 

ჰქონდა შენახული. იგი სოფელს უვლიდა გარს. როდესაც დაინახა 

ანბა დანიელი, მუხლი მოუდრიკა მას თაყვანისცემით, ემთხვია თავ– 

ზე, ხელებსა და ფეხებზე დიდის გოდებით და უთხრა მათ: „წამო- 

დით სახლში“, 

შემდეგ შემოუარა სოფლის დარჩენილ |ნაწილს) და ყოველი 

უცხოელი, რომელიც იქ ნახა, შინ მიიყვანა. დაბანა მათ ფეხები, 

დაუდგა მაგიდა და ავახშმა. სახლში მასთან მის გარდა სხვა არავინ 

იყო. როდესაც ივახშმეს, აიღო მათი ნარჩენები და სოფლის ძაღლებს 

გადაუყარა გარეთ. იგი ასე მოიქცა, რამეთუ მეტი არაფერი ჰქონდა 

მეორე დღისთვის გადარჩენილი". მაშინ დასხდნენ ერთ ადგილას ა5- 

ბა დანიელი, ის მოხუცი და მოწაფეც მათთან ერთად. და არ შეუ- 

წყვეტია ორივეს მთელი ღამე ჩუმად თხრობა ამბებისა || მშვენიე– 

რისა, ღვთიურისა, რითაც სული სარგებელს პოვებს და განკუთვნი- 

ლია მისთვის, ვინც ესავს. დილით თითოეული მათგანი გამოეთხო- 

ვა თავის მასპინძელს და ანბა დანიელი სკიტესკენხ გაემართა. 

როდესაც ისინი გზას გაუდგნენ, მოწაფემ უთხრა თავის მოძ- 

ღვარს, მოუდრიკა რა მუხლი თაყვანისცემით: „ყავ სიკეთე, მამაო 

და მაუწყე––ვინ არის ეს მოხუცი, რომელიც თავისთან გაგვიმასპინ- 

ძლდა, როგორია მისი მდგომარეობა და შენ საიდან იცნობ?“ ბერმა 

არ ისურვა, რომ მოეთხრო რაიმე. მაშინ (მოწაფემ) კვლავ თაყვანის- 

ცემით მოუდრიკა მუხლი ბერს, დაუწყო ფეხებზე ამბორი, თხოენა 

ლა ლაპარაკე „მრავლი დაფარული იმისაგაი” რაც შენ- 

თვის ღმერთს გაუმჟღავნებია, შენ ჩემთვის მოგინდვია. თან მეუბნე- 

ბი, რომ მე ვარ შენი! ყველაზე საყვარელი და რჩეული მოწაფე. მა? 

რად მიმალავ ამ მოხუცის ამბავს?“ 
გაჯიუტდა ანბა დანიელი, არ ისურვა დალაპარაკებოდა თავის 

მოწაფეს და არ მოუთხრო მას არაფერი, ვიდრე თავის მონასტერს 

+ შდრ. 00006 /% 6L/6V 69-0C X0LCIV, Xთ. 0ბX დIV Cთ»X0 60X2- 
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არ მიაღწიეს. ბერს ჩვეულებად ჰქონდა ––დროდადრო ექამა მხოლ- 

ოდ ის საჭმელი, რომელიც მისთვის მის მოწაფეს მოჰქონდა. მოწაფეს 

კი ერთი წელი II ყოველ ღამე მზის ჩასვლისას მოჰქონდა მისთვის რა- 
იმე საკვები. შემდეგ ავახშძებდა იმითი ბერს და თავის სენაკში გა- 

მობრუნდებოდა. ამის (გამო) იყო, რომ ბერს თავის სენაკში არავი– 
თარი საჭმელი არ გააჩნდა, თვინიერ იმისა, რაც მისთყის მოწაფე" 
მოჰქონდა. იმან კი მიატოვა ბერი იმ დღეს საღამომდე და არ მოუ- 

ტანა საჭმელი თავისი ჩეეულებისამებრ. 
როდესაც ნახა იმ ბერმა, რომ (მოწაფემ) დაუგვიანა და არ მო- 

უტანა ხორცთა სახმარი, წავიდა მასთან სენაკში და უთხრა: „რაა 
შენს თაეს, ძეო ჩემო, რატომ გაწირე დღეს მამაშენი შიმშილისაგა[ 
სასიკვდილოდ სიბერეში?“ 

მოწაფემ მიუგო, უთხრა რა: „არა მყავს მე მამა. მე რომ მამა 
მყოლოდა, მას ნამდეილად ეყვარებოდა თავისი შვილი“. ბერმა უთ- 
ხრა: „შენ თუ მამა არა გყავს, მაშინ მშვიდობა შენდა!“ და გამო- 
ბრუნდა თავისი სენაკისაკენ. 

დაღონდა მაშინ მოწაფე და გამოვიდა მის საძებრად. მოეხვია 
მას (ბერს), ემთხვია, იტირა და დაუწყო ლაპარაკი: „«ცოცხალი არს 
იგი, ქრისტე ღმერთი, მე არ მომიხმიხარ, რათა წასულიყავი ·და ნაქ.. 
დვილად მიგეტოჭებინე, თუ შომითხრობდი მთღიანად იმ მოხუ- 
ცის ამბავს“. II 

ეს წუთხრა იმიტომ,) რომ მოწაფეს არ შეეძლო ერთი წუთით 
ენახა თავისი ბერი დაღონებული, რამეთუ მას იგი ძალზე უყვარდ!. 
ბერასაც აგრეთვე ასევე უყვარდა იგი. მაშინ ბერმა უთხრა: „წადი, 
მომიმზადე რაიმე, რომ ექჭამო, ?·ემდეგ პეშმარიტაღ მე მთლიანად გია- 
მბობ იმ მოხუცის ამბავს“. 

მოწაფე წავიდა და მოუმზადა საჭმელი. ბერიც შეექცა თავის 
ხორცთა სახმარს. შემდეგ უთხრა მოწაფეს: დაჯექი, შვილო ჩემო. 

რათა გიამბო. მისმინე: ნუ აღმოჩნდები მონის სატანჯველში. ნურ., 

იმას გაუწევ ნურასდროს მეტოქეობას, ვინც შენზე დიდია, მაგრამ 

გაფრთხილდი. აი, მე გიამბობ შენ, შენ კი არავის მოუთხრო, ვიდ.. 

რე მე ცოცხალი ვარ. ' 

შენ ნახე ის კაცი. გაუწყებ, რომ მისი სახელი არის ევლოჯი. იგი ქვის 

მჭრელია. ყოველ დღე თითო კარატ ოქროს შოულობს თავისი წრო- 

მით. მთელი დღე მარხულობს. საღამო ხანს კი იმ კარატით საჭმელს 

ყიდულობს და შინ მიდის. შემდეგ შემოუვლის მთელ სოფელს. ვისაც 

ნახავს ყარიბს, წაიყვანს თავის სახლში, სტუმრად მიიღებს. ფეხებს 

დააბანინებს. შემდეგ ავახშმებს და რაც გადარჩება | ვახშამს. იმას 
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სოფლის ძაღლებს გადაუგდებს, როგორც შენ უკვე იხილე. ეს არის 

მისი საქმიანობა დაახლოებით ერთი წლის ასაკიდან. (9) აი» მაშინ, 

ორმოცი წლის წინათ, მე ახალგაზრდა ვიყავი. მივედი მის სოფელში 
ჩემი ხელ-საქმის გასაყიდად. როდესაც მოსაღამოვდა, აი, უცებ გა- 

მოვიდა იგი, წამიყვანა თავის სახლში, გამიმასპინძლდა და იმგვარად 

მომექცა, როგორც შენ უკვე ნახე (რომ) მოიქცა. როდესაც შევიტყვე 

მე მთელი მისი ამბავი, განმაცვიფრა მისმა ღვთისნიერმა საქციელმა. 

როდესაც ჩემ მონასტერში მივედი„ გამოვიკეტე სენაკში და 

დავიწყე შეუწყვეტლივ მარხვა კვირით კვირამდე და შევევედრე 
ღმერთს გულწრფელი ვედრებით და ვთხოვე, რომ ეწყალობებინა 

ევლოჯისათვის ბევრი ფული, რათა უფრო მეტად გაეკეთები– 
ნებინა მისთვის სიკეთე. 

ერთ ღამეს წემდგომად მძიმე მარხვისას და ხშირი „უძილო- 

ბისა, მკვდარივით დავვარდი და დავიძინე. და ვიხილე ძილში ერთი 

ლამაზი ბერი, რომელიც მოვიდა ჩემთან და მითხრა: „რაა შენ თაევს, 

დანიელ?“ მე მივუგე თავს ძალის დატანებით: „არ ვჭამ, არ ესვამ. 

ოღონდაც მისმინოს | უფალმა და უწყალობოს ევლოჯს ბევ- 

რი ფული, რათა მისით ღმერთმა მრავალ ხალხს არგოს“. 

მაშიხ მითხრა მოხუცმა: „ევლოჯი კარგად არი·ს და დაეხსენ·· 

(იყოს) როგორცაა!“ 

მე ვთქვი: „არა, უფალო პირიქით უწყალობე ფული, რათა ბევრ 

ხალზს არგოს და ადიდონ მათ ზენი წმიდა სახელი“. 

კვლავ მითხრა: „მე შენ გეუბნები დაეხსენ, რამეთუ იგი კარ–- 

გად არის?. ხოლო შენ თუ გინდა, რომ მე მას ფული ვუწყალობო, მა- 

შ1ინ თვით მის თავდებად დამიდექ, რომ იგი გაუფრთხილდება იმ 

ფულს და მე მივცემ იმას, რასაც შენ მისთვის მთხოვ“. მე მივუგე: 
„ჩემით განიკითხე იგი“. 

შემდეგ ვიხილე—თითქოსდა ვიყავი აღდგომის ეკლესიაში და 

აი, ჭაბუკი ვინმე იჯდა წმიდა ქვაზე, რომელიც წმიდა საფლავის კა- 

რებთანაა. ევლოჯი მის მარჯვნივ იდგა. და გამომიგზავნა იმ ჭაბუკპა 

კაცი თავის გარშემო მყოფთაგან და მკითხა: „შენა ხა-ად ევლოჯის 

თავდები?“ მივუგე: „დიახ, უფალო!“ ჭაბუკმა მითხრა: „ჭეშმარიტად 

შენ მოგთხოვ პასუხს“. ვუთხარი: „კარგი, უფალო, მაგრამ მას ძალ- 

ზე ბევრი აქვს კურთხევა#. II 

შემდეგ ვიხილე მე: ორი კაცი ევლოჯის ქვებში აურაცხელ ფუ- 
ლსა ცლიდა. ყოველივე, რასაც ისინი ცლიდნენ, ევლოჯის ქვებს მა- 

- ღლა წევდა და ავრცობდა. და გამეღვიძა მე (და| შემდეგ მადლი ვუ– 
ძღვენი ღმერთს. 
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მეორე დღეს წავიდა ევლოჯი ქვების სატეხად. მივიდა კლდეს- 
თან და როდესაც დაარტყა, მოესმა. რომ მას ღრმული აქვს. დაარტყა. 

პატარა ქვა იპოვა. კვლავ უმატა (დარტყმას) და აი, იგი დინარებით 

ავსილ ქვაბთან აღმოჩნდა. შეცბა და განცვიფრდა (ევლოჯი). შემდეგ 
თქვა თავის გულში: „ჯერ არს, რომ ეს ფული ისრაელთა ძეთა დრო- 

იდან ყოფილიყო, მაგრამ რა გამოსავალი არსებობს ამ ფულთა·ნ და- 

კავშზირებით? თუ წავიღებ ჩემს სოფელში-–მეშინია, რომ ვალი გა– 

იგებს და წამართმევს. ვეღარც დავიხსნი მისგან ჩემი სურვილისა- 

მებრ. არა, უმჯობესია წავიღო იგი სხვა ქვეყანაში, სადაც არ მიცხო- 

ბენ და იქ ვიყო“. წავიდა ევლოჯი, დაიქირავა სახედრები, ვითომ უნ- 

დოდა, !·?ომ ქვები წაეღო და დატვირთა ისინი იმ ფულით. შუაღამეს 

წაიღო იგი (ფული), მოათავსა გემზე და მიაცურა ბერძენთა მიწაზე. 

და უარყო მან პატიოსანი შმრომა | და ოქროს კარატები. 

შემდეჭ იარა მან, ვიდრე კონსტანტინეპოლს არ მივიდა. მაში5 

ბერძენთა მეფე იყო ქრისტესმოყვარე იუსტინე. და არ შეუწყვეტია 

წევლოჯს) იმ ფულით მოქრთამვა და მაამებლობა მათი. რომელნიც 

მეფეს იყვნენ შეფარებულნი უფროსთაგან და პატრიკიოსთაგან. მე– 

ფეს საჩუქრებს უძღვნიდა, ვიდრე არ გახდა სასახლის ერთერთი 

დიდებული. შეიძინა მცენარეებით სავსე ადგილები და მრავალი სა- 

ხნავ-სათესი ეგვიპტურად წოდებული, რამეთუ ევლოჯი ეგვიპტელი 
იყო და დღემდის ისინი, ასევე, ეგვიპტურად იწოდებიან. 

რამდენიმე წლის შემდეგ ვიხილე ძილში, ვითომ ვიყავი აღდგო- 

მის ეკლესიაზი. და აი, მე აღმოვჩნდი იმ ყმაწვილის წინაშე. (რომე- 
ლიც) თავის ადგილას ·იჯდა.-მე ვთქვი ჩემს გულში: „ევლოჯი სად 
არის ?ვეღარ ვხედავ მას. სადაც ვხედავდი ხოლშე მდგომარეს“. ცო- 

ტა ხნის შემდეგ ვიხილე- ევლოჯი. იგი ამ ჭაბუკის წინ თავის გზას 

მიჰყვებოდა. 

გავიღვიძე მე და დავიწყე გულში ვიშვიში: „ვაი მე, ვაი მე. მე 

ცოდვილმა რისთვის დავიღუპე თავი?!“ და ავიღე მაშინ ჩემი კვერთ- 

ხი და ევლოჯის სოფელს მივაზურე. დავჯექი მე ჩემი ჩვეულებისა- 
მებრ. | ვიმედოვნებდი, რომ ევლოჯი მოვიდოდა და თანახმად თა– 

ვისი წესისა, სახლში წამიყვანდა. ვიჯექი, ვიდრე არ მოსაღამოვდა. 

იგი არ მოვიდა. შემდეგ წავედი ერთ მოხუცებულ ქალთან, რომე- 

ლიც სოფლის განაპირას ცხოვრობდა და ვუთხარი: „დედავ. მომეცი 

ცოტა პური, რამეთუ დღეს არაფერი მიჭამია“. მან შეასრულა (ჩემი 

თხოვნა|). როდესაც ვვახშმობდი, მან დამიწყო სასარგებლო ამბების 
თხრობა, შეგონება და ლაპარაკი: „არ გესმის, ძეო ჩემო, ჭეშმარი- 

ტად ახალგაზრდა ხარ. შენ მონაზონი ხარ და არაა საჭირო, სოფ- 

ლებს გარს უარო. შენ არ იცი, რომ მონაზვნობას ხამს განცალკევე- 

წი 
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ბა, განმარტოება და ქვეყანასთან ურთიერთობისაგან განშორება?!“ 
მე ვუთხარი: „რა ვქნა დედავ, ჩემთვის აუცილებელია ჩემი ხელ– 

საქმის გაყიდვა“. მან მომიგო: „შეს თუ შენი ხელ-საქმის გაყიდეა 
გსურს, მაშინ ნუ დადიხარ და სოფლებში ღამეს ნუ ათევ. თუ ჭეშ- 

მარიტად გინდა, რომ მონაზონი იყო, მაშინ უდაბნოა შენთვის აუცი- 

ლებელი”. და ვუთხარი მაზინ მე: „მიხსენ ამ შენი ლაპარაკისაგან. ეს 

გამაგებინე––არ არის შენს სოფელში ის ქრისტესმოყვარე კაცი. რო- 

მელიც უცხოელთ იღებს და ღატაკთ აგროვებს?ი ! 
მან თქვა: „ო, ვინ არის შენი მონაზონი? რას ლაპარაკობ II მის 

შესახებ?“+ აქ ჩვენთან იმყოფებოდა ერთი კაცი. იგი ქვის მჭოელი 
იყო. კეთილად ექცეოდა უცხოელებსს და თავის სახლში უყრიდა 

მათ თავს. როდესაც იხილა ღშერთმა მშვენიერება მის მოქმედებისა, 

წყალობა მოიღო მასზე და ფული მისცა.- და გახდა იგი პატრიკიოსი 

კონსტანტინეპოლს“. 

როდესაც მოვისმინე ეს მოხუცისაგან, თავს ზარი დამეცა დ 

ვთქვი: „მე ვარ ის, რომელმაც ჩემ თავს ეს ავუტეხე“· მაშინ წაეედი 

კონსტანტინეპოლს და არ შემიწყვეტია გამოკითხვა, ვიდრე წევლო- 

ჯის) სახლთან არ აღმოვჩნდი. ვიჯექი მის კარებთან, სანამ აო მოვი· 

და. და ვიხილე იგი განდიდებული დიდ პატივსა და ღირსებაში, მის ირ- 

გვლივ მრავალრიცხოვანი ამალა იყო. მე მას ძახილი დავუწყე.- ვეუ- 
ბნებოდი რა: „შემიწყალე, უფალო ჩემო, ჭეშმარიტად თხოვნა მაქვს 

შენთან, მინდა საიდუმლოდ მოგელაპარაკო“, მომიბრუნდნენ მის გარ- 

შემო მყოფნი, გამაგდეს. ახლოს არ მიმიშვეს მასთან და მე მას ვეღარ 

· დაველაპარაკე. შემდეგ წავედი, ღონე მოვიკრიბე და გზაზე გადავუ- 
დექი ისე, რომ როდესაც ახლოს მოვიდა, დავუძახე და დახმარება 
გთხოვე. ისინი კი, რომელნიც მის გარშემო იყვნენ, მაგდებდნენ. 

მცემდნენ, II მასთან დალაპარაკებას მიშლიდნენ, ვიდრე მან არ 

ჩამიარა. ოთხი კვირა გავატარე ამ ყოფაში––სრულებით ვერ მოვახე- 

ოხე მასთან ლაპარაკი. 

როდესაც ვიხილე ეს, ავღელდი, შევძრწუნდი და გული შემეკუ- 
მშა. წავედი ერთ-ერთ ეკლესიაში და წმ. მარიამის ხატის პირდაპირ. 

პირქვე დავემხე. ვიწყე ტირილი დიდის ტირილით, თან ჩემს უფალს 

შევთხოვდი და ვამბობდი: „უფალო, გამათავისუფლე ევლოჯის თავ- 

დებობისაგან. თუ არა და, მაშინ მე მივატოვებ მონაზვნობას და ერი– 
სკაცობას დავუბრუნდები“. 

როგორც კი ვთქვი ეს, პირქვე ვიქენი დანარცხებული. მომერია 
ძილი და დამეძინა, თითქოსდა მე (ჩემით დამეძინოს). და აი, უამრავი 

სალხის ხმაური ·მემოშესმა, რომელნიც ამბობდნენ: „ეს დედოფალი 
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მოდის!“ (§1ო მის წინაშე ათას–ათასნი იყვნენ. მე ხმით შევტირე მას 

და ვთქვი: „შემიწყალე, ჩემო დედოფალო!“ იგი გა·ჩერდა და მკითხა: 

„რა გინდა" გვუთხარი: „მე ვრ ევლოჯის პატრიკიოსთა უფ- 

როსის, თავდები და უბრძანე მას, რომ გამათავისუფლოს თავისი 

თავდებობისაგან“. 

მან მომიგო: „მე ვერ შეგიწყალებ და შენ როგორიც) II გინდა, 

ისე მოექეცი შენს თავღებობას“. 

მაშინ გამეღვიძა მე და ვთქვი: „ვაი მე ცოდვილს, დავიღუაე ჩე- 

მი თავიI/“ და მოვყევი ლაპარაკს: „თუ Lასე) წავიდა ჩემი საქმე, მოვ– 

კვდები მის კარებთან, არ წამოვალ, ვიდრე არ დაველაპარაკები“. 

და კვლავ წავედი და დავჯექი მის კარებთან, სანამ არ გამოვიდა. 

და დავუწყე მას ძახილი, ვეუბნებოდი რა: „წემიწყალე, ჩემო ბატონო, 

შემიწყალე!“ მისი მეკარე მომიბრუნდა და არ შეუწყვეტია მას ჩემი 
ცემა მათრახით, ვიდრე ხორცი არ დამაგლიჯა. მაშინ ავღელდი, გავ– 
მწარდი და ჩემ თავს ვუთხარი: „უდაბნოსკენ გაუყევი საცოდავო, 

ღმერთს თუ სურს ევლოჯის გადარჩენა, გადაარჩენს!“ 

წავედი მაშინ ზღვის ნაპირისაკენ, შევხვდი გემს აღუქსანდრი- 

იდან 1მომავალს|) და ჩავჯექი შიგ ჩემს სამყოფელში დასაბრუნებ- 

ლად. დიდი მწუხარებისა და დარდის გამო გემზე ძილი მომერია 
და დამეძინა. და ვნახე,, ვითომ ვიყავი აღდგომის ეკლესიაში. ის 
ჭაბუკი თავის ადგილას, წმ. ქვაზე იყო. მან სასტიკი მრისხანე- 
ბით შემომხედა. || ჩემდამი მისი შემოხედვის საშინელი ძალისა- 

გან მთელი სახსრები ამომივარდა ბუდიდან, პირი მომეკუმა და ში- 
შმისაგან გული გამიქვავდა. მან ბრძანება გასცა ჩემ შესახებ და მე 

დამიჭირეს, ხელები უკან გამიკრეს, თავქვე ჩამომკიდეს და დამი- 
- წყეს წამება და ლაპარაკი: „თავს ნუ «იდებ ისეთ რამეს, რაც არ 

ძალგიძს, და უფალსაც ნუ ეურჩები!4" მე არ შემეძლო დალაპარა- 

სჯება. როდესაც ჩამოკიდე ბული ვიყავი აი, ხმამ თქვა: „ეს დედოფალი 
მოდის“. მაშინ მე ცოტა გავთამამდი, დავუწყე ძახილი, დახმარების 

თხოვნა და ლაპარაკი: „შემიწყალე, დედოფალო ქვევნისა!“ მან მკი- 

თხა: „კიდევ რა გინდა?“ მე მივუგე: „ევლოჯის თავდებობის გამო 

კარ ჩამოკიდებული“. მითხრა: „შევავედრებ შენს თავს“. 

როდესაც იგი ჭაბუკთან მივიდა დაუწყო მას ფეხებზე ამბო- 

რი და თხოვნა. ჭაბუკმა მითხრა: „კვლავაც აღარ ითავო ისეთი საქ– 

მე, რომლის ძალა არ შეგწეეს“· მე ვუთხარი: „აღარ ვიქმ, უფალო, 

რამეთუ მე მხოლოდ ვვარაუდობდი, რომ რატომღაც მისთვის კარ- 

გი იქნებოდა, რასაც მე ვფიქრობდი, მაგრამ ცუდი ვქმენ, მომიტე- 

316 1 
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ვე!+“ მაშინ მან უბრძანა || მის გარშემო მყოფთ. მათ გამათავისუფლეს 317 » 
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და მან მითხრა: „წადი შენს სენაკში, ნუ გადარდებს მისი საქმე. 

ამიერიდან მე ევლოჯს მის ადრინდელ ყოფას დავუბრუნებ“. 
გამოვფხიზლდი. ძალზე გავიხარე როდესაც ღმერთმა მიხსნა 

ევლოჯის თავდებობისაგან და დიდის სიხარულით გავემართე ჩემი 

სენაკისაკენ. სამი თვის შემდეგ გავიგე, რომ მეფე იუსტინე მიიცვა– 

ლა და მის ადგილას გამეფდა მისი დისწული იუსტინიანე. მის წინა- 
აღმდეგ ამხედრდნენ აბატიუსი, დექსიკრატე, მინი ღა მათთან ერთად 
აგრეთვე ევლოჯიც, პატრიკიოსთა უფროსი. ამ (ამბავმა)| მეფემდე მი– 
აღწია. მან ბრძანა მოკვლა ყველასი და მათი ქონების მიტაცება, რაც 
შეეხება სამს, ისინი მოკლეს, მათი ქონება კი წაიღეს. რაც ზეეხება 
ევლოჯს, მისი ქონება მთლიანად მიიტაცეს. იგი კი შუაღამით გაიქ-.· 

ცა და თავის სოფელს შეაფარა თავი. მეფემ ბრძანა: სადაც არ უნდა 

დაეჭირათ იგი-––მოეკლათ. 

როდესაც თავის სოფელში მივიდა ევლოჯი, თავისი ძველი ტა5- 

საცმელი ჩაიცვა. როდესაც გაიგო ხალხმა I მისი სოფლისამ, რომ 

· იგი უკვე მოვიდა, გამოვიდა, რათა მოეკითხა იგი. მათ უთხრეს: „გავი– 
გეთ, რომ ზენ კონსტანტინეპოლში პატრიკიოსი გამხდარხარ“. 

მან მიუგო მათ: „მე რომ პატრიკიოსი გავმხდარიყავი, თქვენ 

არასდროს არ შემოგხედავდით სახეში. მე იგი არა ვარ. ის სხვა ევ– 

ლოჯია, მხოლოდ ამ ჩვენი ქვეყნიდან. რაც შემეხება მე, მხოლოდ იე– 

რუსალიმს წავედი, რათა მელოცა“. 

თავის გულში დაიწყო მან მაშინ ლაპარაკი: „ევლოჯ, საცოდავო. 

აიღე შენი სატეხი და წადი–--ტეხე ქვები შენი ჩვეულებისამებრ! 'არ 
არის აქ მეფის სასახლე. შენთვის იგი (სატეხი) ხმლით თავის მოკვე– 

თაზე უმჯობესია“. და აიღო მან თავისი სატეხი. შემდეგ იმ კლდისკენ 

გაემართა, რომელშიც ფული იპოვა. იგი ფიქრობდა, რომ კვლავ ნა– 

ხავდა ფულს. ურტყა შიგ დილიდან შუა დღემდე, მაგრამ ვერა- 

ფერი ვერ ნახა. და დაიწყო მან გახსენება მშვენიერი საჭმელ-სას– 
მელისა, რომელიც კონსტანტინეპოლს იყო, იმ კრებულისა, რომე– 

ლიც გარს ეხვია, იმ სიუხვისა, რომელიც იქ სუფევდა. იგი ამბობდა 

თავის გულში: „დაადექ II შენს საქმეს, საცოდავო! შენ ეგვიპტეში 

ხარ და არა კონსტანტინეპოლში. განა შენთვის არაა საკმარისი 
რომ თავი წეგრჩა ცოცხალი?!“ ' 

_ ამგვარად ჭაბუკმა და წმ. დედოფალმა მარიამმა დააშოშმინეს” 

ეგი იქამდე, რომ ის თავის ძველ მდგომარეობას დაუბრუნდა. არ არ- 

ის ღმერთი უსამართლო თავის მონათა მიმართ და არ ივიწყებს იგი 
მათ წარსულ ღვაწლს. 

რამდენიმე ხნის შემდეგ მე ევლოჯის სოფელში მივედი. ჩვეუ· 
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ლებისამებრ სოფლის განაპირას ვიჯექი, ვიდრე არ· მოსაღამოვდა. 

და აი,|საღამოს)მე ევლოჯის წინაშე აღმოვჩნდი, რომელიც წარმო- 

სდგა თავისი კეთილი იერით. თავისი წესისამებრ, მან შინ წამიყვანა. 
“როდესაც ვიხილე იგი, მადლი მოვახსენე ღმერთს და ვადიდე იგი. 

“შემდეგ ვთქვი: „რა დიდღი არს საქმე შენი, 'უფალო, რამეთუ შენ ყვე- 

ლაფერს ბრძნულად ქმნი! რომელი დიდი ღმერთია მსგავსი ჩვენი 

ღმერთისა, რომელიც გლახაკს ნეხვის გროვიდან წამოაყენებს, ღა- 

-რიბს მიწიდან ააყენებს, აღადგენს და დააყენებს იმას, ვისაც ძალუძს 

ჩაწვდეს შენ საკვირველებებსა და გადაწყვეტილებებს?! უფალო, მე 
ვარ I ცოდვილი, რომელიც ისეთ საქმეს მოვეჭიდე, რომლის ძა- 

ლი არ შემწევდა და თუ არა შენი წყალობა, უფალო, ჩემი სული და– 

მკვიდრდებოდა ყველაზე შორეულ (ადგილას|) ჯოჯონეთისა”, 

შემდეგ ჭეშმარიტად ევლოჯიმ წამიყვანა, ფეხები დამაბანინა 

და მავახშმა თავისი ჩვეულებისამებრ. ვახშმის შემდეგ მე ეკითხე: 

უ„როგორა ხარ დღეს, ევლოჯ?“ მითხრა: „ილოცე ჩემთვის, მამაო, რ»:· 

მეთუ მე ღატაკი კაცი ვარ, არაფერი გამაჩნია". 

მე ვუთხარი: „ო, ნეტავ რაც გქონდა, ისიც არ გქონოდა!“ 

მკითხა: „მონაზონო, ბრალს მდებ რამეში?« 

მე მივუგე: „რიღასთვის გდებ ბრალს?!“ და დავუწყე მას თხრობა 

და ვუამბე მთელი ჩემი და მისი თავგადასავალი. მაშინ ვიტირეთ ჩვე5ნ 

"”დიდის ტირილით. შემდეგ მადლი მოვახსენეთ უფალს ყველა შემ- 

თხვევათა გამო. მან მითხრა: „კიდევ ილოცე ჩემთვის, მამაო, რათა 

მომცეს ღმერთმა ფული და ამიერიდან მე გამოვსწორდები“. 

მე ვუთხარი: „არა და ნამდვილად, ძეო ჩემო, იმედი ნუ გაქვს, 
რომ უფალი ისევ მოგანდობს რაიმეს ამ ქვეყნად, თვინიერ იმ ოქ- 

318 V 

როს კარატისა, რომელსაც შენ შენი შრომით შოულობ“. და არ შეუ- , ' 

წყვეტია II მისთვის ღმერთს მისი სიცოცხლის მთელ დღეთა მანძილ– 

ზე კარატი ოქროს მიცემა და იგი მას იყენებს (ისე,| როგორც შე5 

უკვე ნახე. 
ასეა. ახლა მე უკვე იმ მოხუცის მთელი ამბავი გიამბე. შენ არ 

მოუთხრო მის შესახებ არავის, ვიდრე მე ცოცხალი ვარ. ო, მათ გა- 

უკვირდებათ ახლა როგორ წამოაყენებს ღმერთი მცირედის გამო მას, 

ვინც უყვარს და დაუწესებს იმას, რაც მას არგებს. უხმეთ ღმერთს 
თქვენ სულთა გამო, რათა არ წარგხოცოო შეუმჩნევლად. რათა 

პოვოთ მისი მრავალი წყალობა იმ დღეს, როდესაც წარსდგება ყო- 
ველი ადამიანი ანგარიშის საგებლად თავისი საქმიანობის შესახებ. 

ისწრაფეთ ჩვენი დედოფალი წმ. მარიამისა და ყველა .„წმიდანისა– 
კენ, რათა გვიშუამდგომლო6 ჩვენი უფლის, სიწმინდით ქებული ქრის- 

' 
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ტეს წინაშე, რამეთუ იგი არის დიდება, კეთილშობილება და ძლიერ– 

ება უკუნითი უკუნისამდე, ამინ! 

66 

კვლავ წავიდნენ ერთ დღეს ეს წმიდანი ანბა დანიელი და მას– 
თან ერთად მისი მოწაფე ალექსანდრიაზი. და იყო იქ ერთი კაცი, 

რომელიც თავის ვაჟიშვილთან ერთად ცხოვრობდა. მის ვაჟიშვილს 

ახალგაზრდა ლამაზი ცოლი ჰყავდა. სულთა მტერმა ეშმაკმა გააღვივა 

319 V II მოხუცის, მამამისის, გულში ლტოლვა ამ ქალისადმი შეცოდების 
სურვილით. დიდი ვნების გამო, იგი განმარტოებას ეძიებდა, რათა 
აესრულებინა თავისი ბილწი წადილი. 

ერთ დღეს მივიდნენ მეთევზეები, რომელნიც მისი ვაჟის ამხა– 

ნაგები იყვნენ და უხმეს მას მათთან ერთად ზღვაზე წასასვლელად, 

რათა ეთევზავათ მეგობრებს, რამეთუ ჭაბუკი მეთევზე იყო. როდე– 

საც ჭაბუკი, მისი ვაჟი, წავიდა, მამა ქალთაჩ შევიდა, ეწადა რა იგი 

ცოდვისათვის. 1ქალმა) ჰკითხა: „ეგ რა მოგინდომებია, რომ ჩაიდი- 

ნო? პირჯვარი გარდაისახე პირისახეზედაც და გულშიც და ღმერთი 
ახსენე, რამეთუ შენ ეშმაკეული საქმე გწადია მაშინ, როდესაც ღმე–- 

რთი (ამას| გიკრძალავს“. მაგრამ (მოხუცი| არ წავიდა, პირიქით დაუ–- 
ჟინა. ქალმა არ ისურვა მისი ბილწი წადილის გაზიარება. საწოლზე 
მისი (მოხუცის) ვაჟივილის ხმალი იყო აღმართული. (მოხუცმა) აიღო 

ხმალი ხელში, რათა ამით შეეზინებინა იგი. მან გაწმინდა ხმალი და 
უთხრა: „თუ არ დამნებდები, ამ ხმალს დაგარტყამ“. ქალმა მიუგო: 
„ნაწილ-ნაწილ რომ დამქრა, მე შენ ამაზე არ დაგთანხმდები“. მო- 
ხუცმა დასცა ქალს ხმალი, დაარტყა ზურგზე და ორად გადაჭრა. და 

320 X დაბნელდა მყის I მისი მხედველობა და დააბრმავა იგი ღმერთმა. 

დაუწყო მან კარს ძებნა და ვერ ნახა. 

მოვიდნენ სხვა მეთევზეები, რომელნიც “აგრეთვე სათევზაოდ 

ეძებდნენ ჭაბუკს. მოხუცმა უთხრა მათ: „სათევზაოდაა წასული, მაგ– 

რამ მაჩვენეთ კარი, რამეთუ მე ვერა ვხედავ“. უთხრეს: „ეს არის 
კარი“. შევიდნენ და იხილეს მოკლული ქალი. ჰკითხეს: „ეს რა ამბა- 
ვია“. მან მიუგო მათ: „დამიჭირეთ, რამეთუ მე მოვკალი მოკლული“. 

როდესაც მოისმინეს ეს მისგან, შეიპყრეს და ქალაქის·მმართველთან 

წაიყვანეს. მმართველმა გამოჰკითხა მას ამ ამბის თაობაზე. მან მოუ– 
თხრო, რაც მოხდა. (მმართველმა) წეიპყრო იგი და დასაჯა იმის გა– 
მო, რაც ჩაიდინა. 

შეიტყო აგრეთვე ეს ამბავი ანბა დანიელმა. მან თავის მოწაფეს 

უთხრა: „წავიდეთ, ძეო ჩემო, რათა ვნახოთ იგი (ქალი)"“. მივიდ- 
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ნენ ერთ-ერთ მონასტერში და ანბა დანიელმა თქვა: „ჯერ არს, რომ ეს 

ქალი მონაზვნებთან იქნეს დასაფლავებული“. ზოგიერთი მონაზონი- 
სათვის ეს უსიამოვნო აღმოჩნდა. ანბა დანიელმა თქვა: „ეს ქალი მო- 

წამეა, რამეთუ იგი ღმერთის მცნების შესასრულებლად აღესრულა 
უბიწოდ“. 1მაშინ) შეისმინეს ბერის სიტყვა და დამარხეს იგი მამებ– 
თან. და წავიდა ბერი თავისი სამყოფელისკენ . 

67 (ს. 0. CსL., 1900, გვ. 66-–67) 
ერთ დღეს ერთ-ერთი ძმა ძლეული იქნა სიძვით. მიაშურა მან 

ანბა დანიელს I და მოუთხრო თავისი (ვნებათ| ბრძოლის შესახებ. 

ბერმა უთხრა: „წადი ამა და ამ მონასტერში, დაემხე მამათა სასაფ- 

ლაოზე, ილოცე და თქვი: „ო, უფალო თომა", შემეწიე, განმამტკიცე 

და მიხსენი ამ ბრძოლის ბოროტებისაგან!“ მე მჯერა და ვიმედოვნებ. 

რომ ღმერთი აგაცდენს ამ ბრძოლას“. და წავიდა ძმა და მოიქცა 
(ისე, როგორც უბრძანა ბერმა. 

სამი დღის შემდეგ დაბრუნდა იგი ბერთან და აუწყვა: „ჭეშმარი- 

ტად ღმერთმა ზენის ლოცვის მეოხებით მიხსნა იმ ბრძოლისაგან". ბე- 

რმა ჰკითხა: „როგორ?“ და მოუთხრო ძმამ და უთხრა: „წავედი მე, 

შევასრულე თორმეტი მეტანია და დავიძინე მამათა სასაფლაოზე. და 

გამომეცხადა ქალიშვილი ერთი და მითხრა; „აიღე ეს ევლოგია!“ 

და წადი შენს სენაკში“. ავიღე მისი ეგლოგია და მყის გაქრა წვნებათ| 

ბრძოლა. არ ვიცი კი, რა იყო მისი ევლოგია“. ადიდა მაშინ ბერმა 

ღმერთი და თქვა: „ასეთი გულწრფელი დამოკიდებულების””” ღირ- 

სნი ისინი არიან, რომელნიც მცნებებს იცავენ ჩვენი უფლის ქრის- 

ტეს კურთხევით, რომელსაც აქვს ქება, დიდება და მადლი უკუნი- 

თი უკუნისამდე, ამინ! 

68 (CX1IX; დამ. II თხრ. 11) 

მოგვითხრო ანბა ევსებიმ, რაითის მონასტრის მღვდელმა, რომ 

ეშმაკმა I მიიღო მონაზვნის შესახედაობა და მიუკაკუნა ერთ-ერთ 

ბერს სენაკში. ბერმა გაუღო მას და მონახვნების ჩვეულებისამებრ 

უთხრა: „ილოცე! ეზმაკმა თქვა: „აწ და უკუნითი უკუნისამდე, 

ამინ!“ ბერმა კვლავ მიმართა მას: „დიდება მამას, ძეს და სული წმი- 

დას აწ და უკუნითი უკუნისამდე მარადის“ როდესაც ბერმა ეს 

ლოცვა წარმოთქვა, ეშმაკი გაიქცა, ცეცხლივით გაქრა და კვლავაც 
აღარ გამოჩენილა. 

X შდრ. 6 856C 6V)Iთ!60C. 
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69 (CXXII, ნაწილი მეორე) 

მოგვითხრო აგრეთვე დედა დამიანემ და თქვა, რომ: ვიდრე სენაკში 
გამოვიკეტებოდი, ყოველ კვირას მივდიოდი წმ. კოზმან და დამია- 
ნეს ეკლესიაში და მთელ ორ ღამეს იქ ვატარებდი. საღამოთი მოდი–- 

ოდა იქ ერთი მოხუცებული ქალი და გლახაკთ ორ-ორ ფელსს ური- 
გებდა. მოვიდა ერთხელ სალოცავად ჩემი ნათესავი ქალი მეფე მავ- 
რიკის საგვარეულოდან. მე წავიყვანე იგი და მივედით ჩვენ წმ. კოზმა5ნ 
და დამიანეს ეკლესიაში. მე ვუთხარი მას: „ჩემო საყვარელო, აქ ერთი 

მოხუცი ქალი მოვა, რომელიც ყველას ორ-ორ ფელსს უნაწილებს. 
შენ ნუ კი იუკადრისებ Iამას) მისგან, არამედ გამოართვი!« 

მან მითხრა: „კარგი დედავ, მაჩვენე წის ქალი), რათა მივიღო მო- 

წყალება“. I 
მე მივუგე: „დიახ. გამოართვი მოხუცს მოწყალება, რამეთუ იგი 

დიდებუოლი ქვრივია, ეშინია ღვთისა და აქვს სათნოებანი. იგი მთელი 
კვირა მარხულობს და ყველაფერს, რასაც იშოვნის, გლახაკთ უნაწი- 
ლებს, თანაც ოთხმოცი წლის ქვრივია. მდაბლად მიიღე მისგან და 
სხვებს მიეცი“ . 

როდესაც ჩვენ ვსაუბრობდით, აი, მოვიდა კიდეც მოხუცი 
და დაგრიგა ფელსები ყველას, ვინც კი გამოჩნდა. ჩემ ნათესავსაც 

მისცა და უთხრა: „აიღე ესენი და ჭამე“. და როდესაც წავიდა, მი- 
ვხვდი მე, რომ ღმერთმა გაუმჟღავნა მას ის, რაზედაც ვსაუბრობ- 

დით ჩვენ: მე რომ ვუთხარი ჩემ „ნათესავს--„აიღე და სხვებს მიე- 

ცი". აიღო ჩემმა ნათესავმა ის ორი ფელსი, გაგზავნა თავისი. ერთ–ერ- 
თი მსახური ბიჭი და იყიდა იმით ცერცვი. და აიღო |ნათესავმა| ცე:· 

რცვი, შეჭამა, კმაყოფილი დარჩა და თქვა: „მე მიმაჩნია რომ ეს 

ცერცვი უფრო ტკბილია, ვიდრე თაფლი“. და ვადიდეთ (მაშინ|) ჩვე5 
ღმერთი, რომელიც თავის მართლმორწმუნე მონებს წყალობას უძ- 

ღვნის. 
70 (CXXVIII) 

მოგვითხრო ანბა ათანასემ, რომელიც საბას მონასტერში იმყო- 
ფებოდა, რომ მან მოისმინა, რაკას ეპისკოპოსი ჰყვებოდა და ამბობ- 
და, რომ: პაპაჩემს ჰყავდა ძმა, ეპისკოპოსი და ჰყაგდა აგრეთვე მას 
და, | მონაზონი, დედათა მონასტრის წინამძღვარი. და წავიდა მასთან 

ეპისკოპოსი, რათა მოენახულებინა. როდესაც მონასტერში შევიდ:» 

იხილა იქ ერთი გახელებული მონაზონი. მოუხმო მან თავის დას და 
უთხრა: „მოგწონს შენ, რომ ეს და ასეთ მდგომარეობაშია? არ იცი, 

რომ ღმერთი შენ მოგკითხავს მათ სულთა გამო?!“ დამ მიუგო: „და 

» შდრ. ჯიბ +0ნწ 6VXX2X6:03:-0.. 
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რა შემიძლია მე, ძმაო ჩემო, ეშმაკთან რომ გავაწყო?!“ ეპისკოპოს– 

მა ჰკითხა: „რაღას აკეთებ აქ..ამა და ამ წლიდან?!#“ და მოხდა შემ– 

დეგ Lის), რომ ადგა მაშინ იგი (ეპისკოპოსი), ილოცა მისთვის და იგი' 

(ხელი) მყის განიკურნა- 

კვლავ მოგვითხრო ანბა ათანასემ ამ ეპისკოპოსის შესახებ, რომ 
იგი ჰყვებოდა და ამბობდა: როდესაც გააძევეს იოანე ოქროპირი. 

მან ჩვენს ქალაქში გაიარა. ამის გამო მასსა და ჩემ შორის სიყვარუ- 

ლი და გულწრფელი დამოკიდებულება დამყარდა. და როდესაც 
გზად, საითაც იგი გააძევეს, წმ. იოანე მიიცვალა, მე შევწუხდი დი- 

დის შეწუხებით და ტირილით შევსთხოვე ღმერთს, რათა გაემჟღაევ– 

ნებინა ჩემთვის, თუ იყო იგი პატრიარქებთან ჩარიცხული, რამეთუ 

მან ნათელი მოჰფინა ამ ქვეყანას, გაამდიდრა ეკლესია და გააცხოვე- 

ლა იგი თავისი ჭეშმარიტი სწავლებით. და მოხდა წკი ისე), რომ იგი 
განკიცხული მოკვდა. 

როდესაც მრავალგზის შევსთხოვე ღმერთს, თითქოსდა II ჩამთვლი- 
მაო (ერთხელ| და ვიხილე ლამაზი, მშვენიერი კაცი, რომელმაც მა- 
რჯვენა ხელზე ხელი მომკიდა, მიმიყვანა ერთ განათებულ ადგილას 

· და მაჩვენა მოძღვარნი ეკლესიისა. მე ველოდი, რომ ჩემ მეგობარ 

·”ოქროპირსაც მაჩვენებდა. და როდესაც ყველანი მაჩვენა და თითოე- 

ული თავისი სახელით მიხსენა, გარეთ გამომიყვანა უვნებლად. მ··] 

დაღონებული ვიყავი, რამეთუ ვერ ვიხილე ჩემი მეგობარი მოძღვ- 

რებთან. და როდესაც გარეთ გამოვედი, გამაჩერა მან, რომელიც 

კარებთან იყო და თქვა: „რაა შენს თავს, ოათა ხარ შეწუხებული?“ 

მე არ ვუპასუხე და კვლავ მკითხა მან: „რათა ხარ შეწუხებული? 

არავინ, ვინც აქ შემოდის და გადის, შეწუხებული არ არის“. 

! მე მივუგე: „ჩემი წუხილი იმის გამოა რომ ვერ ვიხილე 

ჩემი მეგობარი იოანე დანარჩენ ეპისკოპოსებთანი", 

მან მკითხა: „ე. ი. იოანე|ში), რომელსაც ეძებ, გულისხმობ მომ– 
ნანიებელს?“ | 

მე მივუგე: „დიახ“. 

მან მითხრა: „ხორციელ ადამიანს არ ძალუძს მისი ხილვა, რა- 
მეთუ იგი Lიქა) დგას, სადაც უფლის ტახტია“. 

როდესაც თქვა ეს, მე გამოვფხიზლდი, მადლი მოვახსენე უფალს 
და ვერწმუნე იმას, ვინც მეჩვენა. 

71 (CXXX) 
თქვა ანბა ათანასემ, რომ მომივიდა ერთხელ აზრი, რომელიც 

მეუბნებოდა: „იცი რაა მომზადებული მათთვის, რომელნიც იღ- 
წვიან?“ მშვიდად, და რა არის მომზადებული მათთვის, || რომელნიც 
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არ იღწვიან?“ და როდესაც დავიძინე მე ამახე I|ფიქრით), ვიხილე 

ვინმე კაცი, რომელმაც მითხრა: „გამომყევი!“ და მიმიყვანა სინათ- 

ლით აღვსილ ადგილას და დამაყენაო კარის წინ, რომელიც 
არ აიწერება და რომლის სილამაზის მსგავსი არ არსებობს. და 

გავიგონეთ, იქ შიგნით მრავალი ხმა ღმერთს ადიდებდა. შემდეგ დავა- 

კაკუნეთ ჩვენ კარებზე. ვიღაც ერთმა მოგვიგო შიგნიდან და თქეა: 
„რა გნებავთ?“ ჩემმა თანამგზავრმა მიუგო: „გვინდა, რომ შემოვი- 

დეთ", მეორემ უთხრა: „აქ ვერავინ ფუქსავატთაგან ვერ შემოვა, 
მაგრამ თქვენ თუ გინდათ რომ აქ შემოხვიდეთ, წადით საწყალობელ 

ქვეყანაში, იყავით მოსწრაფენი, ნუ იქნებით უზრუნველნი და ნუ- 

რაფერზე ამქვეყნიურ საქმეთაგან ნუ იფიქრებთ“. გამოვფხიზლდი 

Iმაშინ) მე და ვადიდე ღმერთი. 

72 (CXXXI 

მოგვითხრო აგრეთვე ვინმე კაცმა, რომელსაც ორი ვაჟი კეისა– 
რიაში ჰყავდა, რათა მათ იქ წიგნის კითხვა ესწავლათ. გავრცელდა 
იქ შავი ჭქირი და სიკვდილიანობა·. I|კაცმა) თქვა: ჩემი შვილების გა- 

მო ძალზე ვიყავი შეწუხებული, მეშინოდა--დაიხოცებოდნენ ისე, 

323 7 რომ ვერც კი II შევიტყობდი. მე ვამბობდი: „თუ გავუგზავნი საძებ- 
' რად მათ ვინმეს, რათა ჩემთან მოვიდნენ, მაშინ ვერ შევძლებ ღვთის 

რისხვას რომ ავცდე; რომ დავტოვო, მეშინია მოკვდებიან და ვერ 
ვნახავ“. გავჩერდი––არ ვიცოდი როგორ მოვქცეულიყავი:· 

წავედი ანბა ზაქთან წმ. სიონში. მაგრამ ვერ ვნახე. ვიკითხე მის 
“შმშესახებ და ვიხილე იგი წმ. მარიამის ჯეკლესიის) შესასვლელში 
მდგომარე. მე რჩევა ვკითხე მას. იგი აღმოსავლეთისაკენ მიბრუნდა, 
მზერა ცას აღაპყრო და ასეთ მდგომარეობაში ორ საათს დაჰჟყო. მე 
ხმას არ მცემდა შემდეგ პეშმარიტად მითხრა: „გამაგრდი და ნუ 
დარდობ, რამეთუ შენი შვილები არ დაიხოცებიან ამ სიკვდილიანო- 

ბისას. თანაც იცოდე, რომ ეს სიკვდილიანობა ორ დღეში შეწყდე- 
ბა“, და მოხდა ისე, როგორც თქვა ბერმა· 

“73 (CXXXLII) 

ამ სიკვდილიანობისას წავედით კეისარიაში. და აი, აღმოჩნდა 

ქალაქის გარეთ მონასტერში ბერი. მოგვითხრო მან და თქვა: დღეე- 

ბის განმავლობაში ჩემს სენაკში ვიყავი გამოკეტილი, ვლოცულობდი 

და ღმერთს შევსთხოვდი, რომ სიკვდილიანობა განეშორებინა. და 

მოაღწია ჩემამდე ხმამ, რომელიც მეუბნებოდა. რომ ამ საქმეში უკვი 
324 ჯ გაეწია დახმარება |! ანბა ზაქს. 

126



74 (CXXXLIII1) 

მოგვითხრო არაბმა კაცმა კლაზმის მცხოვრებთაგან და თქვა, 

-რომ: წავედი კალფას, სადაც წმ. ანტონი ცხოვრობდა და შევხვდი იქ 

მთაში მონაზონს. ძას თან წიგნი ჰქონდა და კითხულობდა. მე გა- 

ვეშურე მისკენ მისი ვნებისა და მოკვლის სურვილით. როდესაც 

მან თავისკეხ მიმავალი დამინახა, მარჯვენა ხელი გამომიშვირა, მა- 

ნიშნა მე და მითხრა: „შედეგ ადგილხე!“ ორი დღე დაღაშე ვიყავი 

Iგაჩერებული|)––წასვლა არ შემეძლო. შემდეგ ვთხოვე მე მას და ვკი- 
'თხე: „ღეთის გულისათვის, რომელსაც შენ ემონები, გთხოვ |მითხ- 

რა|--არ გამიშვებზ/“ მან თითქოსდა წემიბრალა და მითხრა: „წადი 

მშვიდობით!“ და გამიშვა, მეც გავუდექი ჩემს გზას. 

75 (CXXXV) 

მივედით ჩვენ საჭურისთა მონასტერში იორდანთან. ანბა ნი- 
კოლა მღვდელმა მოგვითხრო, რომ მის ქეეყანაში არის დედათა მო- 
ნასტერი ორმოცი მონაზონი ქალით. და შეთანხმდა ხუთი მათგან-, 

რათა დაბრუნებოდა ქეეყანას და გათხოვილიყო. როდესაც დაღამღა 

და მონაზვნებმა დაიძინეს, ამ ხუთმა ჩუმად აიღო თავისი ტანსაცმე– 

ლი და კარებიდან გასასვლელად გაემართა. და დაეუფლა მყის მათ 
I ბოროტი სულები და ისინი ყველანი გაგიჟდნენ. და როდესა/კ შე– 

ემთხგათ ეს, მონასტერი ვეღარ დატოვეს. (§1ი)LV მაგრამ ისინი აღია- 
რებდნენ თავიანთ ცოდვებს და მადლს სწირავდნენ ღმერთს, რომე- 
ლმაც მოუვლინა მათ ეს სასჯელი, რათა ეხსნა მათი სულები. 

76 (CXL9 
წავიდა ერთი ძმა ბერთან კალამონის ქვაბებშიე· და როდესაკ 

მა»ვიდა მასთან და იხილა მისი სამყოფელი, ჰკითხა: „როგორ შეგი- 

ძლია, მამაო, იჯდე ამ ქვაბებში და იტანდე კოღოებსა და საშინელ სი- 

ცხეს?“. და მიუგო ბერმა: „იმქვეყნიური სატანჯველის გჯმო ვუძლებ 

ამას. კოღოს რაც შეეხება, მას ვუძლებ იმისათვის, რათა გავთავი– 

სუფლდე იმ მატლისაგან, რომელიც არ ისვენებს. სიცხეს რაც შეეხე- 

ბა, მას ვუძლებ იმისათვის, რათა გავთავისუფლდე ჯოჯოხეთის სი- 

ცხისაგან; რამეთუ ეს მცირე ხნითაა, იმას კი დასასრული არა აქვს“. 

77(CXLLIX) 

! როდესაც ანბა ამოსი იერუსალიმის პატრიარქი გახდა, ეახლნენ 

მას მონასტრების მთელი მამასახლისნი, რათა მოეკითხათ იგი. პატ- 
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რიარქმა უთხრა მათ: „ილოცეთ ჩემთვის, მამანო ჩემნო. შეჭმარიტად- 

მუ მძიმე ტვირთი ავიღე, რადგანაც ეს საქმე არ არის მცირე, რამეთუ: 

რომელთაც სურთ სულები მწვსან, |ხამს) იყვნენ მსგავსნი მოსესი, 
პეტრესი, პავლესი და სხვების. მე საწყალობელს რაც შემეხება, ჭე– 

შმარიტად ძალზე ვშიზობ კელთ-დასხმის სიმძიმის გამო. რამეთუ 
(პგ)" ვნახე დაწერილი, I რომ წმ. ლეონი„ რომაელთა პატრიარქი, 

ორმოცი დღის განმავლობაში ევედრებოდა წმ. პეტრეს მის საფლავ– 

თან, რომ ეშუამდგომლა მისთვის ქრისტეს წინაშე, რათა მას (ქრის– 

ტეს) მისთვის მისი ცოდვები შეენდო. და გამოეცხადა მას წმ. პეტრე 

და უთხრა: „ჭეშმარიტად ვითხოვე მე შენი გულისთვის და მოგეტევა. 

კიდევაც შენი ცოდვები: თვინიერ იმისა, რაც კელთ-დასხმისაგანაა, 
რამზეთუ განიკითხები იმის მიხედვით: აძლევდი შენ მას თავაზიანად, 

თუ უხეშად“. 

78 (CI) 

თქვეს ამბავი ერთი ბერძენი მონაზვნის შესახებ, რომელიც სახედ- 

რებზე იყო განწესებული დავაქისის მონასტერში. წავიდა იგი 
იერიქოს. როდესაც სახლში ჩამოხდა, მისდა შეუმჩნევლად, მივიდა 
(იქ) ერთი პატარა ბიჭი ჯორმა გათელა იგი და მოკლა. და მოხდა 
წეს) ეშმაკის მეოხებით. ბერი ძალზე შეწუხდა ამის გამო და წავიდა· 

სათანადო მხარეს. იგი დახეტიალებდა, ტიროდა და ამბობდა: „ჭეშ- 

მარიტად მე მოვკალი მოკლული“. შემდეგ ხეობაში დასახლდა, რო- 
მელშიც ლომი იმყოფებოდა. ბერი ყოველ დღე ლომის ბუნაგში მი- 

დიოდა და აღიზიანებდა მას, რათა მას იგი შეეჭამა. ღ··ომმა კი სრუ- 

ლებით არა ავნო რა. შემდეგ წავიდა (ბერი|) და გზაზე ვიწრო ადგი– 

ლას დაიძინა, რათა (ლომი) ხეობიდან წყლის დასალევად როდესაც 
ჩამოივლიდა, შეხვედროდა მას და შეეჭამა. მაგრამ, როდესაც ნახა 

იგი ლომმა, გადახტა, ჩაუარა მას, განწორდა და სრულებით არ ავნო. 
დარწმუნდა მაშინ ბერი, რომ ღმერთმა II შეუნდო მას ცოდვა და და- 

ბრუნდა თავის მონასტერში. 

79 (C1%. 
მოგვითხრეს აგრეთვე ერთი ხუცესის შესახებ, რომელიც დავა- 

ქისის მონასტერში იმყოფებოდა, რომ ვიდრე ღამე ძელი დაი- 

რეკებოდა, ბერი თავის სენაკში განისვენებდა. იგი უსმენდა მას (ხუ- 

ცესს, რომელიც) ამბობდა: „კირიელეისონ!“ განსხვავებული ხმებით. 

ბერმა დათვალა მისი ლოცვა და აი, -მან ორას(-ნაირი) ხმით წარმო- 

თქვა ლოცვა. 

M „ს—ემ—ო—თხე·მი" წარმოდგენილია 'ამ თხრობის ნაწილი. იგი ამ ადგილიდან 

იწყება. L 
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გადმოიხედა ბერმა თავისი სენაკის სარკმლიდან და დაინახა 

მუხლმოდრეკილი ბერი. მის თავს ზემოთ ვარსკვლავი ბრწყინავდა. 

ისე რომ, ამ ვარსკვლავის შუქის სიუხვის გამო, მან გაარჩია ვინ იყო 

იგი და იცნო. 

80 (CLIV) 

მოგვითხრო აგრეთვე ჩვენ ანბა გიორგიმ, დავგაქისის მონასტრის. 

მამასახლისის მოჯწაფემ, თავისი მოძღვრის ”შმესახებ, რომ თორმეტ- 

წლის განმავლობაში იგი თვალყურს ადევნებდა მას (მოძღვარს) მის 
ქვაბში. წერთხელ|) შევხვდით(ო) ჩვენ მასთან ერთ ერისკაცს და და– 

ვიწყეთ საუბარი მხოლოდ სულის ცხონების თაობაზე. ანბა ნიკო– 

ლაოსმა ამ ერისკაცს უთხრა: „გვითხარი სიტყვა!4. 

ერისკაცმა თქვა: „ნეტავი შემეძლოს ჩეშ თავს სარგებლობა მო- 

ვუტანო! მე საცოდავი, უძლური ერისკაცი ვარ. რა შემიძლია, რომ 

ვთქვა?!« ბერმა უთხრა: „კი, უსათუოდ უნდა თქვა (რაიმე)“. 

ერისკაცტმა თქვა: „თორმეტი წელია მე მზე არ შემსწრებია ჭამის 
დოოს შაბათ-კვირის გარდა. | თხუთმეტი წელი მოსამსახურედ ვე- 326 X 

ყავი ერთ საზარელ ხა#რ-ბ კაცთან- ღღე და ღამ ემუშაობდი. ის კი ქი– 

რას არ მაძლევდა და ყოველ დღე ბევრ წყენას მაყენებდა· მე ჩემ თავს 

ვეუბნებოდი: „აიტანე ამ კაცთან (ყოფნა) და ნაცელად იმ ქირისა, 

რომელიც შენთვის ზიანის მომტანია, იმედი იქონიე სასუფევლის> 

ცისა“. და უბიწოდ შევინაზე მე ჩემი სხეელი ქალი(, Iკი) არ ვიცი 

ბოლო დრომდე“. 

როდესაც მოვისმინეთ ჩვენ მისი სიტყვები, სარგებლობა ვპო– 

ვეთ და ვაღიდეთ ღმერთი. . 

81 (CCLXX% _ 
თქვა ამბავი ერთმა კაცმა მამათაგან ზენონ-მეფის შესახებ, რომ დე– 

ურაცხყო მან ერთი ქალის ასული. ის ქალი აღარ მოეხსნა ღმრთის- 
მშობელი წმ. მარიამის ეკლესიას და ცხარე გოდებით შესთხოვა მას. 

(წძ. მარიამს), რომ მის (ასულის) გამო შური ეძია მეფეზე. როდესაც 

იგი დღეების განმავლობაში მიმართავდა (§1C), ტიროდა და შესთ- 

ხოვდა, გამოეცხადა მას წმ. მარიამი და უთხრა: „მერწმუნე, დედაკა- 

ცო, რომ მე ბევოჯერ მოვინდომე შენს გამო შური მეძია მასზე, მაგ– 

რამ მისმა ხელებმა შემაკავეს, რამეთუ ძალზე ბევრი წყალობის (ჩამ- 
დენნი) არიან“. 

შ9. ალ-ბუსთანი 12>
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82 (CLII) 

მოგვითხრო ჩვენ ანბა შარკიანემ ერთი ბერის შესახებ, რო- 

მელიც თვითონ იყო?,:რომ ადგა იგი ღამე თავისი კანონის წასაკით- 
ხად. როდესაც კითხვა დაიწყო, ბუკის ხმა შემოესმა. შეცბუნდა ბე- 

რი და თქვა: „საიდან არის აქ ბუკი?ჩ აქ არც მხედრებია და არც 

ბრძოლა“, და მიუგო II ოეCმაკმა და თქვა: „კიი ნამდვილად, აქ 
ბრძოლაცაა და მხედრებიც. შენ თუ არ გინდა, რომ შეგებრძოლო, 

წადი, ·დაიძინე“. 

თქვა აგრეთვე ბერმა:.მერწმუნეთ ძენო, არაფერი წისე) არ აბ- 

ნევს ეშმაკთ, ზიანს არ აყენებს, არ თიშავს და არ არცხვენს მათ, 
როგორც ფსალმუნთა კითხვა. თუმც მთელი წმ. წერილი სასარგებ- 
ლოა, ეშმაკთათვის კი უსიამოვნების მიმყენებელია, მაგრამ არაფე– 
რი არ იწვევს მათ წყენას” მსგავსად ფსალმუნებისა, რამეთუ ზოგი 

მათგანი მათ კრულავს, ზოგი მათგანი კი ჩვენ სულთათვის ლოცუ- 

ლობს, როდესაც ვამბობთ: „მიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალო- 

ბითა შენითა და მრავლითა მოწყალებითა წზენითა აჯოცე უსშჯულო· 

უბაი ჩემი499, 

რაც შეეხება ეშმაკთა წყევლას, აი ვამბობთ: „აღდეგინ ღმე- 

რთი, და განიბნინედ (ყოველნი)"” მტერნი მისნი, ივლტოდეთ 
მოძულენი მისნი პირისა მისისაგან4“?99%9, 

აგრეთვე ამბობს: „განაბნიენ წარმართნი, რომელთა ჰნებავს 
ბრძოლად454497, 

აგრეთვე ამბობს: „ვიხილე მე უღმრთოი აღმაღლებული და წ(აღ– 
მატებული) უფროის ნაძუთა მათ ლიბანისათა. თანა-წარვკედ მუნ- 
·თქუესვე, არა იყო წუღმრთოი); ვეძიებდ ადგილსა მისსა და არა 
ვპოვე“·"·" 

აგრეთვე ამბობს: „მახვკლი მათი განეწონენ გულსა შათსა“···“··· 

და აგრეთვე: II „კნარცუ თხარა, აღმოჰკუეთა, წთავარდა იგი მთხრებ- 

> შდრ. თა<ბ C66 7V. 

ფსალმუნნი, 50, 2. 

·9? ქართული ტექსტი მოგვყავს უცვლელად მ. შანიძის გამოცემის მიხედვით. 
-იხ.. ფსალმუნნი, თბილისი, 1960. მხოლოდ იმ სიტყვებს, რომელნიც არაბუღ ტექ- 
სტში არ არის, ეათავსებთ ფრჩხიღებ·ში 

ი«აი" იქვე· 67, 2. 

· «იტი იქეე· 67 31 

· «თ«ით"“ ექვე, 36, 35--36, 
თ.:.აა·"" „ქვე, 36, 15, 
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ლსა მას, რომელცა ქმნა. მიექცა სალმობაი მისი თავსა მისსა და 

(სიცოუვე მისი| თხმებსა მისსა ზედა დაუგდა“?. 

თქვა აგრეთვე ბერმა: მერწმუნეთ ძენო, რომ მსგავსად ამისა, 
როდესაც ბერად შედგება მეფე, დათმობს რა თაგის მეფობას, იგი 

განდიდებულ და ქებული ხდება; რამეთუ მონაზვნობა უფრო 
კეთილშობილი და აღმატებულია, ვიდრე ის, რაც მან დასთმო, ასეა. 

და აუწერელი სირცხვილი მონაზონს, როშელიც მონახვნობას დასთ- 

მობს და მეფე გახდება! 

თქვა აგრეთვე: ადამიანი დასაწყისში, ვიდრე ცოდვაში ჩავარდე- 
ბოდა, ღმერთს ემსგავსებოდა. შემდეგ კი, როდესაც დაეცა, ცხო-- 

გელებს დაემსგავსა. მაგრამ, ძმანო, თუნდაც რომ ბუნებამ აამოძრაოს 
ვნებანი, განაგრძეთ ჯაფა მარხვითა და უძილობით. მარხვა ვნებათ 

მხურვალებას ჩააქრობს.. · 

ნუ გაგიკვირდება--თუმც ·ადამიანი ხარ, შეგიძლია რომ გახ- 

დე ანგელოზი, რამეთუ ჩვენმა უფალმა ქრისტემ აღუთქვა მიმსგავ- 

სება ანგელოზებთან მათ, რომელნიც იღწვიან მისი (ღვთის) დიდე- 

ბით. 

არაფერი არ აახლოებს მონაზვნებს ღმერთთან, როგორც უბი- 

წოება, II სიწმიდე და გულმოდგინება სიჩუმესა და ლოცვაში წფო- 

თის გარეშე და გაქცევა, ჩემო საყვარელნო, ვერცხლის სიყვარული- 

საგან, რომელიც თავია ყოველგვარი ბოროტებისა, როგორც დაადას– 

ტურა სული წმიდამ პავლე მოციქულის პირით"“. 

83 (ფოტის პატერიკი, თ. XVI, § 27) 

„ კვლავ მოგვითხრეს ჩვენ მამებმა ერთი ძმის შესახებ. რომელიც 

წმ. ბერის მეზობლად იმყოფებოდა. შევიდა ეს ძმა ბერის სენაკში 

და რაც პოვა იქ, მოიპარა. ბერმა წეასწრო მას თვალი და არ გა- 

კიცხა. მაგრამ (ძმა) ძალზე ხშირად სჩადიოდა ამას. (ბერი| კი ამბობდა: 

»ეგების ძმას ესაჭიროება და ამის გამო აკეთებს ამას“. და იღწვოდა 

ბერი და შრომობდა. გულმოდგინების გამო მას ძალი შესწევდა თა- 

ვისი სხეულის მდგომარეობის შეტყობისა. და როდესაც დადგა ბე- 

რის აღსასრული, შეიკრიბნენ მასთან ძმანი და მათთან ერთად ის 

ძმაც მოვიდა, რომელიც ბერის ნივთებს იპარავდა. შეხედა მას ბერმა 

და უთხრა: „მოდი ჩემთან, ძეო!“ და როდესაც მიუახლოვდა მას 

Iძმა|, აიღო ბერმა ძმის ხელები, დაიწყო მათი კოცნა და ლაპარაკი: 

„მადლობელი ვარ უფლისა და ამ ხელებისა, ძმანო. რომელთა გა- 

მოც ციური 'სასუფევლისკენ მივემართები“.I| 

?“ ფსალმუნი, 7, 16--17. 
%მ· L ტიმოთეს მიმართ, 6, 10. 
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როდესაც ესა თქვა, განუტევა მან სული თავისი და წარემართა 
მაშინ უფალთან. და ღაუფიქრდა ძმა მის ნათქვამს. გული და·სწყდა. 

გონება მოიკრიბა, მოინანია და გამოცდილი მონაზონი გახდა იმის 
გამო, რა სათნოებანიც ნახა დიდებული ბერისა. 

84 (ფოტის პატერიკი, თ. XVI, § 30) 

კვლავ მოგვითხრო ერთმა მამამ ვინმე ძმის შესახებ, რომელიც 

ერთი წმიდა ბერის მეზობლად იმყოფებოდა. წავიდა ის ძმა და გა- 
აკეთა ბერის გასაღების მსგავსი გასაღები, აღებდა იგი ბერის სე- 

ნაკს და იღებდა ფელსებს, რომელთაც ბერი თავის სარკმელში ათ- 
ავსებდა.ა და როდესაც არაერთგხისს დაკარგა ბერმა ფე-. 
ლსები, აიღო ფურცელი და ასე დაწერა: „რომელი ძმაცა ხარ, გთხოვ 

შენ, ძმაო ჩემო, ყავ სიკეთე და კარგად მოიქეც: როდესაც სენაკში 
შემოხვალ, ნახევარი აიღე, ნახევარი კი დატოვე ჩემი საარსებო სა– 

ჭიროებისათვის და გაყავი ფელსები -ორ ნაწილად“. 

შევიდა ის ძმა თავისი ჩვეულებისამებრ სენაკში. ნახა ფურცე- ·. 

ლი, აიღო იგი და წაიკითხა. და არ შეწუხებულა იგი, ყურადღებაც 
არ მიუქცევია, პირიქით აიღო ის ფელსები, რომლებიც ნახა, || მთლი- 

ანად და წავიდა- 

რამდენიმე წლის შემდეგ ავად გახდა ის ძმა, მძიმე მდგომარე– 
ობა შეექმნა და აღსასრული დაუდგა. მისი სული წვალობდა და არ 

ამოდიოდა. და მოუხმო მაწინ მან ბერს, გამოუტყდა თავის ცოდ- 

ვაში და უთხრა: „შემინდე, მამაო, და ილოცე ჩემთვის, რამეთუ მე 

ისა ვარ, რომელიც შენ ფელსებს ვიპარავდი“. ბერმა უთხრა: „რატომ 

არ მაუწყე ამის შესახებ?“ ძმამ მიუგო: „ცუდად მოვიქეცი, მამაო“. 

და ილოცა მისთვის ბერმა და მაშინვე განუტევა ძმამ სული თავისი 

და წავიდა ამ ქვეყნიდან. დიდება უფალს, ამინ! 
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იყო მონაზონი ვინმე და ჰყავდა მას ერისკაცი მეგობარი. მონა- 
ზონს საზრუნავი გამოუჩნდა და იგი დაავადდა. და უთხრა მან თავის 

მეგობარ ერისკაცს: „ილოცე ჩემთვის, ძმაო, და შესთხოვე ღმერთს, 

რათა განმკურნოს". და ილოცა მისთვის ერისკაცმა და განიკურნა 
მონაზონი. 

შემდგომად ამისა ავად გახდა ერისკაცი. მან მონაზონს უთხრა: 

„ილოცე ჩემთვის, მამაო, და შესთხო·ვე უფალს, რათა განმკურნოს“. 

ილოცა მისთვის მონაზონმა და ვერ განიკურნა წერისკაცი|- II “ ” 
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ერისკაცმა თქვა: „იცოდე, მამაო, ეს ამბავი მე ძალზე მაეჭვებს. 

რამეთუ ავად როდესაც ვიყავი, შენ მე მთხოვე და მე შენ გამო წევ- 

ღაღადე ღმერთს. მან ისწრაფა ჩემი შეწყნარება და შენ განიკურნე. 

შენ რაც·შეგეხება, შენ···ითხოვე ჩემს გაშო და არ ·იქენი Iმეწ;·]ნარეგ·:_ქ]- 
ი“. 

მონაზონმა მიუგო: „ძმაო ჩემო, მე რაც შემეხება, როდესაც 

გთხოვე შენ რომ ჩემთვის გელოცა, მე მწაშდა შენი ლოცვისა. შენ კი 

რაც შეგეხება როდესაც მთხოვე, რომ შენთვის მელოცა, შწენ 

ჩემი ლოცვისა არა გწამდა და ამის გამო არ ვიქენი მე შეწყნარებუ- 

ლი, რამეთუ წერია: მსგავსად შენი რწმენისა. მოგეზღვება შენ?. 

86 . 0. CLჩV.. XII, 1907, გვ. 176; სა·შოთხე· დამ. LI, თხრ. 3) 

თქვა ამბავი აგრეთვე ერთ-ერთმა ძმამ ალექსანდრიაში მცხოვრები 

ვინმე მდიდარი კაცის შესახებ. რომ დასნეულდა იგი, შეეშ.”)ნდა სიკვ- 

დილისა და ოცდაათი რატლი ოქრო გლახაკთ უწყალობა. და მოიკრიბა 
მან ჯანი, განიკურნა და თავი დააღწია ავადმყოფობას. შემდეგ შეი- 

პყრო იგი სინანულმა იმის გამო, რა ფულიც გაიღო სამოწყალოდ. 

და ჰყავდა მას ერთი მეგობარი, რომელსაც ეშინოდა ღვთისა. შეიტ- 

ყო მან მისი წუხილისა და სინანულის შესახებ იმის გამო, რაც გას- 
ცა სამოწყალოდ და დაუწყო მას ნუგეშისცემა, II შეგონება და ლა- 

პა(·ჩაკი: „მენ. ჩემო ძმაო, ძალზე გახარებული უნდა იყო, რამეთუ 

ღმერთს მიეცი შენი ფული.'მას კი ძალუძს, რომ უფრო მეტად გი- 

· ზღას“, 

არ შეისმინა (მდიდარმა| მისი სიტყვა. მაშინ უთხრა მას მისმა 

მეგობარმა: „მე მოგცემ, ძმაო ჩემო, ოცდაათ რატლ ოქროს. წამო- 

დი ჩემთან ერთად მენა-წმიდას და იქ თქვი: „მე არ გამიცია სამოწ- 

ყალოდ ის ფული, რომელიც გლახაკთ მივეცი, არამედ ამ ძმამ 

გასცა)“- ! , 
! გაიხარა ამ (სიტყვებით მდიდარმა)| და მხიარული წავიდა მას–- 

თან ერთად მენა-წმიდას. იგი ისე მოიქცა, როგორც მისმა მეგობარ- 

მა უთხრა და მიიღო შისგან ოცდაათი რატლი ოქრო., შემდეგ, რო- 

დესაც გამოემართა ეკლესიის კარებიდან გამოსასვლელად. დაეცა 
იქვე და მოკვდა. და უთხრეს მღვდლებმა ფულის პატრონს: „აიღე 

შენი ფული“. მან მიუგო მათ: „ღმერთმა დაიფაროს, რომ უკან დავი- 

ბრუნო ის, რაც უკვე მივეცი ჩემს უფალს ქრისტეს, პირიქით, გლა–- 

ზაკთ მიეცეს ჯ|ეს ფული)". 

" შდრ. გაღ··ა·ტეღ·თა მიმართ 3. 11: როშაე·ლძ)ა მიმ·ართ 1, 17. 
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მაშინ ისინი, რომელნიც . დაესწრნენ ამ ამბავს) და მოისმინეს, 

შეშინდნენ დიდად. და ადიდეს მათ ღმერთი ამ კაცის რწმენის ჭეშ- 

მარიტებისა და მისი განზრახვის სიკეთის გამო. ამის გამოა მადლიე– 

რება ღვთისადმი და დიდება მისი. რა დიდი არს ძალი მისი! 

87. (ნ. 0. Cხ+.. XLI, 1907, გვ. 176––177) 

იყო ვინმე ზარაფი | ქალაქში. მივიდა მასთან ერთი უცხოელი 

კაცი და მიაბარა ფულის ჩანთა, რომელშიც ხუთასი დინარი იყო 

დს უთხრა: „შემინახე ეს ფული, ვიდრე არ დამჭირდება“. და არ ყო- 

ფილა ამ დროს მათთან ვინმე დამსწრე. მაგრამ ერთი კაცი, რომელიც 

თვალ-ყურს ადევნებდა ქალაქს--(თუ) რა ხდებოდა ამ დროს |იქ1. 
იდგა ზარაფის დუქნის კარებთან. მან მოისშინა მათი საუბარი და კაც- 

საც შეხედა, როდესაც მან ზარაფს ჩანთა გადასცა. ზარაფმა კი ვერ 

შეიტყო, რომ იმ კაცმა (ქალაქის მეთვალყურემ) ეს ამბავი იცოდა:· 

ცოტა ხნის შემდეგ მოვიდა ფულის პატრონი ზარაფთან, რათა 
წაეღო თავისი ფული. ზარაფმა უარი უთხრა. (მან თქვა), რომ მას 

მისთვის არაფერი არ მიუბარებია- გამოვიდა ეს კაცი დუქნიდან ძა– 
ლზე აღელვებული. და შეხვდა მას ის კაცი, რომელმაც მათი საუ- 

ბარი მოისმინა და თქვა: „რა არის, კაცო, რომ გხედავ შენ აღელვე– 

ბულს?!“. ფულის პატრონს არ უნდოდა მისთვის რომ ეამბნა. კვლავ 

ჰკითხა მან: „რა არის შენი აღელვების მიზეზი? ეგების მე შევძლო, 

რომ დაგეხმარო“". 

მაშინ მოუთხრო კაცმა თავისი ამბავი. მეორემ (ქალაქის მეთ– 

ვალყურემ) ჰკითხა: „გამაგებინე, ნამდვილად I| მიაბარე მას ფული, 

როგორც ამბობ?მ?“ 

ფულის პატრონმა მიჟგო: „ნამდვილად მივაბარე მას ჩანთა, 

რომელშიც ხუთასი დინარი იყო შესანახად გაღადებული მან კი აღა- 

რა მცნო-–უარი მითხრა მასზე (ჩანთაზე)“. 

იმ კაცმა უთხრა: „წადი და უთხარი მას (ზარაფს)-–-წამოდი, და– 

მიფიცე წმ. ანდრიას ეკლესიაში“ 

წავიდა (ფულის პატრონი) ზარაფთან და სთხოვა მას, რომ დაე– 

ფიცა მისთვის წმ. ანდრიას ეკლესიაში, და როდესაც ·_წაჰყვა მას 

(ზარაფი) დასაფიცებლად, წაიყვანა იმ კაცმა რომელიც ქალაქს 
თვალ-ყურს ადევნებდა, თავისი მსახური ბიჭი და მათზე ადრე მია- 

შურა ეკლესიას, მან უთხრა თავის მსახურს: „ნახავ შენ, რასაც. 

გავაკეთებ მე დღეს. მაგრამ იგი შენ ნუ დაგაღონებს და ნუ შეგა- 

შინებს. პირიქით, მე შენ მხოლოდ სულგრძელს გაგხდი“. 

როდესაც ეკლესიამი შევიდა, გაიხადა მან სასწრაფოდ თავისთ 

134



ტანსაცმელი, დაიწყო თავის მოგიჟიანება და ყვირილი დიდის ყვი– 
რილით. და როდესაც მოვიდა ზარაფი, რათა ფულის პატრონისათვის 
დაეფიცა, ამ კაცმა გიჟივით დაიწყო ყვირილი და გოდება. მან თქვა: 
„წმ. | ანდრია, აი მოვიდა ეს საზარელი კაცი, რომელმაც პატრონს 

ხუთას დინარზე უთხრა უარი და (ახლა) უნდა, რომ დაუფიცოს მას 
მატყუარას სახელით". მან ხელი დაარტყა ზარაფს, დაუწყო საჩხუბ- 

რად გამოწვევა, გიჟივით ცემა, მუქარა და ლაპარაკი: „დაუბრუნე ამ 

კაცს ის ხუთასი დინარი, რომელიც მოგაბარა“., 

მაშინ შეშინდა ზარაფი დიდის შეშინებით და თქვა: „დავუბრუ- 

ნებ მას ფულს“. მეორემ უთხრა: „არასდროს არ გაგიშვებ, თუ არ 

მოიტან აქ ფულს“. და გაგზავნა ზარაფი თავის სახლში, მოატანინა 

ფული, ჩააბარა იგი მის პატრონს და გაუშვა იგი (ზარაფი). მოუბ- 

რუნდა მაშინ კაცი ფულის პატრონს, დაუწყო მას ცემა და ლაპარა- 

კი: „ექვსი დინარი წმიდანს, წმ. ანდრიას მიეცი!#“ და როგორც უთ- 

ხრა, ისევე მოიქცა წფულის პატრონი), 

+: შემდეგ, როდესაც დაიშალნენ და წავიდნენ, მოგიჟიანებულმა 
კაცმა ჩაიცვა კოხტად თავისი ტანსაცმელი, წავიდა და წინ გადაუდგა 

ზარაფს. დაუწყო მას ზარაფმა ყურება და სახეზე დაშტერება. და 

ჰკითხა II ჰკვიანმა კაცმა· „რატომ მიყურებ, ძმაო ჩემო, ნამდვილს 

გეუბნები: ქრისტეს წყალობით მე არც გიჟი ვარ და არც ეშმაკი. მაგ– 

რამ როდესაც იმ კაცმა ფული მოგცა, მე დუქნის გარეთ ვიყავი და 

მოვისმინე თქვენი საუბარი- მე რომ შენ წინააღმდეგ მემოწმა, შენ 

მარტო ჩემ მოწმობას არ მიიღებდი და გიეზმაკე იმით. რაც გავა- 

კეთე, რათა გადამერჩინე შენ ცოდვისაგან, აეღო იმ კაცს თავისი ფუ- 

ლი და არ წარგეწყმიდა შენ შენი თავი“. და მადლი მოახსენა მან 

ღმერთს და წავიდა. 

· 88 (ფოტის პატერიკი, თ. VII, § 54) 

კვლავ (იწყო) თხრობა ერთ-ერთმა ძმამ და თქვა. რომ: როდესაც 

ქალაქ ოქსირნიხში ვიყავი, მოგროვდა იქ შაბათ დილას მრავალი გლა– 

ხაკი, რათა მოწყალება მიეღო. და როდესაც ღამით დაიძინეს, მათ 
შორის ერთი ძალზე უქონელი ღატაკი აღმოჩნდა, მას არაფერი გა- 

აჩნდა თვინიერ ერთი ჭილობისა, რომლის ნახევარი ზემოთ ჰქონდა 

(გადაფარებული|), ნახევარი კი ქვემოთ ((დაგებული|. მაშინ იქ საში- 

ნელი სიცივე იყო. და წავიდა იგი ღამით წყლის გადასაღვრელად. მე 
L მესმოდა მისი ხმა: დიდი სიცივის გამო იგი ძალზე კანკალე- 

ბდა. შემდეგ თავის ადგილას დაბრუნდა დაწვა და დაუწყო 
თავის თავს ნუგეშისცემა და ლაპარაკი „გმადლობ, უფალო, 

რომ ჩემი თავი მრავალს ამჯობინე. რამდენი მდიდარი ხალხია ციხე– 
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“ში რკინის ბორკილებგაყრილი. ისინი უბედურებასა და გაჭირვებაში 

არიან- აგრეთვე სხვანიც, რომელთაც ფეხები ფალაკაში” აქვთ და არ 

შეუძლიათ არც წყლის გადასაღვრელად და არც სხვა რაიმეს გამო 

გასვლა. ისინი დიდ გასაჭირში არიან. რითი გადაგიხადო შენ წყალო– 
ბა, უფალო, რაც ისაა, (რომ) აი, მე მოსვენებული მეფის მსგავსად 

ვჭიმავ ფეხებს, როგორც მინდა და მივდივარ, სადაც მინდა. მადლი 
შენდა უფალო!“. ასე და ამგვარად ის მცირედით კმაყოფილი მად- 
ლიერი ღატაკი ინუგეშებდა თავს. და შევედი მე და ვუამბე ძმებს. 

და როდესაც მოისმინეს მათ, ადიდეს ღმერთი და დიდი სარგებლობა 

პოვეს. 

89 (ფოტის პატერიკი, თ. X, § 162) 

მოვიდა ერთი კაცი, რომელიც მკვლელი იყო, რათა ეკითხა 

ბერისათვის, თუ შეიწყნარებდა ღმერთი მონანიებას I ცოდვილისა. 

ბერმა, მიუგო მას და თქვა. „დახიე შენი მოსასხამი (და| მყისვე 

გადააგდე“. კაცმა თქვა: „არა, პირიქით, მე მას შევაკეთებ და იგი 

გამოსადეგი იქნება“. და უთხრა მას მონაზონმა: „შენ შენი მოსას–- 

ხამი თუ გენანება, მაშინ ღმერთიც მოიღებს წყალობას, (რამეთუ| 

ეცოდება მას თავისი ქმნილება“. 

90 · · 

მოგითხრობთ კვლავ, ძმანო, ვინმე· მღვდლის შესახებ, რომელიც 

მისმა ეპისკოპოსმა ჩამოაშორა საკურთხეველს: იმ დროს ქრისტიანე- 

ბი მძიმე მდგომარეობაში იყვნენ ჩაყენებული ფეხმრუდე კერპთა- 

ყვანისმცემელი მეფეების მიერ. ეს მღვდელი იძულებული გახდა 

სხვა ქვეყანაში დამალვოდა თავის ეპისკოპოსს. და შეიპყრეს ბერი 

კერპთაყვანისმცემლებმა იმ შორეულ (ადგილას), აწამეს იგი დიდის 

წამებით, დაკრეს კიდევაც ხმალი კისერზე და აღესრულა იგი მოწა- 
მებრივი სიკვდილით ქრისტეს სახელისათვის. იმ ქალაქის თავმა კი, 

[სადაც ეს ამბავი მოხდა], გაიღო ქრთამი, წამოიღო მისი ცხედარი 

და გადამალა. 

როდესაც ქრისტიანობა გამოცხადდა, აუგო იმ ქალაქის თავმა 

მას ეკლესია. ჩადო მისი სხეული მარმარილოს კუბოში და მოათავსა 

საკურთხეველში. მოიწვია მან ეპისკოპოსი და მთელი იმ მხარის ხალ– 
ხი ეკლესიის საკურთხებლად. და თქვა მაშინ ეპისკოპოსმა: „ერენე 
ბასი«%” ამ სიტყვების მნიშვნელობა: II „მშვიდობა თქვენდა ყველას!“ 

დაიწყო ·ლარნაკმა, იგულისხმება კუბო, რომელშიც მისი ცხედარი 

იყო, სიარული თავისთავად ისე, რომ გარეთ გავიდა ეკლესიის კა– 

რებიდან. და'როდესაც ნახეს Iეს) ეპისკოპოსმა, ქალაქის თავმა და 
“თ % დასჯის სახეობა; ჯოხს ურტყამენ ქუსლებზე. 
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ხალხის კრებულმა, იწყეს ღაღადი: „კირიელეისონ! შემდეგ იგი 
თოკებით ისევ თავის ადგილას საკურთხეველში მოათავსეს. და რო- 

დესაც კვლავ დაიწყო მღვდელმა ლოცვის წარმოთქმა, (ლარნაკი| 
ისევ ეკლესიის გარეთ გაემართა. და განცვიფრდა ხალხი. შეკრთნენ 
ყველა იჭ დამსწრენი. მაშინ ადგა (ქალაქის| ის თავი, რომელმაც ეკ- 

ლესია ააგო, მოწამის წინაშე მიწაზე დაემხო და დაიწყო გოდება: 

„ვაი, რომ ჩემ ცოდვათა გამო მოხდა ეს. მე არა ვარ შენი ღირსი ! 

წმიდანო ღვთისა!“ იგი გმინავდა და ძალზე იყო შეწუხებული. შემ- 
დეგ დატოვა მან ლარნაკი თავის ადგილას ხელუხლებლად. 

როდესაც დაღამდა, გამოეცხადა ეპისკოპოსს მოწამე და უთ- 

ხრა: „გთხოვ, დედის” სიყვარულისათვის, გაგზავნე მავანი ქალაქსი 

ჩემს ეპისკოპოსთან და უთხარი, რომ მომიხსნას |I| აკრძალვა, რამეთუ 

შან შემკრა ჟამის-წირვისაგან და მე არ ძალმიძს ეკლესიაში ჟამის– 

წირვის შესრულება, ვიდრე იგი მე არ გამხსნის. რაც შეეხება მოწა- 
მებრიობის გვირგვინს, იგი მე ქრისტემ გამომიგზავგნა; რაც შეეხება 

მის სახეს, მე ვერ წარვდგები მის წინაშე და ვერ შევხედავ მას, იმის 

გამო, რომ აკრძალული მაქვს. ითავე შენ ჩემი გახსნა, რამეთუ ის თუ 

არ გამხსნის, ვინც შემკრა, ანგელოზიც კი ვერ შეძლებს, რომ გამხს- 

ნას, რადგანაც ყოველთვის როდესაც მღვდლები მიწაზე კრავენ 

Iვინმეს), იგი ცაშიც შეკრული იქნება“. 

როდესაც გათენდა, ეპისკოპოსი მოჰყვა იმის შესახებ, ვინც ნა- 

ხა. წავიდნენ მაშინ მოწაძის ეპისკოპოსთან და მოუთხრეს ეს ამბავი. 

და გახსნა მან იგი. აიღო ბარათი და ზედ ასე დაწერა: „ჩემი ენით 

ქრისტე ლაპარაკობს. მე შენი საცოდავი ეპისკოპოსი ვარ. შენ შენი 

მოწამებრივი წმიდა ლოცვით განთავისუფლებული იქენი აკრძალვი- 

საგან“. და როდესაც წაიკითხეს ბარათი ლარნაკის წინ, შეიტანეს იგი 

(ლარნაკი) საკურთხეველში და შეასრულეს ჟამის-წირვა. და იმყო- 

ფება ლარნაკი || საკურთხეველში დღესაც. ! 

ახლა ძმანო, ანგელოხებს რაც შეენება. როგორც მოწამემ თქვა, 

მათ არაფრის გახსნა არ შეუძლიათ, რასაც მღვდლები შეკრავენ. და 

რად გვინდა ახლა ვუთხრათ ერისკაცებს, (რომ) ვხედავთ მათ მომნა- 

ნიებლად ცოდვებისა და ვხედავთ, რომ ისინი ითხოვენ შველას აკ–- 

რძალვის მიმართ მაშინ, როდესაც ისინი აქარწყლებენ ამ წმიდა- 

1333 7 

334 ჯ 

ნის სიტყვებს, თავიანთ თავს მღვდლებზე მაღლა (მდგომად! ხდიან, ' 

ეზიზღებათ ისინი და არაფრად აგდებენ მათ. ეს კი მათთვის არც 

ღმერთს, არც კანონებსა და არც სინოდს არ უბრძანებია. 
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თქვა ვინმე ძმამ ამ ამბის წესახებ: ჩვენ ვიცით, რომ ძალიან ხში- 

რად ეშმაკებს მღვდლებისაგან განუცდიათ ?შიში. მაგალითად, ჩემს 

ქვეყანაში მთის მწვერვალზე ერთი კოშკია. ამ მთაზე მრავალი ეშმაკი 
იყო. ისინი ქალაქის მიმართულებით ესროდნენ Iქვებს)“ მათ, რო– 
მელნიც მთასთან ახლოს იყვნენ და ბევრი ხალხი დაჭრეს. და ავიდა 

334 V მთაზე ეპისკოპოსი კეთილი განზრახვით | და შეასრულა იქ ჟამის- 
წირვა. როდესაც აიღო მან სეფის-კვერი და მობრუნდა, რათა ეთქვა 
წმიდათა წმიდა. თქვა, რომ: „ამ წმიდა ხორცით, ხორცით ქრისტესი, 

ჩვენ გვეძლევა ძალა შევკრათ და გავხსნათ ცასა და მიწაზე და ამიე– 

რიდან გიბრძანებთ თქვენ, ო, ბოროტნო სულნო, რომ გადასახლდეთ 

ამ მთიდან და ამ დროიდან მოყოლებული აღარ ავნოთ არავის მათ- 

გან, ვინც ამ ქალაქში ცხოვრობს!“. 

ასეც მოხდა. იმ დროიდან დღემდის მათ არავისთვის არ უვნიათ. 

და ქალაქის მოხუცნი აქამდის შესცქერიან და იხსენებენ მას. და ად– 

იდებენ ისინი ქრისტეს სახელს უკუნითი უკუნისამდე, ამინ! 

LI 

L 

მოგვითხრეს ჩვენ ზოგიერთმა ძმებმა, რომელნიც რაითის უდა- 

ბნოში იყვნენ დამკვიდრებულნი, რომ ერთი მშრომელი ბერი ცხო-“ 

ვრობდა იქ ქვაბებში, რომელიც იმ ადგილის ზემოთაა, რომელსაც 

ისრაელი ეწოდება. ამ ბერს გონების სისაღე და სიფხიზლე გააჩნდა. 
და ყოველთვის, როდესაც «გი ერთ ნაბიჯს გადადგამდა, გაჩერდებო- 

და, შეამოწმებდა თავის ფიქრებს და იტყოდა: „სადა ვართ ჩვენ, 

ძმაო ჩემო, სადა ვართ?“ თუ ნახავდა, რომ მისი გონება ლოცულობ- 

335 ” და და ფსალმუნებდა-––შეაქებდა მას ამის გამო., თუ |I| ნახავდა, რომ 

იგი ამის საწინააღმდეგოს ფიქრობდა –- კიცხავდა, საყვედურობდა 
და ეუბნებოდა: „მორჩილად დაუბრუნდი შენ საქმეს!“ და ყოველ- 

თვის ასეთი იყო ბერის სიტყვა: „ო, ძმაო ჩემო, უკვე მოახლოებ·ე- 

ლია აღსასრულის ჟამი, მე კი შუაში ·მვერაფერს ვხედავ“. 

ერთხელ ეჩვენა მას ეშმაკი და უთხრა: „რისთვის იღწვი, ბერო? 

ნამდვილად გეუბნები, რომ არ იქნება შენი ცხონება“. ბერმა მიუგო: 
„ნუ სწუხარ, თუნდაც არ ვცხონდე, შენ თავს ზევით აღმოვჩნდები. 

და სასჯელისაკენ ვუბიძგებ მას. 

# შდრ. VგL. 3X. 77–;·)[,··, |)··!:· 
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ამ ბერის მახლობლად ცხოვრობდა ერთი ძმა ფარანის მოსახლე- 

თაგან, რომელსაც სახელად ჰარისი ერქვა. თავისი მონახვნობისადმი 

იგი ცოტა გულგრილი იყო. როდესაც აღსასრული დაუდგა, მის 

გარშემო მამათა კრებული იჯდა. და აი, ნახა იმ ბერმა, რომ მისი 

(ძმის) სული სიხარულითა და კმაყოფილებით ამოდიოდა. ბერს უნ- 

დოდა, რომ ძმათაც ენახათ სარგებლობა და ჰკითხა იმ ძმას: „ჩვენ 

- ვიცით, ძმაო ჩემო, რომ შენ არ იყავი მოსწრაფე, ვითარცა ჯერ არს, 

შეჭ[; მონაზვნობაში და როგორღა მიდიხარ ახლა თამამად უფალ- 

თახ?“ 

ძმამ მიუგო: „მართალს ამბობ, მამაო. II „ეს) იმიტომ არის, რომ 

იმ დღიდან, რაც მე მონაზვნად შევდექი, არ მაგონდება ვინმე ცოდ- 

ვილ ადამიანს 1რომ) დავახლოვებოდი, ჩემ დღეში არავინ მძულებია 
და ამიერიდან ასე მინდა ქრისტეს რომ მივმართო: ო, უფალო ჩემო, 
შენ თქვი: „ნუ განიკითხავთ და არა განიკითხნეთ; მიუტევეთ და მო- 

გეტევნენ““, 
როდესაც მოისმინეს მათ, რომელნიც ესწრებოდნენ და ამას- 

თანავე მოინანიეს (ცოდვანი,) უთხრა მას ბერმა: „წარვედ, 

ძეო ჩემო, მშვიდობით, შენ უწრომლად ხარ ცხონებული!". 

ამ ბერს ჩვეულება ჰქონდა: მუდამ თავის სენაკზი მოიკრებდა 

გონებას, შემდეგ დააშტერდებოდა მიწას, გადააქნევდა თავს, ამო- 

იოხრებდა და იტყოდა: „ნახე რა მოხდა!“ შემდეგ გაჩუმდებოდა 

ცოტა ხანს და იმუშავებდა წარმატებით. შემდეგ გადააქნევდა თავს 
და იტყოდა: „ნახე რა მოხდა““ და ამ .ყოფაშმი გაატარა ამ ბერმა 

მთელი თავისი ცხოვრება გონების დაძაბვასა და თავის აღსასრულ- 
ზე ფიქრში. 

94 

სინას მთის ერთმა მონაზონმა გაგზავნა თავისი მოწაფე ვინმე 

ძმებთან, რომლებიც ბაღებში იყვნენ, რათა მისთვის ხილი მოეტანა. 
როდესაც მიაღწია მან ბაღების პატრონს, უთხრა: „შენთან ვარ, მა- 

მაო, მომეცი ცოტა ხილი ჩემი მოძღვრისათვის, რამეთუ II მან შენ- 

თან გამომგზავნა“. ბაღების პატრონმა მიუგო: „კარგი, შვილო ჩემო, 

მოდი-–-აიღე აქ შენთვის, რაც გინდა“. მოწაფემ უთხრა: „ხედავ, მა- 

მაო, აქ ღვთის წყალობაა“. და როდესაც გაიგო ეს ბაღების პატრონ- 
მა, განცვიფრდა ძმის სიტყვის გამო და მიწას დაუწყო ყურება. მაშინ 

კვლავ ჰკითხა მან მოწაფეს: „როგორ თქვი, შვილო ჩემო?“ ძმამ მი- 

უგო: „ვთქვი--ხედავ, აქ ღვთის წყალობაა“. სამჯერ გაუმეორა მან 

ლუკა, 6,37. 
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კითხვა მას (მოწაფეს). შემდეგ წის იყო). რომ ბაღების პატრონმა არ 

იცოდა მისთვის რა ეპასუხა, მაგრამ (მაინც, ამოიოხრა მძიმედ და 

თქვა: „ღმერთიმც შეგეწევა, შვილო ჩემო, აიღე, რაც გჭირდებოდა 

და წადი მშვიდობით!“. 

როდესაც მოწაფე წავიდა, ბაღების პატრონი სინანულმა შეიპ- 

ყრო. მიატოვა მან ბაღები, უდაბნოში წავიდა და დაიწყო თავისთვის 

ლაპარაკი: „წავიდეთ, მოვძებნოთ ღვთის წყალობა. ეს ბიჭი კითხვას 

მისვამს, მე კი მისთვის პასუხი ვერ მომიძებნია. რაღა უნდა ექნა გან– 
კითხვის დღეს? ქრისტე როდესაც შემეკითხება, რა პასუხი უნდა გა- 

ვცე?“ 

95 

განუდგა ორი ძმა სხეულს. რათა I ერთად ბერად აღკვეცილიყვ- 

ნენ. ეგვიპტის ქვეყანაში ნატრიას მთაზე, ისინი მოწაფეებად დაუს- 

ხდნენ ერთ ბერს. ღმერთმა ორივეს ტირილის მადლი მიანიჭა. და 

იხილა 1ჭერთხელ!) ბერმა სიზმარში, რომ თითოეული მათგანი მონდო- 
მებით ლოცულობდა თავის საფლავზე. თითოეულთან დაწერილი ქა- 
ღალდი იყო და იგი მას თავისი ცრემლებით ასველებდა. ერთი მათ–- 
განის წერილი მყის ირეცხებოდა. მეორის წერილი კი თითქოს მელ- 

ნით იყო დაწერილი და ძნელად იშლებოდა. ბერმა შესთხოვა ღმერთს, 

რათა მისთვის სიზმარი აეხსნა.ა და გამოეცხადა მას ანგელოზი 

ღვთისა და უთხრა: „წერილები, რომელნიც შენ მათთან იხილე, მა- 

თი ცოდვებია. რაც შეეხება პირველს, რომლის წერილი სწრაფად 
იშლებოდა, იგია ადამიანი, რომელიც ისეთ ცოდვებს ჩადის, რომელ- 

ნიც ადამიანის ბუნებაშია რაც შეეხება მეორეს, რომლის წერილი 

არ იშლება სიძნელის გამო, მისი ცოდვები ცილდება ბუნებას-––გახ- 

რწნილი და ჭუჭყიანია. ამის გამო მას ძალზე ბევრი მართებს შრომა, 

სინანული და ხშირი მორჩილება“. 

ამიტომ ბერი ეუბნებოდა ძმას: „იშრომე და ისწრაფე, შვილო ჩემო, 

რამეთუ შენი წერილი | მელნითაა დაწერილი, იგი “შმრომითა და 

· გულმოდგინებით იშლება და (კვლავაც) ამის მეოხებით წაიშლება“. 

ბერმა არ აუხსნა მას საქმის ვითარება, რათა მას გ·ელმ(···ჯდგინება არ 

შენელებოდა და იმედი არ გადაწყვეტოდა. მაგრამ იგი აქეზებდა მას 

და ეუბნებოდა: „იშრომე, ძეო ჩემო ი··მრომე რამეთუ შენი წერი- 

ლი მელნითაა დაწერილი“. 

140



96 

შმედგა ბერად ვინმე ძმა და აგრეთვე ამ მთაზე დასახლდა. მას 

გულმოდგინება გააჩნდა: ყოველ დღე თავის ცოდვათა გამო ტიროდა. 

და ჰყავდა მას ერთი მეზობელი, რომელიც მას უსმენდა. როდესაც: 

Iძმას) აღარ ეტირებოდა, იგი თავის თავს კიცხავდა და ამბობდა: „არა 

სტირი შენ, უბადრუკო, აღარა გოდებ საცოდავო? ნამდვილად, რად– 

განაც არა სტირი, მე გაიძულებ, რომ იტირო“. მას დიდი თოკი ჰქონ- 

და' მომზადებული, რათა მუდამ ეგვემა თავისი თავი, ვიდრე არ ატი– 

რდებოდა. 

დიდად იყო განცვიფრებული მისით მეზობელი. და შესთხოვა. 
„ მან ღმერთს, რათა გადმოეხედა მისთვის (ძმისთვის), თუ სიკეთეს იქ–. 

მოდა, როდესაც იგი თავს იგვემავდა. და იხილა ამ მეზობელმა იგი 

სიზმარში. იგი (ძმა მოწამეთა კრებულთან იდგა. და უთხრა მას 

(მეზობელს) ერთმა კაცმა: „ეს I ღვთის მოშიში მაშვრალია, რომე– 

ლიც ქრისტეს გულისთვის იტანჯავს თავს. იგი უკვე, როგორც ხე- 

დავ, მოწამეებთანაა გვირგვინმოსილი“, და სარგებელი პოვა ძმამ 
და მაღლი შესწირა ღმერთს. 

97 

თქვა ანბა ზოსიმემ: „ჩვენ გვმართებს, ძმანო, რომ განცვიფრე– 

ბული ვიყოთ ღმერთის გულუხვობითა და სიკეთით. როგორაა. 

წრომ) როდესაც ადამიანი დაანახვებს მას მცირეს კეთილ განზრახვა- 

თაგან, იგი მაშინვე მიუზღავს მას მდიდრული საზღაურით!“ 

98 (CC) 
ვინმე ყმაწვილი კაცი შეგირდად იჯდა ოქრომჭედელთან. რო- 

დესაც მთლიანად დაეუფლა ოქრომჭედლობას, შესთავაზა მას ერთმა 
კაცმა პატრიკიოსთაგან, რომ გაეკეთებინა მისთვის ჯვარი ეკლესიი- 

სათვის და მისცა მას პატიოსანი ქვა, რათა იგი შიგ (ჯვარში) ჩაესვა. 

ყმაწვილი ძალიან კარგი იყო. მისმა მასწავლებელმა ის ჯვარი მას ჩა- 
აბარა გასაკეთებლად. თავის გულში ყმაწვილმა იფიქრა და თქვა: 
„ეს კაცი მთელ ამ ფულს ჯვრის გამო ღმერთს თუ სწირავს, მაშ მე 

რატომ არ უნდა შევურიო მას ჩეძი ნახელავის საფასური ამ ჯვარში, 

რათა ისევე შემიწყნაროს იგი მე ღმერთმა, როგორც იმ ქვრივი დე– 
დაკაცის ორი ფელსი შეიწყნარა?!“ და გადადო მან მისთვის (ჯვრის–- 
თვის) თავისი გასამრჯელო––შვიდი დინარი. II 

წ(როდესაც დაამთავრა მან ჯვრის კეთება და შიგ მარგალიტების 
ჩასმამდე ასაწონად წაიღო, ნახა პატრიკიოსმა, რომ იგი (ჯვარი) წო–- 

ნაში მომატებულიყო. ამის გამო მან მას (მოწაფეს) სიყალბეში ცი–- 
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ლი დასწამა, უყვირა და დაემუქრა. და მიუგო მას ძმამ: „უფალმა 

საიდუმლოთა მცოდნემ უწყის, რომ მე არაფერი ისეთი არ ჩამიდე- 

ნია, რასაც შენ ამბობ. მაგრამ, როდესაც მე ვნახე, რომ ეს ფული შენ 

ღმერთს შესწირე, გადავწყვიტე შიგ ჩემი შრომის ნაწილი შემერია, 
რათა შენთან ერთად მეც მქონოდა წვლილი და ღმერთს იგი ისევე 
მიეღო ჩემგან, როგორც იმ ქვრივი დედაკაცის ორი ფელსი მიიღო4. 

განცვიფრდა პატრიკიოსი მისი კეთილი განზრახვის გამო. შეი- 

წყნარა მისი სიტყვა და უთხრა: „იძის გამო, რომ შენ ეს ჩაიდინე, 

მე დაგეხმარები, რათა ჩემთან გქონდეს წვლილი. ამიერიდან შენ იქ- 
ნები შვილი ჩემი და შემკვიდრე“. და თავისთან წილში შეიყვანა იგი 

პატრიკიოსმა და გახდა იგი მისი ძე. 

99 

მოგვითხრო ჩვენ აღდგომის მღვდელმა ერთი პატრიკიოსის შესა- 

ხებ, რომ იქორწინა მან ერთ მშვენიერ მოწყაღ··ე ქალთან. და გაატა- 

რა ორივე მათგანმა წმიდად, უბიწოდ და გლახაკთ მოწყალებაში სა- 
მოცი წელი. შემდეგ ქალი აღესრულა და მოვიდნენ მასთან (კაცთან), 
მისი ნაცნობ-მეგობრები და დაუწყეს მას ნუგეშისცემა, ეუბნებოდ- 
ნენ რა: „საჭიროა შენთვის. ჩვენო საყვარელო. რომ გაუმკლავდე ამ 

338+> მწუხრებას და დარწმუნდე. რომ იგი წარემართა)” | უფალთან შემ- 

კული ქველმოქმედებებით“. აგრეთვე მათ დაუწყეს მას წეგონება: 
„ეს კი |ისაა, რომ თქვენ მოხუცდით ისე, რომ აღივსეთ ერთმან- 

ეთთან ამ ქვეყნად სიხარულითა და მხიარულებით, ვიდრე ნეტარ სი- 

ბერეს არ მიაღწიეთ“. და როდესაც უთხრეს მას-––,აღივსეთ ამ ქვე- 
ყნად“, გაეცინა პატრიკიოსს. შეეკითხნენ მას: „რატომ იცინი?“ იგი 

გაჩუმდა, მაგრამ არ მოეხსნენ მას და აიძულებდნენ წრომ ეთქვა|!. 

და უთხრა მან მათ: „მხოლოდ ქრისტემ უწყის, როგორც წარუდგა 
იგი (ჩემი ცოლი) მას უმანკოდ, ისევე წარვემართები მეც მასთან“. 

და განცვიფრდნენ ყველანი და ადიდეს ღმერთი. 

100 (8წჯ;:ვის. 7,01(50ხXICC, XXXVIII, 1938, გვ. -358, თხრ. 5). 

თქვა ერთმა მამამ: წავედი მე მოწამეთა ეკლესიაში ალექსან- 
დრიაში სალოცავად და ვიხილე იქ ქვრივის ტანსაცმლით მოსილი 

ქალი. მას თან ახლდნენ მოსამსახურე გოგო-ბიჭები. და ტიროდა იგი 

ცხარე ტირილით, ხელს ჰკიდებდა და კოცნიდა მოწამეთ და ღმერთს 
338 დC ეუბნებოდა: „შენ მე მომიშორე?”, უფალო II უარმყავი, ყურადღებას 

აღარ მაქცევ და დამივიწყე. გამიხსენე, უფალო, ნუ გამრიყავ და შემი- 
წყალე ხალსთ მოწყალევ!“ ისე, რომ სიმრავლე მისი ტირილისა და გო- 

X იხ. ტექსტის შენიშვნა. თხრ, 98, შენიშვნა”. 

XX შდრ. 2/XთC6XIX6C (I6. 

142



დებისა ჩემ ლოცვებზე უფრო ჭარბი იყო. და ვთქვი მე ჩემ გულში: 
„ეგების იგი საცოდავი, გაჭირვებული ქერივია, ანდა სხგები ავიწრო–- 
ებენ. შევაწევ მის შესახებ სიტყვას მმართველს“. ეს (შესაძლებელი) 
იყო, რამეთუ ჩვენ ერთმანეთს ვიცნობდით და იგი მე დამეხმარე- 

ოდა. 

მე მოვიცადე, კიდრე მან თავისი ლოცვა არ დაასრულა. შემდეგ 

მოვუხმე მის ერთ-ერთ მსახურ ზიჭსI და ვუთხარი: „შენს ქალბატონს 

გადაეცი –– დამელაპარაკოს“. და როდესაც იგი მოვიდა, ვუთხარი, 

რასაც ვფიქრობდი გულში მის შესახებ. შემდეგ (ის იყო), რომ ამო–- 

იგმინა მაშზინ მან ტირილით და თქვა: „არ იცი წშენ ჩემი ამბავი, მა- 

მაო ჩვენო. მე გაუწყებ, რომ ღმერთმა მომიშორა. სწორედ დღეს სა- 
მი წელი გახდა, რაც ღმერთძა ავადმყოფობა მომივლინა მაშინ, რო- 

დესაც მე არ მიჩივის შვილი, არც ერთი მოსამსახურე ბიჭი, არც ერ- 

თი მოსამსახურე გოგო, არც საქონელი იქამდე, რომ ქათამსაც კი 

არაფერი შემთხვევია (ჩემთან|. ვხედავ მე, რომ ღმერთმა პირი იბრუნა 
ჩემგან მიზეზით | ჩემის ცოდვებისა და იმის გამო ვტირი, მამაო, 

რათა ღმერთმა წყალობით გადმომხედოს“. 

და განეცვიფრდი მაზშინ მე ქალის გონების სიფხიზლისა და 

ღვთისადმი მისი სიყვარულის გამო. და ვილოცე მისთვის და გავემა- 
რთე ღვთის დიდებით. 

101 (ჩ ლ. CხL, VII, 1902, გვ. 607; სამოთხე, დამატ. I, თხრ. 7) 

თქვა ერთ–ერთმა მამამ იგავი სიმდაბლის შესახებ კვიპაროსის 

ხეებმა უთხრეს ლერწმებს: „როგორაა რომ, როდესაც დადგება ზამ- 

თარი და ძლიერი ქარები, თქვენ არა ტყდებით მაშინ, როდესაც ასე 

უსუსურნი ხართ. ჩვენ კი ასეთი ძალა გვაქვს და ვიმსხვრევით. ხში- 
რად ჩვენის ძირითგანაც აღმოვიფხვრებით“. და მიუგეს მათ ლერ- 

წმებმა და თქვეს: „ჩვენ რაც შეგვეხება, როდესაც მოვა ზამთარი და 
დაბერავს ძლიერი ქარები, ჩვენ მივიდრიკებით ქარებთან ერთად ასე 

და ასე, გადავწვებით ან აქეთ და ან აქეთ. ამის გამო არა ვტყდებით. 
თქვენ რაც შეგეხებათ, თქვენ ქარს ეჭიდებით და ამის გამო გასაჭირს 
აწყდებით“· 

თქვა ჩვენთან ერთმა ბერმა: „ჯერ არს ჩვენდა, რომ, როდესაც 

ადგილი ექნება ლანძღვა-გინებას, დავას ან ვაჭრობას რაიმეს შესა- 

ხებ და ჩამოვარდება | “უსიამოვნება, ადგილი ვცეთ რისხვას, ვი– 

ყოთ მდაბლად, არ გავწიოთ მტრობა არაფერში და დავიოკოთ ცუ- 
დი ზრახვები და აღელვება, როგორც თქვა წმ. პავლემ: „ადგილ–ეც 
რისხვასა“?,. 

# რომაელთა 12, 19. 
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თქვა აგრეთვე · წმიდანმა: ქრისტეს (კეთილგანწყობა)| რომელ–- 
თაც მოიპოვეს. ისინი სააქაოსაც და საიქიოსაც დაიმკვიდრებენ, რა- 

მეთუ მათ დაიოკეს ის ტკივილები, რომლებიც მათ ღუპავდა. 

102 

მოგვითხრო მონაზონმა ანტიოქის მცხოვრებთაგან ერთმა. 

წყნარმა კაცმა და თქვა, რომ წავიდა იგი იერუსალიმს, რათა ელოცა- 

შემოაკლდა მას ხორცთა სახმარი და იჯდა იგი შეწუხებული, დაღო- 
ნებული––არ იცოდა რა ეღონა. და ასეთ მდგომარეობაში როდესაც, 

იყო, დაიძინა ძილით და იხილა მესია, რომელიც ეუბნებოდა: „წადი 
წმ. აღდგომის სეკლესიის იკონომოსთან და უთხარი: „ქრისტემ 

გამომგზავნა შენთან, მომეცი ერთი დინარი, მე კი ხელწერილს და– 

გიწერ, რომ მესია როდესაც მოვა, მთლიანად გადაგიხდის“. 

როდესაც მონაზონმა გაიღვიძა, ილოცა და ირწმუნა სიზმარი. 

წავიდა იგი იკონომოსთან და უთხრა ისევე, როგორც ებრძანა, იკო- 
340 L ნომოსმა ჰკითხა: „როდის მოვა იესუ II ქრისტე დ» გადამიხდის მე 

დინარს?“ მონაზონმა მიუგო: „მე როგორც მოვისმინე, ისე გადმო– 

გეცი და ახლა შენ როგორც გენებოს, (ისე) მოიქეცი“ი. იკონომოსმა 

უთხრა: „დამიწერე ხელწერილი“. და დაჯდა მონაზონი. და ასე და- 

წერა: „მე ტომით ანტიოქიელმა აკრაინელმა |კაცმა) გამოვართვი 

· ქრისტეს აღდგომის წმ. (ეკლესიის| იკონომოსს, სტეფანეს, ერთი დი. 

ნარი, რამეთუ იგი მე მჭირდება. და ვუმოწმებ მას ჩემი ხელწერი– 

ლით, რომ როდესაც მოვა ქრისტე, გადაუხდის მას“. და აიღო მან 

დინარი და წავიდა. 

შემდეგი ღამე როდესაც დადგა, იკონომოსმა იხილა ძილში კაცი, 
რომელმაც უთხრა: „აიღე შენი დინარი და მომეცი მონაზვნის წერი- 

ლი“ იკონომოსმა ყოყმანი დაიწყო და თქვა: „მონაზონმა მითხრა, 
რომ იესუ მოვა და მოგცემს დინარს“. და უთხრა მან, რომელიც 
ეჩვენა: „მე ვარ იესუ. მიიღე მენი დინარი და მომეცი წერილი, ანდა 

3 4 დ7 ეგების შენ გინდა II იმაზე მეტი აიღო, რაც გეკუთვნის?! აიღე ახლა, 
რაც გეკუთვნოდა!“. 

შიშითა და კანკალით გაიღვიძა იკონომოსმა. იგი ძალზე იყო გან– 
ცვიფრებული და გაგზავნა მან ხალხი მონაზვნის საძებრად და უთ- 

ხრა მათ: „ნახეთ, სადაც არ უნდა იყოს და მომიყვანეთ“. და როდე- 

საც ნახეს იგი და უთხრეს, რომ იკონომოსი გიხმობს(ო), მონაზონი 

შეშინდა და თქვა თავის გულში: „ნამდვილად მან ინანა და ჩემგან უნ- 
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და მიიღოს დინარი“. და წავიდა იგი მასთან შემშინებული. იკონომოს- 

მა უთხრა: „ნამდვილად, მამაო სადილად გპატიჟებ დღეს ჩემთან". 

გაუძლიერდა მონაზონს შიში დინარის გამო. როდესაც სადილად და- 
სხდნენ, იკონომოსმა უთხრა: „მამაო, გამომართვი დინარები, რამდე– 

ნიც გინდა და დამიწერე ხელწერილი“. მონაზონმა მიუგო: „მომიტე- 

ვე, ჩემო ძმაო, მე ამაზე მეტი არა მჭირდება“". 

მაშინ მოუთხრო მას იკონომოსმა იმის შესახებ, ვინც იხილა და 

უთხრა: „გამომართვი ათი რატლი ოქრო და დამიწერე ხელწერილი", 

მონაზონმა ძმიუგო: „ჭეშმარიტად შენ ვერ გამომართმევ მე (სხვა|) წე- 

რილს, თვინიერ ამისა. არ უთქვამს ჩემთვის ჩემს უფალ ქრისტეს მე 

(რომ) შენგან მიმეღო I მეტი. შენ თუ ჭეშმარიტად გწამს ქრისტე, 

მაშინ ბევრ გაჭირვებულს ნახავ, მიეცი მათ და ისინი დაგიწერენ წე- 
რილს ამის მსგავსი მოწმობით". 

და განცვიფრებული დარჩა ყოველი, ვინც მოისმინა, იმ დაპი- 

რების გამო, რომელიც არ არის ტყუილი და ფუჭი (იმის მიმართ|), 
ვისაც ესავს მისი. 

103 (ნ. 0. Cჩ+.. X, 1905, გვ. 39-–40) 
ერთმა კაცმა ასკალონის მცხოვრებთაგან ღმერთისაგან გასაკითხი 

მიიღო მონაზვნებისა და უცხოელების მისაღებად და მოწყალებისა- 

თვის, ისე რო3ქ, მისი სახლი მისი მრავალმოწყალების გამო უცხოთ 

სადგომად იქცა. იღებდა იგი ყოველს, განსაკუთრებით კი მონაზვნებს. 

ყველაფერს, რასაც კი ფლობდა, მოწყალებისათვის იყენებდა არა 
მარტო ქალაქში და მის გარშემო მყოფთათვის, არამედ მონასტრებ- 

ისთვისაც, რომლებიც უდაბნოშია. აგრეთვე გაჭირვებულთ ქვრივ- 

ობოლთა და გლახაკთაგან იგი კეთილად ექცეოდა და ანუგებეშდა. 

რაც შეეხება მონასტრებსა და მონაზვნებს, იგი ყოველ წელიწადს 
უგზავნიდა მათ დინარებს და სხვას, რითაც ისინი განმტკიცდებოდ- 

ნენ. 

' და განვლო ამ ჯამბებმა). დადგა დრო, როდესაც II მას მოწყა- 

ლება უნდა დაეგზავნა, სახარჯო თანხა კი შემოაკლდა. იგი ძალზე 
სურს“. (ასკალონელმა) უბრძანა, რომ ამოსულიყო (ბერი). და რო- 
დესაც იგი დამწუხრებული იჯდღა სახლში, მოვიდა მასთან მი- 
სი მნე და უთხრა: „აქ არის ბერი რომელსაც შენთან ლაპარაკი 

სურს“. (ასკალონელმა) უბრძანა, რომ ამოსულიყო (ბერი). და რო–- 

დესაც იგი ამოვიდა და დაჯდა, ჰკითხა ბერმა: „რათა ხარ ასე დაღონე– 

ბული?“ (ასკალონელმა| მიუგო: „ჩემ ცოდვათა გამო“. ეს იყო მუ- 

დამ მისი სიტყვა. და უთხრა ბერმა, რომელიც მასთან შემოვიდა: 

„კარგი, კარგი, მაგრამ შენ სხვა დარდი გაქვს". (ბერმა) სამჯერ გა- 
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უმეორა ეს სიტყვები: „მე უკვე გითხარი, რომ შენ სხვა დარდი გაქეს. 

რისთვის დაფიქრებულხარ და შეწუხებულხარ? განა არ იცი, 

რომ ღმერთი ყოველი სულისთვის ზრუნავს?!“ 

შემდეგ ჭეშმარიტად მან უბიდან ამოიღო საფულე, გადასცა მას 

და უთხრა: „აიღე ეს სამასი დინარი, გაეცი შენი ჩვეულებისამებრ 

და ნუ შეწყვეტ შენს საქმიანობას“. და შემდგომად იმისა, რაც სა- 

ფულის გადასაცემად შემოვიდა, იგი გავიდა ისე, რომ არავის არ და- 

უნახავს. და გაუნაწვენდა (ასკალონელი| მათ. რომელნიც სახლში იჟ- 
342 L ვნენ (იმის გამო), რომ მათ მისცეს შესაძლებლობა II ბერს გასვლისა, 

ვიდრე იგი ლოცვას შეასრულებდა. მათ დაუფიცეს, რომ არავინ უნა- 

ხავთ მლოცველი. და მიხვდა მაშინ (ასკალონელი|, რომ (ეს) ღმერთის 

მოწყობილი იყო. პირქვე დაემხო იგი ტირილით და დაიწყო მოთქმა 

და ლაპარაკი: „ვინა ვარ მე, საცოდავი ცოდვილი, უფალო. ამას 

რომ მიწესებ?! არა ვარ მე წამის) ღირსი!“. 

მეორედაც აგრეთვე ამის მსგავსად შემოაკლდა მას წხორცთა| 

სახმარი. და მივიდა მასთან სამი მონაზონი და გადასცა მისთვის სა–- 

ჭირო დინარები. და სთხოვა Iასკალონელმა), რომ მათ ლოცვა შეეს- 

რულებინათ და ექმნათ მის მიმართ სიყვარული. მათ მიუგეს: „ეგვი- 

პტელ მოწამეთა ეკლესიაში მივდივართ“და Iმერე) მოვალთ შენთან“. 

და როდესაც სავარაუდო დრო დადგა, გაგზავნა (ასკალონელმა| მათ 

საძებრად და ვერ პოვა ვერავინ. ეკლესიაში ვინც იყო, იმათ ჰკითხა: 

342 7 „არ გინახავთ აქ სამი უცხოელი მონაზონი?" | მიუგეს: „ჩვენ არა- 

ვინ არ გვინახავს“. აგრეთვე ქალაქშიც ეძება, მაგრამ ვერავინ პოვა 

და მიხვდა კვლავ, რომ ეს ღმერთის მოწყობილი იყო. 

აგრეთვე სხვა დროსაც დაიცალა ზეთის ქოთანი. და წუკვე1 უნ- 

დოდა საწყობის მცველს” ეთქვა მისთვის (ასკალონელისთვის), რათა 

ეზრუნა ზეთზე. (ერთხელ! შევიდა იგი (საწყობის მცველი) საჭიროე- 

ბის გამო საწყობში?" და ნახა, რომ ზეთის ქოთანი, რომელიც უკვე 

ცარიელი იყო, პირამდე ავსილიყო. და მოხდა ეს არა ერთგზიას, არა- 
მედ მრავალგზის. და მივიდა საწყობის მცველი და მოუთხრო ამ 

წმიდა კაცს. (ასსკალონელი| ატირდა და შეწუხდა, რომ შეიტყო ვიღა- 

ცამ""” I(ეს მბავი). მან თქვა. „ამჟამად შენ ისეთ წყალობას ონახაევ, 

რომელიც ღმერთის მიერაა დაწესებული“. 

გიამბეთ ეს თქვენ ო, ძმანო ჩემნო, რამეთუ მე განცვიფრებული 

ვარ ღმერთის სიუხვითა და მისი სიკეთით. როგორ ეძიებს იგი ჩვე- 

ნის მხრით უმნიშვნელო საბაბს, მაშინ როდესაც თვითონ უზომოდ 

# შდრ. 6 X6).#X0L+9C. 
»' შდრ. 6 X§)..თ0L0C. 
»% XCთL XთLთVს/6LC 66თXლ0სძნV. 61სX29> 6C 8 თX7+V/IVC6CL6C «<LVბ. 
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აღავსებს (ადამიანთ) მოწყალებით! კარგი იქნება, რომ 'მშევიწყალოთ 

ერთმანეთი მთელი ჩვენი შეძლებით„ რამეთუ ღმერთი ისაა, ვენც 

ყოველი ადამიანისადმი გაიღებს მისი განზრახვის შესაბამისად და 
მოწყალებას მოიღებს მასზე. 

მოგვითხრო აგრეთვე ვინმე კაცმა წმიდათაგან ამ ღირსეული 

კაცის, II ასკალონელის... (?)! შესახებ, რომ ერთხელ, როდესაც იგი 

უდაბნოში მიდიოდა, რათა თავისი ჩვეულებისამებრ წყალობა დაე- 

რიგებინა, შეხვდა ერთი მეძავი ქალი, (შემკული) ყოველივე იმით, 
რაც გააჩნდა სამკაულთაგან. მან დაუძახა მას (ასკალონელს) და უთხ– 
რა: „ღვთის გულისათვის, მომხედე, რათა დაგელაპარაკო!" და როდე- 
საც მასთან მივიდა, დაემხო მის წინა?ე, ატირდა და უთხრა: „შემიწყა- 

ლე, ჩემო მეუფევ, (რამეთუ) ცოდვილი ვარ. გამომართვი ეს სამკა– 

ულები, რომელნიც ჩემ ცოდვათა საფასურია და მომეცი, როდესაც 

ინებებ. ეგების წაიღოს დრომ ჩემ ცოდვათაგან ის, რაც რამდენადმე 

მსუბუქია“. 

გამოართვა მას (ასკალონელმა) სამკაულები და გაუდგა გზას. 

მოინახულა მან მონასტრები, რომლებიც მთაშია. შემდეგ იორდანს 
ჩავიდა· და როდესაც იგი კალამონს მივიდა. დაარიგა·_[მოწყალება], 

ანუგეშა ყოველი თავისი ჩვეულებისამებრ და წასვლა მოინდომა. 

მამებმა კითხეს: „გინდა, ძმაო ჩვენო, რომ აქ მძოვრისაგან კურთხე- 

ვა მიიღო?“ მან მიუგო: „როგორ მოვახერხებ მე ამას? ყავთ სიყვა- 

რული, მიმიყვანეთ მასთან!“.I| 

როდესაც წავიდნენ, გამოეგება მათ წმიდანი, მუხლი მოუდრიკა 

მას თაყვანისცემით იმ კაცმა (ასკალონელმა) და აჯურთხა იგი წმი- 
დანმა, უთხრა რა: „კეთილი იყოს შენი მობრძანება მესიის (სახელით| 

მოქმედო!“ სარგებლობა პოვა მასთან შეხვედრით (ასკალონელმა| და 

დიდად ინუგეშა. ამოეღო მა5 მოწყაღება, რათა მიეცა მისთვის, რაც 

თან ჰქონდა. წმიდა ბერძა უთხრა: „ცოტას იძლევი". კაცმა იფიქრა. 

რომ მას ეცოტავა მიცემული და ამოიღო ყველაფერი, რაც თან 

ჰქონდა, მისცა მას და უთხრა: „ყველაფერი, რაც ჩემთანაა, ღმერთის 

და შენი უწმიდესობისაა, მამაო ჩვენო!“. 

წმიდანმა მიუგო: „ღმერთიმც გაკურთხებს შენ, ძეო ჩემო, მე 

არაფერი არ მჭირდება აქედან, მაგრამ გულისხმა ყაქ: ყველაფერი, 

რაც მოგცა (იმ დამ)"“ შემდგომად ასკალონიდან წამოსვლისა, აი- 

ღე, ბეისანს წაიღე და მიეცი იქ იმას. ვისაც სჭირდება“. 

«.ა“ აქ წერია სიტყვა-- C,MXII· მისი იდენტიფიკაცია ვერ შეეძელით 

“ აქ „დის“ ვარაუდის საფეძველს იძლევა კონტექსტი და ვატიკანური ხელნა- 

წერი, რომელშიც ეს ადგილი შემდეგნაირად ითარგმნება: -მაგრამ ყველაფერი, 

რაც იმ დამ მოგვცა“.. =>VI სს ს აა ს ულა 
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კაცმა მიუგო: „კარგად ამბობ და კარგადაც მარიგებ, ოღონდ 
როგორ მოვიქცე, ჩემო მეუფევ? მე არც გზა ვიცი და არც ქალაქი. 
მაგრამ ლოცვა ყავ ჩემთვის, ღმერთს ჩააბარე ჩემი თავი და მე წა- 
ვალ“. და აღჭურვა ბერმ(ა იგი თავისი ლოცვა-კურთხევით, განუ- 

344 L ტევა | და უთხრა: „ღმერთი, მეუფე ყოველთა, მოგივლენს შენ თა- 

ვის ანგელოზებს“. | 

მაშინ უთხრა იმ კაცმა: „მე უკვე გამცნე ბატონო––არ ვიცნობ 

არც ქალაქს და არც გაჭირვებულ ადამიანს და როდესაც ქალაქში 

მივალ, როგორ მოვიქცე?“ წმიდანმა უთხრა: „მიმოიხედე, როდე- 

საც ქალაქში შეხვალ, ამა და ამ ადგილას მოძებნე მავანი და მიე– 

ცი, რასაც ეძიებს“. 

ქალაქს რომ მიაღწია |ასკალონელმა) ნახა ის კაცი (ისე|, 
როგორც წმიდანმა აუწერა და მიესალმა მას. მან ·არ ინდომა ეპა- 

სუხა, რამეთუ ძალზე გაჭირვებული და დამწუხრებული იყო. შემდეგ 
ჭეშმარიტად კვლავ მიესალმა მას |ასკალონელი|. მაგრამ მან არ ის- 

ურვა, რომ ყურადღება მიექცია მისთვის, პირიქით არ სცნო იგი 

და სახეც მიატრიალა მისგან. და არ მობეზრებია ამ ღირესულ კაცს 

(ასკალონელს )და არც გაბრაზებულა," არამედ მან თავი წეიკავა და 

კვლავ თავაზიანად და სულგრძელად მიმართა მას და უთხრა: „მი- 

მიღე, ძმაო ჩემო, რამეთუ ერთმა კაცმა წმიდანთაგან გამომგზავნა 
შენთან“, და როდესაც გაიგო იმ კაცმა · წმიდანის სახელი, ცოტა 

344 7 მოლბა. II მაშინ შეეკითხა ასკალონელი: „ჩემო ძმაო, რათა ხარ და- 

ღონებული?“ მან არ უპასუხა. სამაგიეროდ ასწია კენდონი, რომე- 

ლიც მოხურული ჰქონდა, ამოიღო მარცხენა ხელი, ზედ თოკით და 

უთხრა: „ხედავ ამას? ამის გამო ვარ გულშეღონებული და არ ძალ- 

მიძს ლაპარაკი“. და ჰკითხა მას იმ ღირსეულმა წკაცმა): „და რა არის 

ეს, ძმაო ჩემო?“ მეორემ მიუგო: „დამტოვე ძმაო, მე წავალ, მოვ–- 

კვდები და მოვისვენებ იმ დარგებისაგან, რომელნიც შემომაწვნენ. 

შენ რამ მოგიყვანა ჩემ გასახსენებლად ჩემს მწუხარებაში?“ და 

მოეხვია მას ის შესანიშნავი კაცი და უთხრა: „ღვთის გულისათვის, 

ჩემო სულიერო მეგობარო, მიამბე შენი მწუხარების შესახებ. ეგე- 

ბის ღმერთმა გიხსნას ჩემის წყალობით, თუმც მე ამას არ ვიმსახუ–- 

რები. მაშინ დაუწყო მან თხრობა და თქვა: „ო, ადამიანო, მე 

ვარ წარჩინებული გვარის კაცი. ჩემი ცოდვის სიმრავლის გამო 
ბევრი ვალი დამედო და დამრჩა სამუდამოდ: სრულებით არაფერი 

მაქვს მის დასაფარავად· მე მრცხვენია იმ ხალხისა, როშელნიც მე 

მაძლევდნენ რაც მათ ჰქონდათ, ჩემი გაჭირვების დროს და 

345 , |მრცხვენია| სიცოცხლისა. | ეს არის სამწუხარო! აი, მე წავალ (ახ- 

ლა) და დავიხრჩობ თავს“. 
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როდესაც მოუსმინა მას იმ ღირსეულმა კაცმა, იტირა და ძ)ვა– 

ლთაგან ცრემლები გადმოაფრქვია მისდამი სიბრალულის გამო და 
უთხრა მას: „ნუ წუხარ, ჩემო ძმაო და სულიერო მეგობარო, რად- 

განაც ყველაფერი იმ ქრისტიანეთათვის არის, რომელნიც ქრისტეს 

კეთილგანწყობით ცხოვრობენ, რამეთუ რაც მათ გააჩნიათ, ერთმა- 

ნეთისთვის აქვთ. ახლა მითხარი –- რამდენი გაქვს ვალი და ღმერ- 

-თიმც მოიღებს დახმარებას“. როდესაც უთხრა (იმ კაცმა|), მისცა მას 

|ასკალონელმა ფული| და მთლიანად დაფარა მან თავისი ვალი. (ას– 

კალონელმა) აგრეთვე მას გარდა იმ თანხისა |სხვა ფულიც) მისცა 

და იხსნა იგი სამარცხვინო, უბადრუკი სიკვდილისაგან. და წავიდა 

"იგი თავის ქვეყანაში„ ჰქონდა რა თან ის საქონელი, რომელიც არ 

დაღუპულა. 

104 (L. 0. CLI., VII, 1902, გვ. 607; სამოთხე, დამ. II, თხრ. 17) 

მოგვითხრო ვინმე მამათაგანმა და თქვა, რომ ერთმა სურელმა 

კაცმა მოუთხრო მას დედათა მონასტრის შესახეგ ანტიოქიაში, რო- 

მელშიც ასსამოცი მონაზონი ქალი იმყოფებოდა. ეს მონასტერი შე- 

მოზღუდული იყო. და განიზრახა თორმეტმა ყაჩაღმა მონასტერში შე- 

სვლა. ისინი დასხდნენ, რათა მოეთათბირებინათ ერთმანეთს შორის. 

და უთხრა მათ მათმა მეთაურმა: „თქვას ყოველმა თქვენგანმა, რო- 

გორ შევიდეთ ამ მონასტერში“. და თქვა ყოველმა || მათგანმა თავი– 

სი მოხერხებისდა შესაბამისი. უთხრა მათ მეთაურმა: ,თქვენ ვერ 

ეწევით საქმეს“. უთხრეს: „მაშ, შენ თქვი ახლა, რა ხერხს მიმარ- 

თავ“. მეთაურმა უთხრა მათ: „მე ავიღებ და ჩავიცვამ მონახვნის 

სამოსელს, თმებს კუნკულის ქვეშ დავმალავ, ხმალსაც ტანსაცმლის 

ქვეშ დავმალავ და როდესაც მოსაღამოვდება, სიბნელეში მივალ 

კარებთან უცხოელი მონაზვნის მსგავსად, მეკარეს ეგვთხოვ გა- 

მიშალოს ჭილოფი კარების უკან და მე იქ დავწვები. როდესაც ხა- 
ლხი დაიძინებს, გავაღებ კარებს და თქვენ შემოხვალთ". უთხრეს 

მას წყაჩაღებძა): „მიგიგნია ხერხისათვის“. 

როდესაც მოსაღამოვდა, მან ·დაუძახა მეკარე ქალს და უთხრა: 

„ჭეშმარიტად მე უცხოელი მონაზონი ვარ და საღამო ხანის გამო 

მრცხვენია ქალაქზი წესვლა. მაგრამ, ღვთის გულისათვის, ყავ სი- 

ყვარული და ნება მომეცი დავიძინო აქ კარების შიგნით, ისე რომ, 

როდესაც გათენდება, მე ჩემი გზით წავალ“. მეკარემ იფიქრა, რომ 
იგი წმიდანი კაცი იყო. II იგი სიხარულით წავიდა და მისი სიტყვე- 

ბი მონასტრის წინამძღვარს აუწყა. და უბრძანა მას (წინამძღვარმა), 

რომ შემოეყვანათ იგი. როდესაც შემოვიდა, შეკრბნენ მთელი მო– 

ნაზვნები და მივიდნენ მასთან, რათა მისგან კურთხევა მიეღოთ. და 
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ბრძანა (წინამძღვარმა)| და დაუდგეს მას სათლი, რათა მისთვის ფე– 

ხები დაებანათ. მის წინ მაგიდები დადგეს, რათა მისი ფეხების ნაბა– 
ნით კურთხევა მიეღოთ. 

მათ (მონახონთა) შორის იყო ერთი, რომელიც დავრდომილ 

მონაზონს უვლიდა. და აიღო მისმა მომვლელმა ის წყალი ცოტა, 
რომლითაც ყაჩაღთ მეთაურს ფეხები დაბანეს, წავიდა დავრდომი- 

ლთან და უთხრა მას: „პეშმარიტად ჩვენ მონასტერში დიდი წმი— 

დანი მოვიდა. ჩვენ მას ფეხები დავაბანინეთ და მისგან კურთხევა მი- 

ვიღეთ. აგრეთვე შენც გმართებს მიიღო მისგან კურთხევა“. მაშინვე 
წაისვა (დავრდომილმა) სხეულზე ის წყალი, განიკურნა და თავის 
მსახურთან ერთად ჩავიდა. და როდესაც შეხედეს მას. განცვიფ- 

რდნენ ყველანი, მოუთხრეს მისი ამბავი ყაჩაღთ მეთაურს და ყვე– 
ლამ ერთად ადიდა ღმერთი. 

როდესაც მოისმინა I ეს საკვირველება ყაჩაღთ უფროსმა, 

შეკრთა და განცვიფრდა დიდადღ. იგი მორჩილი გახდა, ინანა და 

ღვთისადმი შიშმა შეიპყრო. შემდეგ უთხრა მათ: „ღმერთმა უწყის, 

რომ მე ცოდვილი ადამიანი ვარ. მე ვარ ყაჩაღთ მეთაური და თორ- 

მეტი ყაჩაღი მეგობარი მყავს. ამ ღამეს ისინი აქ თქვენთან მოვლენ, 

მაგრამ ნუ გეშინიათ, რამეთუ ღმერთმა ეს ამბავი მხოლოდ ჩემს 

გადასარჩენად ქმნა. მე რაც მინდოდა, რომ ჩამედინა––ძალადობაა, 

უკუაგდო იგი ღმერთმა და სიკეთედ აქცია“. და ამოიღო მან მაშინ– 

ვე თავისი ხმალი და მათ წინაშე მიწაზე დაანარცხა. მონახზხვნებმა 

როდესაც მოისმინეს ეს სიტყვები და ნახეს დაგდებული ხმალი, 

შევიდნენ ეკლესიაში და არ შეუწყევტიათ (ფსალმუნთა|” კითხვა, 
ვიდრე არ გაათენეს. და იყვნენ ისინი შიშსა და ძრწოლაში. 

როდესაც მოვიდნენ ყაჩაღები, გავიდა მათთან მათი მეთაური, 

მოუთხრო ეს ამბავი და უთხრა მათ: ,.ამიერიდან მე იმას კი არ და– 

ვუბრუნდები კვლავ, რაშიც ვიყავი (|გარეული|). არამედ მონაზო- 

ნი გავხდები და შიში მექნება ღვთისა“. და უთხრეს მას მისმა მე- 

გობრებმა: „შენ თუ I ბოროტებას ვეღარ აიტან, აღიკვეცე მონაზ- 

ვნად. აგრეთვე ჭეშმარიტად ჩვენც ბერებად აღვიკვეცებით და შენც 
მოგვიწონებ ამ საქმეს“. 

მადლი მოვახსენოთ ღმერთს და ვადიდოთ იგი, რამეთუ მან 

მრავალგზის გვიჩვენა, (რომ) არ ვესწრაფვით ჩვენ ჩვენს ცხონებას 

და გამოგვინახა საშუალება, რათა გავბმულიყავით მის ბადეში მა- 

“ მდრ. ქართ. „დაადგრეს ღამე ყოველ ფსალმუნებასა“. 
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რადიული ცხოვრებისათვის. ამის გამო. ვადიდოთ იგი უკუნითი უკუ- 

ნისამდე, ამინ! 

105, (IL. C. CIL.,:XII, 1907, გვ. 66-–68; სამოთხე. დამ. L, თხრ. 6) 

იყო ვინმე კაცი მეფის დიდგვაროვანთაგან. იგი იყო ლამაზი 
ჭაბუკი. ძალზე მშვენიერი სახის. მას ხშირად უხდებოდა მოგზაუ- 
რობა მეფის საჭიროებათა გამო. კონსტანტინეპოლში მას მეგობარი 

ჰყავდა და მუდამ მასთან ჩერდებოდა. მეგობარიც აგრეთვე ქალა- 

ქის თავთაგან იყო. როდესაც ჩადიოდა 1ჭაბუკი|) I და მასთან ჩერ- ვ47 « 

დებოდა, უხაროდა (Iმის მეგობარს) და დიდის სიყვარულით იღებდა. 
იგი არ შორდებოდა მას და კეთილად ექცეოდა იქამდე, რომ 
მისადმი დიდი სიყვარულის გამო მან თავისი ცოლი მასთან დასვა 
ჟჭამად. და გაძლიერდა მასთან (ყოფნის| სიამოვნება. როდესაც იხილა 
სახლის პატრონი ცოლმა სილამაზე მისი და მშვენირება. მის 
გულს მისადმი სიყვარული დაეუფლა. ის ჭაბუკი კი ამ ამბავს 

არ ცდილა. ქალმა პატიოსნად შეიკავა თავი და არ გაუმჟღავნა 

[ლტოლვა] ჭაბუკს. როდესაც მორჩა თავის საქმეებს ის ჭაბუკი... 
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დაიბეჭქდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 
სარედ.-საგამომც. საბჭოს დადგენილებით 

· L 

- გამომცემლობის რედაქტორი ც. შალამბ ე რიძე 
ტექრედაქტორი ე. ბოკერია 

კორექტორი დ. წერეთელი 

ხელმოწერილია დასაბეჭდად 20.11.1965; ნაბეჭდი თაბახი 13,88; 
სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 10,90; 

უე 02230; ტირაჟი 1000; შეკვეთა 568; 
ფასი 93 კაპ. 

გამომცემლობა „მეცნიერება", თბილისი, ძერჟინსკის ქ. # 8 

II3523+6#-ხCI60 «M-6-ყMVCილრვ», I 6MMMCM, VM. 23C0XMMCMX0ი-ი M 8 

გამომცემლობა „მეცნიერების“ სტამბა, თბილისი, გ. ტაბიძის ქ. # 3/5 
“ MიილიგრIი MI308+6#ხC“8ა «MCIIMCილრ6მ», I 6MMMCM, M 1. 1 26MM3C 3/5
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ლ=ვ2 თ უთს ქს 3 კი I(ას. აა | ს->ს სს ა,“ ესVსეჯ 

ღეჭბეუეაჩ”აი , ა . .“” ” 
„I)C]I აა ეწ ემო ·_)·|·ჯ·,·=·9 კა უ გ > ცძმჭ*··ს ა 

· 80 (CLსLV) 
4 4 უ ცჰ ცა ეე 4ი ც>-_> | L ს .>I L<)Iკ 

სს> „LIC აL > სს რეს. ცა ა2 2 ,5C CI | 5C, 
აა Cა პმ ს)კვი CI სს 990 | ც ც2X> ქ>:> C> 
ს ს ი | Cა უ 62 - = სს სს I I | ს 
= და C:—I.··]I ს ე' კ,;! ა C:I”·:···I | ასპ = 2+2)! თC.···ძI 

ე--ბ ცა,ე“თ ს | ი> უე53 უ I ს ს .ქკ= ა | გ 
> ქ>ა) 3ი I 2 ც2 +-:>ე | 1>Vც 5:I » V L I ვჯ . 

ა> | -» C > ს” ცახა % აცც ქ 5Cი | აბა 
სა> ს ც- («2I 1,ლ! აე უსაV I» თ. 2 ც2 I> 
| აილლ ც·" 2 ,ი Cბ ,I რ ი C6+-> =–L> | ა C-I ——···,CL 

-I | ს>-ა ს ა სს სს .ე I 

10 

5 

81 (0CLXXV%) 
21 =ა ც- 4 დM I უკს) ე დს ა ასა ხა> 
IC:·! | I?L ჩ,!·!·[მ·]··, ი)ს] ;–L“” ··:კ—; 55. 2···:·3, ·);[:3· I ;·,—" ძ·წ ·:··[0 

%# ამ თხრობის ოთხი სტრიქონი და მომდევნო გვერდის დასაწყისი სტრი– 
ჭქონები მიკროფილმში ძალიან ძნელი გასარჩევია. სტრიქონები გაბუნდოვანებუ- : 

ლი და გაორებულია. 

X# ხელნაწერშია L·I··?L· · 

რ



75 (CXXX%) 
10 უს. | ი ს V ს ს,>ს ტაკVს | უს.2> ა საI 

> » ა .ი +-> სს 2») ააა ცა ოსსიე ა საას ც 
აჰ | აჰ>I ასსაეI უაეც L უაყს სს ს>I420 ჰო ცI 

324 (510) ,, >- » | ი ტსა „ა2სას ს > 1ი>ი -I C1კ)XI || ოგ> 
ააVI ა ფ ჰC ს აჰI 4მ | გკCაა იბსსა> |ყა>- ა V _,:.·LII 

; ს' .ი 

76 (0XLI) 
4ი ( | 64 ა> სს უკას ს. ა გ I = ა 

5 ე 1 ე ს | აჰაა ცა ცა ასს სს = 4) კს 
სს 1 2 2კ>V II ძ> .) ) | ესა აა _=IIკ 

„2ს ,I | სს Iჰა V ) ავაჰ ფა დს L.C 4 ს | 2 = 
ც··:] ქ·ს; ·_,L_··I; ც[·კ (·5" | (წ ძყ რპ,> ;·)L·?· = —·;·1·“ L·?CI 4 

.=2I 4) 

, 77 (0XLIე 

–_–_–-_-__________ _...._ 
ცსის ცC სV> 9თ 1 „ ს ა6 საL) =სსა) Cაე > 
| ავუაი/ ცმ აMV 42 კი ც- V V ქ.2 | ცა (5910) 5ნ § სს 

დოაეებგაბგბეჭბქრძრაიდედ”” ” ” – . . .ო 
325 L ც! || = ემღ, 5> “ (3გ) V დსაცსე ბ 2 აა | 11 8 M ს 
აა ''ო –ო 
ა4 კეყს ას0> 4 ი 0 =:-2 პით | 4 2255 გ -3 XX 

ს V ) 4სს-> კას 5 ,6 ე ასთა ს 6 ც 4 ძსა | სს 

5 Lა ვ Cა სახ» | ც CC ქს. ასს ასკს,ბ ც ა 

78 (00 
ც—(|_,.·ძ| ა „ —;ს.·[" (_;19 ას“ ც·)·)]ს,···ს აC I)?··I”· 

__ ააა ს ა . . . 
# „სამოთხეში“ წარმოდგენილია ამ თხრობის ნაწილი. იგი ამ ადგილი- 

დან იწყება. · 

წწ



უ>.ს ა ს; ც>სC | 4 ქის აგ ; სს კსკ > ცა 4#> | სცC-ს 
| დაე გ ერა ყასყ.ა უ ჰ> სას | ე>ა. ც) ,>VI 4 ს 

V I> V 1+>,>V | ც' ა ც აას სა ტკ>ა ე 10 
L .4II ააა ასს II ჰ> )·”.I ი. ც—·; = I;_,C:·»· 

72 (CXXX1) 

კყსა უკასთ )I5 ც უ 4 ას ასა სკ>I L"ს 
კაჯს! ძ;:···" | აა> C,.··CC სს ·ხ··:·?·_, [·!3 «-: სს | ;..·I>L“.„ ;L)! 

ა! | -- ცა აL ა ს « უ |I Vვ ააა ა C>I I> 323 X 

ა C>Iც ც?შ”კ·· სI უIყ | «სI ,>3) უ ღვებაუ–“–. ფ ძ| ა»;ს 

ც!/·,·» | L·I ც" ;,?ჩ·ს ·C;.”I სას ცა V ი» | I.·I=I_)I V§ ით 

+ 284 4) 2 ა მ ი ჰ>3ს | 46 5L.აპ ი> ს ა # ი (5)0) ; » ცა 5 
ცC 5ლ4 | C-I ც ცხა ცე2 ც :მ 5 ,:2აIს ი. ბ 

ასა ს აკოთ V, ც ც ჰწ 4 | 2 ცა ს უ ექს>I სკყა 
@C··· I უტთ ც·" ხ)”ტ·" (ი ქ| წს·ს ··993:·: ·—·_9···!" (”» კჰ ყ·:! 10 

-> კს LC ას კს.I ა 

73 (06XXXI) 

III ცა =-61ც | 1ას დკა ა ს გეს პ ც უეთ ხაIს 
ღებგეიედეაეაეუეუეეააზაა ჩჩ .ე _ 
ი” ა ც ქვს ლა2 | ცა ღვა გბ8ი უ 9 ე C IსIკც | ც].ქ 

-- ა3 VV 11 | 5:I%L § .I 324 L 

74 (CXXXIII) 

ა ც აპ I სს -ე | ქ>2I უ. ც ასაL ს 

ი) 6>I ც | ი) ამსა გე2ს ეე . ულა | ა 5-> 
“ " -ოL> ც·ს სს 4: აა ს 4-I | თ.მია 445 19 არ + 49%-25 

უა» ამის0 | პს. 8 ც პძსს ც სს ემ აI . 5 
ას» C69 4I ა= აL . =M%54 4:·" | = C.·?II ეXI V 0 -05წ6) 

ახა ბსის | კX-ა ცI% ც ს ც..>) აწ ცა =.> L I 
' კფკ·ხ." ც·“ ლდ 

#-



70 (0CXXVILI) 
4; 4 გ.- 4 ს | ცა ა ას CI ცა ს ს,.>I 

3721 აე | L > 4 აა ა4 CI დ> ას ა | კსვ ტა= 
·,·4]| _;:·L" კ:–ა MI».M:·% X?·:]I | MMVI ხ·ჰ····ც ––IL:··L#·) C. “ე)ვ 

ფC =5>VI | ა2 ეI VI გ2» ს უხა ->-I V 4 4:=5 | 2ც +1 

5 ც“–სს ც>ს 4 ა80 - უ | აჰ 4 ა ც სც კთ I» 

მს სის „2 | ცც = 2.9VI ს სს ას.ას ლ5I | ა1 ს კXI 

'5» სს ე.3 ს.C X2ა ც | +ი> « 2 §+ 1LVIც 1“ 
10 ძკხე | 56ძ== გ ს V 1ი ეუ ცას L L>I | ს _>I 

აჰა აა-ავ სსს ც6C > | ა აა გ >ი . ცა სჰ 

| ცა 5> .ბეს სს ს% » ფა სს Mაც | > «ი ცა 1.> 
ლ -> აწ ა ცხა» | ა სს 4I ე გმსხა სჰგ გკ> დ:> 
5I>2I | 4-სი ს> ა 100 სის. L L2I » | V გმ 6 

322 V '(9) = | V 4I ცI C22 | აემ სს . ღს 4I ეLკ 

ა გჯ ს ც ცმთს აგ და ჰ> -> ც ჰ>ა. =აV 

» ც>7,>I 4.- | X>Iს) I ც C-9 «. ცა სს ცა 

5 -> 5> სს ეასა გა ც.ნ·:··[·ჟ|კ·ვვ| M) ჯჯ·ქ ა > აულ 

“> | > 5 სს ასა ს ძსე ს C Cჰ | ცა 
სხსა ე>ს +>I აა ას> და სს L>2I (- სს 

ეაებებერა. ” '. . 
10 ს ა4 სს ცა ) 5 > I» ს C ც )რ 22 L XI 

| 5-> = 8 V აა ცა ა ხ-ს ესე4 | თ ცა აL ც 
დს 2>34 | ·—;კ·" | ე;ე” —·,??:··I I ეს სს .·I·_;····II ც—,კწ 

' -) C03 

71 (CXXX) 
„აებებჭბრტად·აა ჩგ აა ' 

323 - L4 უკ2| = V უჰ სა დაI ც5 Cს9 . აკ2ელ | 3) 

4> ) 48 V “ ი. V “ს ტ·ს! ც*·;·ნ·,ს||·9·;” პბს „=2> 

5 = ცC სე> ს 2 4I უკთს | 2 —··;I)·,·I· I> ახს» ს.-.ს 

# ეს სიტყვა ცუდად იკითხება. 

სX#)



68 (CXIX; დამ. II, თხრ. 11) 

ფლას 42 || ამ 2 გ “ს ა ც5 აა L | ს .>I 32! L 
'ს ქსს ფ 4 ფა = | ცბსა 42 „ 7,2 ა თ) 
4 ა80 | უვს V ც V . ეას,იგა ს ც | ახაე 2> 

თი სს ეს V ემ სს :X2II | იX#». .' ს სს ეI § 

-5 | I» 

69 (CXXVII, ნაწილი შეორე) 

_ .“..”.”” 
C–C·I_, | ქ··”ჯ:·პ·ჯ კს_; ”ი :···:··C·" ც·" ··,აჰ! I ჯ··ჰ·· კ( ძ ·:–[ 

აღს ენLსს ცხაა ც.=ოს | კკ=ი ს აყლ სI ) აჰსა . 10 

აL 2IIII ფა ე> უ ც 02 უ უსე ცა ცმ უ-ს 
“ ც-> ს M ა0 სასაც სწ | . 2 ცI სტავ. ს3>ს 
დაა ლე ა | ეს უს აLა ქ ცC -ი ეკთონ სი ც 1 ს 
|| 84+> 3>I ა ც C» ასას იი ც დს | ს 3> ეწ Vვ სC 
რ აბსაკ 2 24Lე)! | "ს შ”·ჯ ·5)”··—··" უტქ C6IX> ა ს < 321 » 

61;|*·—·.5:· ააა ცზ აIა ს ს..> ც·”·.@.··;ც·აკ აა 13 

სპა .ეე>. ცხ%Iა L>ს ს>. | C2828 4) 4 ე 3 ეუ C-I 
51269 | ,2> ტკა ც <%-2I4 აა პ ეკ=»I I|2I | სს ულ 5 

233 4I უ ანცთ ააა სს ) ცწე ჰვა –> L აა ,აჯ 

აა>ს | კკჭწ ც.ხჩს (61> ტ:ჯ:კშ! ას უ> სI; | " ს·,?·|9| 

ა . . . . 
ს=.-4 | .1-> უ X>I ც- 1უ ლ-ი ც =Iცვ | »93 = Iკ 

ააა .ი 

# ეს სიტყვა ჩამატებულია (§1C), შდრ. ქართ. აწ, მარადის და უჯუნითი 

უკუნისამდე; ბერძნ. ჯთVX0>2 VწV XთL CთC6ს XCI 51C +0სC თI?0)VთC “«()V 

თ'თVთV. 
#+ ეს სიტყვა ჩამატებულია. 

M»++ სელნაწერშია დ·;ხ–··



5 აა სს ·ას2> ეს ც)ს]! ა IL)L> I_,.)I];.·@·.I _;·:··.·II ც ფა C ი, 

ა ” აა ს | 4 ს 2ხ>ძს სს , სე>I 2–II CV აც | 4I „ას)I 

ს93 _,·! ა სსს 4I ჯას | პსსა 2IL>ა ფC =L2 1. ა 

)მ სეს9I 4 | „ს სათ ს > ე M ბ „ს ასC | +I ,>»ა 
ღებეე––_____--_-__“ . აგ . .”” 

-) 3 ტსე2 ცაას | 1 ა!ზ1 კსე = +I 6ე>ს « სX -5 | ს.ღ) 
ფა Cეს | +» ც > I 1+2C 116 ც=ასნ ცI , .) IV 

3201·" ცა . ...... 
825> > უას2 ჯს | '.აჰ==» V =L) ს ქ.>2 4I აL CI « ,-, 

წი– ჯქ,აეგსგ'ებს . , .ე 
9·,··“·313 |91>—·ც | ყს” L გ 4 I)·M! კ·4ვ| ძ—·“··· კს ჩ···#?“ | ·ღ_;;ჰ·)ჰ! 

--. –-_–=–ლ––.–.. . 
4Cა 1I უმ ც ავაპპე ი> 4 ცა თ. | სს 02 
გ )ი C5I 6 +5Cა -პ>ს | უს გჰს ->ს. V უთ ცI 

10 ს ,ი | C> ცა ს ს ჩა! ააა ესსა )აIა. LII L,:;II_,·VI I» 
გ. V ბეC9 ჰ» 2 გ ცას | ც 4 ცა ფსს.) ცა ცI სს 

:/##ს | 2 აჰ აა Lა სს უსაე ეცბსა ცIრ სმ | ა ს უს» ) 
>––>“..““ძ“““”“”.“.“/“9“:>/–/“ძიიწძექმიიიიიიიიიიიი–>ა 

.ითი ) .) Cბი 2Iც | დიV ა 

67 (L. 0. Cხ»., 1900, გე. 66--67). 
I აა I ც ბაა სს :კ>VI ცია 7 | „სVI ც2 ,, 

320 V 2 > ,- პ=თსს აX | ა ც აა 2 4 კსა ს . >13 

» | , უ ცაი>ა ცა 8ე 0- ეას  4ს | ჰაა ცL2ა დს 
344 CVI -ბ ს I | გსC აა 4I .ა! 1ვ>)14 გა! სIა კს2) 

5 ქსა | C.I ,I CV „>)ე ს 2 ა კოვ ->- . დაჰს“ 
-. ც2 4 0 ედ კსა | ცა ც-% § პსს2 აკვა 4I ა 4 

უC ლ=/Xევ 43 ცბი ს გაა გაბა ც უცა = ) „ ,>ს 
10 ) აა « ე აა ჰ> ც აI | ბაე)> ცა დს 2 , 

ჯს ·კ:ქ_| ც··)ა" V. CII _ტა > ტ·კ·წ)/·,ჭ ლოჰ>ს | კას 

უუ უკლ. VაV IIა ქ ქსე 4I | ს +- მ.ა> -სX » 

ი Cაც >9ს | = 4 დაI =.-9I სე ს სL2 I | ა კ%> 
-ი აI 

.



_ვეაუე2უ.3კ–' -.--- 
ა3 5 .>-Vას ს! 1ას | § I „ 4>ს ცა :V L.I ა | > 
I აცლა 4) L·MIML.!” 4კს ც ცპ>ს თ->I | “ -» ს 
ცა | IV -> პსს 'აე ს პი> 4-I სLსI გს 2 <>--) 10 
გპ»ვ 4ს, უი უქლი ს | (ჰ L·)VI )ს „2 4 I C> 

ს..!ს[.·ივ; სსათC” —I·)··I·IC·L·—.· ა C24 გ)» ც·”_)ჯ|ძ.კ·ქძ|| 

) ს სს.>I) V 899 46 V. კ.I ” ლ =9IXI. LL,;!I || ს =1 3.6« 

ფც>ა) ) ცა>I «2-V9I ა « | .საყV >> ცა ც-ს Cს 
ი ჰთს იკე ->Vას | დ) = 4 ან ს აგ 4X I აL 

24) ს ს 4 ა8 ცა ც ც უქკ–ლსა ასII ცს ასს ცდ. -> 5 
4) აა თი აა დლ ს ე აა ალ– ოთო სას ას წაელ 

მ36 4254 | „2 )ლი ა>I9 42 ც დჰ>ს 4 | პLა IაL9 

ცა ც ჰ ჰ> V. ცი ა სკლა | დ ააგ სს სო ტსა. 10 
V 4) აა 2 | აV = ეს ი ცპაე» L L>I ანს | ,,C 
VI I CაI ამ ცა > ც4 პსას ე ა (§10) 1,>| » V ცას ც=I§ 

4L> „სI I ;» 4 || ა » ს აა დ23 ააა 9II ცC 319 L 
ა II აა > ს აVI .ა 2ც 4 ს” ბ ქააკ | აა 
ს, 1 „=>=|) V :ს>II ცა ს )X>I | ს ხუ> ა შს ს ფ.2 გჰ 
4I ცთას. 40 | სს == ა > უა ე _ სს ცა = I V § 

| 21 აI ამ ც ავპი ი სალ 2აCი | „ლაა V ე C V 

ღევეგეეებბბ ,. _ 
4 უ რსჰი | = = აე თ ს) (5ი ც | ე-ა2 ტა>4. 10 

·კ·| –).9“·*" (_;" | ·9··“3 ·LI·,·C·") ხ;·..ქ! 

66 

4 | სს -სVI ცა ცა აა L ცI > გ L>Iს 
2კა 4V) აVცკ ი ფ ულას | კჰ>) სსს ასკ ) CV 
ც45C ი» 

4,კბ ი ხაC) | აX ცა :> აIL ასა 2.92|I 24 C+I 
იკC| ს ი) 2 V უას2 ცის 1კ> | ისV ცა ცა -ე- 

# ხელნაწერია . =ა. 

#%# ხელნაწერია ლდ ს. 

CI



| = ს ლ გს>ც ს თI | კყა, C. 48 #CL 
ჰქ=ა ) 28 V სს აIL ც ა9 ი აა ს ცა> ა ჰ 

10 ლ=ა>I „ასII და | სს აჰ „··ILIL„ გ ა ც.. ს «- VაI V 
| ·,.I ფგC #M>> 1% აჯ V X ც ეI | « _ > ე 2 
9!·ს]ს!—,—.1=|[ა.·|კზ”—··)სა_9ძღ—კძ—,№ა| V 

|| %აა) I კსა ჰათ  ჯეთ6ს გ 3 ეVვ | -> აI სა 4 
317 ჯ პ)! ეI აა სს|კ,1:.··ს_·· ტ." L?““··I ი უსა ცკ>)ს 4I -> | V. 

აI 15 I> 5> 7,#) =%2>ს ი- . | თ, ას ქვV I> / +>V+I 
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